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MAKUNA˝MA� a mi fajtÆnk hıse az Ørintetlen ıserdı mØ-
lyØn született. Koromfekete volt� Øs az ØjszakÆt betöltı fØ-
lelem hozta ıt vilÆgra. Volt egy pillanat� amikor akkorÆra
nıtt az Uraricoera folyó mormolÆsÆt hallgató csendessØg�
hogy egy tapanyumasz-indiÆn asszony egy rœt csecsemıt
szült. Ezt a csecsemıt neveztØk el MakunaímÆnak.

MÆr kisgyerekkorban is hajmeresztı dolgokat mßvelt.
Legelıször is: vagy hatØves korÆig nem volt hajlandó be-
szØlni. Ha biztattÆk� hogy szóljon mÆr meg� felkiÆltott:

� Jaj� semmi kedvem! ... Øs csak hallgatott megint. Ren-
desen a kunyhó sarkÆban gubbasztott� a pÆlmaÆgyra felku-
corodva� Øs onnan leste� hogyan dolgoznak a többiek� ki-
vÆlt a kØt testvØrbÆtyja� a mÆr öregecske Maanape Øs az
ereje teljØben levı ZsigØ. A mulatsÆga abban Ællt� hogy le-
tØpkedte a szaubahangyÆk fejØt. HeverØszve töltötte a nap-
jait� de ha eszØbe jutott� hogy jó lenne egy kis pØnz a hÆz-
nÆl� mindenkit agyongyötört egypÆr fillØrØrt. Akkor is ele-
mØben Ørezte magÆt� amikor az egØsz csalÆd meztelenre
vetkızött� Øs lement a folyóhoz fürdeni. Amíg a többiek fü-
rödtek� ı a víz alatt œszkÆlt� az asszonyok ilyenkor Ølvezet-
tel sikongattak� œgy mondtÆk� a tarisznyarÆkoktól� amelyek
Ællítólag arrafelØ tanyÆztak az Ødesvízben. A faluban� ha
egy-egy fehØrszemØly odament hozzÆ� hogy megsimogassa�
Makunaíma nyomban a bÆjai utÆn nyœlkÆlt� mire a fehØr-
szemØly otthagyta ıt. A fØrfiakat arcul köpdöste. Az örege-
ket azonban tisztelte� Øs buzgón rØszt vett a törzs vallÆsos
tÆncaiban� a muruÆban� a poraszØban� a torØban� a bako-
rokóban Øs a kukuikogØban.

Amikor eljött az alvÆs ideje� mindig œgy mÆszott fel a ren-
gıbölcsıbe� hogy elıtte elfelejtett vizelni. Mivel az anyja
függıÆgya a bölcsı alatt volt� a hıs azon melegØben rÆvizelt
a szülØre� œgyhogy a szœnyogok ijedten arrÆbb szÆlltak.
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AzutÆn elaludt� illetlen szavakról Øs eget verı parÆznasÆ-
gokról Ælmodott� Øs nagyokat rœgott a levegıbe.

Napközben a fehØrnØp között mindig a hıs különcsØgei-
rıl folyt a szó. Az asszonyok kedveltØk ıt� Øs nagyokat ka-
cagva mondogattÆk� hogy �meglÆtszik� melyik tejbıl lesz a
jó tœró�� egy varÆzslÆs alkalmÆval pedig megszólalt Nagó
kirÆly� Øs tudtÆra adta a jelenlevıknek� hogy a hısnek igen
nagy esze van.

Alighogy Makunaíma elmœlt hatØves� egy tökkobakban
vizet adta neki� Øs attól fogva ı is œgy beszØlt� mint bÆrki
mÆs. KØrte az anyjÆt� hogy tegye le a manióka-gumót� ne
reszelje tovÆbb az abrakos tarisznyÆba� inkÆbb vigye el ıt
sØtÆlni az ıserdıbe. De az anyja nem vitte el� mert nem
hagyhatta ott a maniókÆt� nem bizony. Makunaíma egØsz
nap sírdogÆlt. ÉjszakÆra sem hagyta abba a sírÆst. MÆsnap
behunyt bal szemmel leste az anyjÆt� mikor lÆt neki a mun-
kÆnak. AztÆn arra kØrte� hogy tegye le a kØtfülß cirokkosa-
rat� ne fonja tovÆbb� inkÆbb vigye el ıt sØtÆlni az ıserdıbe.
Az anyja nem vitte el� mert nem hagyhatta ott a kosarat�
nem bizony. Hanem megkØrte a menyØt� ZsigØ asszonyÆt�
hogy vigye el a gyerkıcØt sØtÆlni. ZsigØ asszonya igen fiatal
volt� Øs SzofarÆnak hívtÆk. Óvatosan ment oda a kisfiœhoz�
de ez egyszer Makunaíma illedelmesen viselte magÆt� Øs
nem nyœlkÆlt a bÆjai utÆn. A lÆny hÆtÆra vette a legØnykØt�
Øs elgyalogolt a folyóparton Ælló aninga-pÆlma fÆig. A folyó
megÆllt� Øs Ødes dallamokat csalt elı a zsavari-pÆlma levelei
közül. SzØp volt a vidØk� gödØnyek Øs kÆrókatonÆk serege
jÆtszadozott a folyóÆg orszÆgœtjÆn� ameddig a szem ellÆ-
tott. A folyópartra Ørve a lÆny letette MakunaímÆt� de a
kisfiœ egyre csak sírdogÆlt� hogy sok a hangya... Øs kØrte
SzofarÆt� hogy vigye be az ıserdı mØlyØre� a domb lÆbÆig�
a lÆny pedig bevitte. `m alighogy lerakta ıt az ÆrtØri erdı
tatorakÆkÆi� kontyvirÆgai Øs tradeszkanciÆi közØ� a gyerkı-
ce nıni-növekedni kezdett� Øs egy szempillantÆs alatt ÆtvÆl-
tozott daliÆs hercegfivÆ. KóricÆltak napestig.
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Amikor visszamentek a faluba� a lÆny nagyon fÆradt volt�
annyit jÆrt a hÆtÆn a gyerekkel� IgazÆból a hıs egØsz nap
megÆllÆs nØlkül fickÆndozott vele. Alighogy SzofarÆ lefek-
tette MakunaímÆt a függıÆgyba� megØrkezett merítıhÆló-
jÆval ZsigØ a halÆszatból� hÆt a pÆrja nem dolgozott sem-
mit. ZsigØ megmØrgesedett� Øs miutÆn kiszedte magÆból a
kullancsokat� alaposan ellÆtta SzofarÆ bajÆt. A menyecske
nØmÆn tßrte a verØst.

ZsigØ nem sejtett semmit� Øs nekiÆllt� hogy karoÆ-rostból
kötelet fonjon. Friss tapírnyomot talÆlt� Øs csapdÆt akart Æl-
lítani az Ællatnak. Makunaíma kØrt egy darabka karoÆ-ros-
tot a bÆtyjÆtól� de ZsigØ azt felelte� hogy ez nem gyereknek
való jÆtØkszer. Makunaíma erre rettentı nagy óbØgatÆst
csapott� Øs mindenkinek alaposan elrontotta az Øjszakai
nyugalmÆt.

MÆsnap ZsigØ korÆn kelt� mert fel akarta Ællítani a csap-
dÆt� Øs amikor meglÆtta az orrÆt lógató csöppsØget� így kö-
szönt oda neki:

� Jónapot� mÆsok lelkecskØje!
`m Makunaíma duzzogott� Øs nem szólt egy szót sem.
� Nem akarsz velem beszØlni?
� Beteg vagyok.
� Mi bajod?
Erre Makunaíma megint elkezdte� hogy adjon neki ka-

roÆ-rostot. ZsigØ dühösen nØzett rÆ� azutÆn elküldte a pÆr-
jÆt� hogy hozzon egy szÆlat a gyereknek� Øs az asszony ho-
zott is. Makunaíma megköszönte a karoÆ-rostot� elment a
varÆzslóhoz� Øs megkØrte� hogy fonjon neki a karoÆ-rostból
kötelet� azutÆn fœjja be jól a dohÆny füstjØvel.

Amikor minden kØszen volt� Makunaíma megkØrte az
anyjÆt� hogy ne kevergesse tovÆbb a rotyogó maniókakÆsÆt�
inkÆbb vigye el ıt sØtÆlni az ıserdıbe. A szüle nem hagy-
hatta ott a manióka-kÆsÆt� Æm ZsigØ csalfa asszonya nyom-
ban ott termett� Øs azt mondta az anyósÆgnak� hogy ı a
�szolgÆlatÆra Æll�. HÆtÆra ültette a gyerkıcöt� Øs elindult az
ıserdıbe.
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Amikor letette ıt az ÆrtØri erdı disznóparaj-tövei Øs
brazilfÆi közØ� az aprósÆg nıni-növekedni kezdett� Øs ÆtvÆl-
tozott daliÆs hercegfinak. Az mondta SzofarÆnak� hogy vÆr-
jon egy kicsit� majd ha visszajön� akkor fickÆndoznak� Øs
elment a tapír ivóhelyØhez� hogy csapdÆt Ællítson neki. MÆr
kØsıre jÆrt� amikor megØrkeztek a sØtÆról� Øppen akkor
toppant be ZsigØ is� aki a tapír csapÆsÆt jÆrta� hogy kelep-
cØt vessen az Ællatnak. HÆt a pÆrja nem dolgozott semmit.
ZsigØt elöntötte a mØreg� Øs mØg mielıtt kiszedte volna
magÆból a kullancsokat� alaposan eldöngette a pÆrjÆt. Szo-
farÆ megadÆssal tßrte a verØst.

MÆsnap� amikor a hajnal mØg alig kapaszkodott fel a fÆk
csœcsÆra� Makunaíma nagy-nagy óbØgatÆsba kezdett� föl-
verte az egØsz falut� hogy menjenek el a tapír ivóhelyØhez�
Øs nØzzØk meg� milyen hatalmas Ællatot fogott! `m nem
figyelt rÆ senki� Øs az emberek nekifogtak napi munkÆjuk-
nak.

Makunaíma ógott-mógott egy darabig� azutÆn megkØrte
SzofarÆt� hogy fusson el az ivóhelyhez� mÆr csak kívÆncsi-
sÆgból is. A lÆny el is futott� Øs visszafelØ mindenkinek el-
œjsÆgolta� hogy egy jól megtermett� döglött tapír van a
csapdÆban. A törzs apraja-nagyja elvonult az elejtett vad-
hoz� Øs mindenki magasztalta a legØnyke nagy eszØt. Ami-
kor ZsigØ megØrkezett az üres karoÆ-rost hurokkal� vala-
mennyien az elejtett vad körül szorgoskodtak� segített ı is.
`m amikor elosztottÆk a hœst� egy darabot sem adott be-
lıle MakunaímÆnak� csak beleket. A hıs bosszœt esküdött.

MÆsnap megkØrte SzofarÆt� hogy vigye el ıt sØtÆlni� Øs
napszÆlltÆig az erdıben maradtak. amint beØrtek a sßrß-
sØgbe� a kisfiœ ÆtvÆltozott forróvØrß hercegfivÆ. FickÆndoz-
tak. MiutÆn mÆr hÆromszor kedvüket töltöttØk� kergetızni
kezdtek� Øs egymÆst babirkÆlva futottak vØgig az erdın.
Elıször csak cirógattÆk� majd birizgØltØk egymÆst� utÆna
homokba temetkeztek� szalmalÆnggal perzselkedtek� min-
den dØvajsÆgot kipróbÆltak. Makunaíma felkapott egy vas-
tag balzsamkopÆl Ægat� Øs elbœjt a parakaucsukfa mögØ.
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Amikor SzofarÆ elfutott elıtte� fejØre csapott a husÆnggal.
Olyan lyukat ütött rajta� hogy a leÆny a kacagÆstól fuldo-
kolva zuhant a lÆbÆhoz. Belecsimpaszkodott a fiœ lÆba szÆ-
rÆba. Makunaíma kØjesen nyögött� a roppant fatörzshöz si-
mulva. A leÆny a szÆjÆba vette Øs leharapta a fiœ nagylÆb-
ujjÆt. Makunaíma zokogott a gyönyörßsØgtıl� miközben a
lÆbÆból ömlı vØrrel vØgigpettyezte a leÆny testØt. AzutÆn
megfeszítette az izmait� fellendült egy liÆntrapØzra� Øs na-
gyokat szökkenve egy szempillantÆs alatt a parakaucsukfa
legfelsı ÆgÆn termett. SzofarÆ a nyomÆban kœszott. A vØ-
konyka Æg remegve hajlott meg a hercegfi sœlya alatt. Ami-
kor a leÆny is felØrt a fa sudarÆra� Øg Øs föld között lebegve
œjra fickÆndoztak. MiutÆn kedvüket töltöttØk� Makunaíma
meg akarta bóbitolni SzofarÆt. A szilaj lendülettıl ívbe ha-
jolt a teste� de nem tudta befejezni a mozdulatot� mert le-
tört az Æg� mindketten lebukfenceztek a mØlybe� Øs elterül-
tek a földön. Amikor a hıs magÆhoz tØrt kÆbulatÆból� kör-
bepillantott� de a lÆnyt nem lÆtta sehol. MÆr Øppen fel
akart tÆpÆszkodni� hogy a keresØsØre induljon� amikor a fe-
je fölül� egy alacsony Ægról a jaguÆr szörnyß� öblös morgÆsa
hasított bele a csöndbe. A hıs kıvØ meredt a rØmülettıl� Øs
mØg a szemØt is behunyta� hogy ne is lÆssa� hogyan falja fel
ıt a vadÆllat. Hirtelen kacarÆszÆs ütötte meg a fülØt� Øs egy
nyÆlcsöpp hullott a mellØre: a leÆny volt a jaguÆr. Makunaí-
ma köveket hajigÆlt felØ� Øs amikor megsebezte� SzofarÆ
rikoltozott a gyönyörßsØgtıl� Øs kifröccsenı vØrØvel tarkÆra
tetovÆlta az alatta Ælló legØny testØt. VØgül egy kı felhasí-
totta a leÆny szÆja sarkÆt� Øs kitörte hÆrom fogÆt. SzofarÆ
elrugaszkodott az Ægtól� Øs zsupsz!� lovagló ülØsben egye-
nesen a hıs hasÆra szökkent. Makunaíma meg egØsz testØ-
vel körbeölelte ıt� Øs nyüszített az Ølvezettıl. Megint viga-
doztak.

A Vacsoracsillag mÆr az Øgen ragyogott� amikor a me-
nyecske hazatØrt; halÆlosan fÆradt volt� mert egØsz nap ci-
pelnie kellett a gyereket a hÆtÆn. ZsigØ azonban megsejtett
valamit� Øs utÆnuk ment az ıserdıbe; kileste Makunaíma
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ÆtvÆltozÆsÆt� meg ami azutÆn törtØnt. ZsigØ vilÆgØletØben
szörnyen ostoba fickó volt. Haragra gerjedt. Felkapott egy
tatu-farkat� Øs buzgón csØpelni kezdte a hıs ülepØt. Maku-
naíma erre olyan borzasztó sivalkodÆsba fogott� hogy a
rØmülettıl az Øjszaka egØszen kicsire zsugorodott� tucatjÆ-
val hullottak le a madarak� Øs azon nyomban kıvØ vÆltak.

Amikor ZsigØ belefÆradt a verØsbe� Makunaíma befutott
a sarjerdıbe� kardeiro-gyökeret rÆgott� Øs mÆr kutya baja
sem volt. ZsigØ visszavitte SzofarÆt az apjÆhoz� aztÆn kezØt-
lÆbÆt szØtvetve� elØgedetten dılt vØgig a függıÆgyban.
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II. FÉRFIKOR
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ZSIGÉ VIL`GÉLETÉBEN nagyon ostoba volt. MÆr mÆsnap
kerített magÆnak egy œjabb fehØrszemØlyt� Øs a karjÆnÆl
fogva vonszolta a kunyhóba. A fehØrszemØly ZsigØ œj asz-
szonya volt� Øs Irikinek hívtÆk. Iriki megÆllÆs nØlkül csino-
sítgatta magÆt� Øs csigÆba tekert hajÆban mindig ott rejtı-
zött egy Ølı patkÆny. Az arcÆt tolu-balzsammal Øs sÆrgabe-
cıvel kenegette� a szÆjÆt pedig minden reggel az asszai-pÆl-
ma gyümölcsØvel festette pirosra. AzutÆn bedörzsölte cit-
romfßvel� Øs ettıl az ajka kÆrminpirosan ragyogott. Amikor
mindezzel vØgzett� Iriki egy gyapotköpenyt terített magÆra�
amit a fekete eperfa feketØjØvel Øs a zöld eperfa zöldjØvel
festettek csíkosra� a hajÆt pedig beillatosította a virÆgzó
gyantafa nedvØvel. Iriki szØp volt.

MiutÆn egyesült erıvel fölfaltÆk Makunaíma tapírjÆt� a
falura megint az ØhsØg napjai köszöntöttek. HiÆba jÆrtÆk az
erdıt� nem került vad az œtjukba� mØg egy Ærva kilencöves
tatu sem. RÆadÆsul Maanape megölt egy inia-delfint� Øs
emiatt az inia-delfin apja� Maraginga� a szarvasbØka is
megharagudott rÆjuk. ParancsÆra megÆradt a folyó� Øs a víz
alatt mind elrohadt a kukorica. Mindent megettek� mØg az
összeszÆradt manióka-korpa is elfogyott; hiÆba Øgett Øjjel-
nappal egy hatalmas mÆglya� csak arra volt jó� hogy a hide-
get elßzze. Egy falÆsnyi ennivalójuk sem volt� amit megsüt-
hettek volna rajta.

MakunaímÆnak pedig kedve szottyant egy kis mulatsÆg-
ra. Azt mondta a bÆtyjainak� hogy a folyóban mØg nagyon
sok hal van: tenyØrlazacok� fantomlazacok� pontylazacok
meg szekercelazacok� dobjanak mØrgezı timbó-gyökeret a
vízbe� hogy kifoghassÆk ıket. Maanape azt felelte:

� Nincs mÆr ernyıs timbó a környØken.
Makunaíma ravaszul így beszØlt:
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� ArrafelØ� a szurdok mellett� ahol az elÆsott kincs van�
tömØrdek ernyıs timbót lÆttam.

� Na� akkor gyere velünk� s mutasd meg� hogy hol lÆttad.
Útnak indultak. A partoldal csalóka volt� Øs a sßrßlombœ

szeibafÆk között alig lehetett lÆtni� hogy hol vØgzıdik a szÆ-
raz Øs hol kezdıdik a víz. Maanape Øs ZsigØ lelkesen kuta-
tott az ernyıs timbó utÆn� mÆr fülig sÆrosak voltak� Øs na-
gyokat estek� zsuppsza-zsupsz!� a vízzel borított� süppedØ-
kes talajon.Torkuk szakadtÆból óbØgattak� Øs nagyokat ug-
rÆlva igyekeztek kifelØ a gödrökbıl� miközben szorosan a
farukra szorítottÆk a kezüket� hogy az Ælnok kis fonÆlhar-
csÆk belØjük ne csusszanjanak. Makunaíma majd meghalt
a nevetØstıl� amikor lÆtta� hogy timbóra vadÆszó fivØrei ho-
gyan fintorognak Øs hadonÆsznak nagy igyekezetükben.
Úgy csinÆlt� mintha ı is keresgØlne� de el nem mozdult Æl-
lóhelyØbıl� nem bizony� megvetette a lÆbÆt egy szÆraz
zsombØkon. Amikor a bÆtyjai a közelØben jÆrtak� egØszen a
földig görnyedt� Øs nagyokat nyögött az igyekezettıl.

� AzØrt beleszakadnod nem kell� öcskös!
Na� erre Makunaíma leült a folyó partjÆra� Øs lÆbÆval a

vizet pacskolva� hajtotta magÆról a szœnyogokat. Rettentı
sok szœnyog jÆrt arrafelØ: dalosszœnyogok� foltos malÆria-
szœnyogok� gyßrßsszœnyogok� tollasszœnyogok� Ærvaszœnyo-
gok� tócsaszœnyogok� gubacsszœnyogok� bÆrsonyszœnyo-
gok� szóval minden elkØpzelhetı szœnyog. MÆr dØlutÆn
volt� amikor kØt bÆtyja visszament MakunaímÆhoz. Na-
gyon mØrgesek voltak� mert egy fia timbótövet sem talÆl-
tak. A hısnek inÆba szÆllt a bÆtorsÆga� Øs sunyítva kØrdezte:

� Na� talÆltatok valamit?
� TalÆltunk egy fenØt!
� Pedig Øppen itt lÆttam az ernyıs timbót. Valamikor a

timbó is ember volt� akÆrcsak mi... Biztosan megØrezte�
hogy ıt keressük� Øs odØbbÆllt.Valamikor a timbó is ember
volt� akÆrcsak mi...

A kØt fivØr csak Æmult-bÆmult a kiskölyök nagy eszØn� fel-
kerekedtek� Øs visszamentek a faluba.
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Makunaíma mÆr nagyon nyßgös volt az ØhsØgtıl. Egy
nap így szólt a szülØhez:

� ÉdesanyÆm� ki viszi Æt a hÆzunkat a folyó tœlsó partjÆra�
a meredØly tetejØre? Mondja meg� ki viszi Æt? Csukja be
egy pillanatra a szemØt� Ødesszüle� Øs így kØrdezze meg.

A szüle becsukta a szemØt. Makunaíma megkØrte� hogy
tartsa csak csukva a szemØt� Øs Ætvitte a kunyhót� a lÆbas-
polcokat� a nyilakat� a kaskÆkat� az iszÆkokat� a vizeshor-
dókat� a szırszitÆkat� a hÆlókat� szóval az összes konyhai
kØszsØget a folyó mÆsik partjÆn emelkedı meredØly tetejØn
lØvı tisztÆsra. Amikor a szüle kinyitotta a szemØt� minden
ott volt mÆr� Øs volt vad� hal� banÆntól roskadozó pÆlmÆk�
szóval volt Øtel-ital bıven. Na� fogta magÆt� Øs elment ba-
nÆnt szedni.

� Meg ne haragudjon� ØdesanyÆm� de miØrt szed le annyi
sok banÆnt?

� Vinni akarok belıle a testvØrbÆtyÆdnak� ZsigØnek� meg
a szØp Irikinek� Øs a mÆsik bÆtyÆdnak� MaanapØnak is�
mert ık is Øhesek.

� ÉdesanyÆm� ki viszi Æt a hÆzunkat a folyó tœlsó partjÆra�
a lÆpvidØkre? Mondja meg� ki viszi Æt? Na� kØrdezze csak
meg!

A szüle megkØrdezte. Makunaíma megkØrte� hogy csuk-
ja be a szemØt� Øs visszavitt mindent� az egØsz berendezØst�
oda� ahol aznap reggel volt� a lÆpos berek kellıs közepØre.
Amikor a szüle kinyitotta a szemØt� minden a rØgi helyØn
Ællt� Maanape bÆtya� ZsigØ bÆtya meg a szØp Iriki kunyhó-
ja mellett. És megint csak nyögtek az ØhsØgtıl� mindahÆ-
nyan.

Akkor a szüle rettentıen megharagudott MakunaímÆra.
A csípıjØre ültette� Øs œtnak indult. `tgyalogolt az erdın�
Æt� egØszen a surjÆnosig� amely az Ördög KosarÆnak ne-
vezett vidØken sarjadt. Ment mÆsfØl mØrföldet� az ıserdı
elveszett a tÆvolban� a köves fennsíkon csak egy-egy kesufa
bólogatott. MØg a gulyamadÆr rikoltozÆsa sem verte fel a
kietlen tÆjon ülı csendet. A szüle megÆllt a kopÆr pusztasÆg
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legközepØn� ahol nem jÆrt a madÆr sem� letette a gyerkıcØt
a földre� Øs így beszØlt hozzÆ:

� Az anyÆd most elmegy. Te meg itt maradsz magadra a
fennsík közepØn� Øs senki sem fogja gondodat viselni.

Ezzel elballagott. Makunaíma szemügyre vette a kihalt
vidØket� Øs œgy Ørezte� hogy mindjÆrt sírva fakad. De nem
jÆrt arra egy lØlek sem� hÆt nem sírt� nem bizony. Ösz-
szeszedte minden bÆtorsÆgÆt� Øs meg-megcsukló görbe
lÆbacskÆin œtnak indult. CØltalanul kóborolt egy hØtig� az-
utÆn összetalÆlkozott a hœst sütı KurrupirÆval� meg a ku-
tyÆjÆval� Papamellel. A Kurrupira egy mesebeli lØny� aki-
nek hÆtrafelØ Æll a lÆba feje� a sörtØspÆlma rügyØben lakik�
Øs füstölnivaló dohÆnyt kØr minden arra jÆrótól. Maku-
naíma így szólt hozzÆ:

� ÖregapÆm� adjon egy kis vadhœst� mert ehetnØk.
� Adok Øn� hogyne adnØk � felelte a Kurrupira.
LevÆgott egy darab hœst a lÆbÆból� megsütötte� Øs odaad-

ta a fiœcskÆnak� azutÆn megkØrdezte tıle:
� Mi dógod ebben a pusztasÆgban� fijam?
� SØtÆlok!
� Na ne viccejj mÆn!
� Pedig így van� sØtÆlok...
És elmondta� hogy az anyja megbüntette ıt� mert gonosz

volt a kØt bÆtyjÆval. Nagyokat kacagva mesØlte el� hogyan
vitte vissza megint a kunyhójukat a semlyØkes berekbe. A
Kurrupira rÆnØzett� Øs így dünnyögött az orra alatt:

� Nem vagy te gyerek mÆn� fijam� nem vagy te gyerek
mÆn� nem bizony� csak felnıtt ember csinÆl ilyet...

Makunaíma megköszönte a vendØglÆtÆst� Øs megkØrte a
KurrupirÆt� hogy mutassa meg neki az utat a tapanyumasz-
indiÆnok faluja felØ. ` m a Kurrupira meg akarta enni a
hıst� ezØrt rossz utat mutatott neki:

� ErrefelØ indujj� gyerek-ember� errefelØ indujj� menny el
a fa elıtt� ott ni� aztÆn kanyaroggy bal kØz felØ� perdüjj meg
a sarkad körül� Øs a fÆk alatt gyere vissza ide.

Makunaíma elindult� hogy körbejÆrjon� de amikor
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odaØrt a fa elØ� megvakarta a lÆbacskÆjÆt� Øs így düny-
nyögött:

� Jaj� semmi kedvem!... � Øs ment tovÆbb egyenesen.
A Kurrupira hosszœ ideig vÆrt� de a gyerkıc csak nem

jött vissza... Akkor a szörny fölpattant egy szarvasra� mert
a szarvas a Kurrupira lova� kerek lÆbÆt a fürge Ællat vØknyÆ-
ba verte� Øs sebesen elporzott� közben így kiabÆlt:

� LÆbam hœsa! LÆbam hœsa!
A hıs gyomrÆból rÆfelelt a hœs:
� Mit akarsz?
Makunaíma szedte a lÆbÆt� ahogy csak bírta� Øs futva Ørt

a bozóttal benıtt vidØkre� a Kurrupira azonban gyorsabb
volt� mint ı� Øs lassan-lassan a sarkÆba került:

� LÆbam hœsa? LÆbam hœsa!
A lÆba hœsa rÆfelelt:
� Mit akarsz?
A kisfiœ kØtsØgbeesetten szaladt. Az ördög verte a felesØ-

gØt� a vØn Vei anyónak� a Napnak sugarai rÆhullottak az
esıcseppekre� Øs a fØny szØtpergett� mint a morzsolt kuko-
rica. Makunaíma odaØrt egy tócsÆhoz� ivott a zavaros víz-
bıl� Øs kihÆnyta a hœst.

� LÆbam hœsa! LÆbam hœsa! � kiabÆlta a Kurrupira� egØ-
szen közelrıl.

� Mit akarsz? � felelt rÆ a lÆba hœsa� a tócsÆban fekve.
Makunaíma bevetette magÆt a tócsa mÆsik oldalÆn növı

zöld disznóparØj közØ� Øs kereket oldott.
MÆsfØl mØrfölddel odØbb� egy hangyaboly mögül Ønek-

szót hallott:
�Gumót reszel a paka...� � Ønekelte valaki lassan� komó-

tosan.
Odament� Øs összetalÆlkozott a pettyes pakÆval� aki Øp-

pen maniókÆt reszelt egy pÆlmarost zsÆkba.
� ÖreganyÆm� adjon nekem egy kis maniókÆt� mert ehet-

nØk.
� Adok Øn� hogyne adnØk � felelte a pettyes paka.
Adott a gyereknek a maniókÆból� Øs megkØrdezte:
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� Mit csinÆlsz itt a bozótosban� kisunokÆm?
� SØtÆlok.
� Na ne mondd!
� HÆt pedig: sØtÆlok!
És elmondta� hogyan szedte rÆ a KurrupirÆt� közben pe-

dig teli torokból hahotÆzott. A pettyes paka rÆnØzett a sze-
me sarkÆból� Øs így dörmögött:

� Egy gyerek ilyet nem csinÆl� kisunokÆm� egy gyerek
ilyet nem csinÆl� nem bizony. De majd Øn teszek róla� hogy
a tested is felnıjön az eszedhez.

Felkapta hirtelen a manióka mØrgezı levØvel teli sajtÆrt�
Øs ami benne volt� mind a kisfiœra loccsantotta. Makunaí-
ma rØmülten hıkölt hÆtra� de csak a fejØt sikerült elkapnia�
a teste többi rØszØn vØgigfolyt a lØ. A hıs prüszkölt egy na-
gyot� aztÆn nıni kezdett: nıtt-növekedett. A teste meg-
nyœlt� kifejlıdött� megizmosodott� jókötØsß felnıtt fØrfi lett
belıle. ` m a feje� amit nem Ørt a manióka leve� mind-
örökre kerek maradt. az arcÆról soha el nem tßnt az egy-
ügyß gyermeki csodÆlkozÆs.

Makunaíma megköszönte a varÆzslÆst� Øs eliramodott a
szülıfaluja felØ. Szerelmesen rajzottak a bogarak� zümmö-
gØsük betöltötte az ØjszakÆt� a hangyÆk hosszœ sorokban
vonultak a földön� a szœnyogok könnyß felhıkkØnt kering-
tek a víz felett. A levegı szinte izzott a forrósÆgtól. Az öreg
tapanyumasz-indiÆn asszony a tÆvolból meghallotta a fia
hangjÆnak foszlÆnyait� Øs rettentıen megijedt. Makunaíma
bekötött arccal toppant be� Øs így szólt:

� AnyÆm� azt Ælmodtam� hogy kiesett egy fogam.
� Valaki meghal a csalÆdban � felelte a szüle.
� Bizony meghal. AsszonyanyÆm mÆr csak egy napfordu-

lÆsnyi idıig Øl. És azØrt nem többet� mert engem a vilÆgra
hozott.

MÆsnap a kØt idısebb testvØr elment halÆszni Øs vadÆsz-
ni� a szüle kiment az ıserdıbe vÆgott szÆntóföldre� Øs Ma-
kunaíma egyedül maradt ZsigØ asszonyÆval. Akkor szauba-
hangyÆvÆ vÆltozott� Øs belemart Irikibe. hogy a kedvØben
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jÆrjon. De a menyecske messzire elpöccintette a szaubÆt.
Erre Makunaíma orleÆnfÆvÆ vÆltozott. A szØp Iriki kaca-
gott� összeszedte a fa magjait� Øs csinosítani kezdte magÆt:
kifestette az arcÆt meg a többi csÆbos testrØszØt. Iriki gyö-
nyörß volt. Akkor Makunaíma örömØben visszavÆltozott
fØrfivÆ� Øs a kedvØt töltötte ZsigØ asszonyÆval.

Amikor a kØt idısebb testvØr visszatØrt a vadÆszatból�
ZsigØ azonnal Øszrevette� hogy mi törtØnt� de Maanape el-
magyarÆzta neki� hogy Makunaíma most mÆr örökre fØr-
fivÆ vÆltozott� mØgpedig igen erıs fØrfivÆ. Maanape varÆzs-
ló volt. ZsigØ lÆtta� hogy a kunyhó dugig van ennivalóval:
volt ott banÆn� volt ott kukorica� volt Ødes manióka� volt
citromos ananÆszbor� maniókapÆlinka� volt a folyóból kifo-
gott pÆncØlos harcsa meg tepsifejß harcsa� grenadilla-kör-
te� illatos anóna� abiu-szilva� szapota-szilva� szapota-cse-
resznye� volt sült szarvashœs Øs friss pakahœs� szóval gar-
madÆval volt a sok jófØle Øtel meg ital. ZsigØ belÆtta� hogy
haszontalan dolog volna ölre menni az öccsØvel� Øs Æten-
gedte neki a szØp Irikit. Nagyot sóhajtott� kiszedte magÆból
a kullancsokat� Øs kezØt-lÆbÆt szØtvetve� elØgedetten dılt
vØgig a függıÆgyban.

MÆsnap Makunaíma� miutÆn mÆr kora reggel vigadozott
egy sort a szØp Irikivel� elindult sØtÆlni. KeresztülvÆgott a
SzØp Kı elvarÆzsolt kirÆlysÆgÆn� amely Pernambuco-ban
terült el� Øs mÆr SantarØm vÆrosa felØ közeledett� amikor
meglÆtott egy fias szarvasünıt.

� No� ezt nyílvØgre kapom � mondta. És a szarvasünı
nyomÆba eredt. A szarvasünı könnyedØn megugrott� de a
hıs megfogta a fiÆt� aki alig jÆrt mØg. Elrejtızött egy fehØr
kvebracsófa mögött� Øs addig bökdöste a szarvasborjœt�
amíg az el nem bıgte magÆt. Az ünı szinte az eszØt vesz-
tette� kiguvadt a szeme� megfordult Øs rohant� rohant visz-
szafelØ; megÆllt elıttük� Øs szerelmesen sírdogÆlt. Akkor a
hıs lenyilazta a fias szarvast. A szarvas elzuhant� kettıt-
hÆrmat rœgott� majd Ølettelenül vØgignyœlt a földön. A hıs
gyızelmi dalra fakadt. Odament a szarvasünıhöz� nØzte-
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nØzegette� majd� jaj! nagyot kiÆltott� Øs elÆjult. Anyanga� a
gonosz szellem ßzött trØfÆt vele... Nem volt az szarvasünı�
akit meglıtt� nem bizony� a sajÆt tapanyumasz-indiÆn szü-
lıanyjÆt nyilazta le� Øs a szüle feküdt most ott Ølettelenül; a
bırØt összevissza hasogattÆk az ıserdı titara-pÆlmÆi Øs osz-
lopkaktuszai.

Amikor a hıs magÆhoz tØrt� odahívta a kØt fivØrØt� Øs hÆr-
masban virrasztottak egØsz Øjszaka; keservesen sírtak� köz-
ben-közben oloniti pÆlinkÆt ittak. maniókalepØnyt Øs halat
ettek. Hajnal felØ a szüle testØt belecsavartÆk egy függıÆgy-
ba� Øs elindultak� hogy eltemessØk egy kı alatt a Tokandi-
rÆk AtyjÆnak földjØn. Maanape a katimbó szertartÆs papja
volt� Øs varÆzsló� ı kØszítette el a sírfeliratot. ˝gy nØzett ki:

A fivØrek addig böjtöltek� ameddig megkívÆnta a hagyo-
mÆny; Makunaíma a böjt ideje alatt mindØgig hıshöz mØl-
tóan jajveszØkelt. A halott asszony hasa nıtt-növekedett� Øs
az esıs Øvszak vØgØre jókora domb nıtt belıle. Akkor Ma-
kunaíma kØzen fogta Irikit� Iriki kØzen fogta MaanapØt�
Maanape kØzen fogta ZsigØt� Øs nØgyesben nekiindultak a
nagyvilÆgnak.
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III. SZ˝� A VADON ANYJA
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EGY ˝ZBEN a nØgy utazó az ıserdı egyik ösvØnyØn ban-
dukolt� rettenetesen szomjasak voltak mÆr� mert rØges-rØ-
gen elhagytÆk a vizes berkek Øs a tocsogók vidØkØt. ErrefelØ
mØg a vörös mombin-szilva sem nıtt� Øs Vei� a Nap a lom-
bok rØsein Ætbœjva megÆllÆs nØlkül korbÆcsolta sugaraival a
vÆndorok hÆtÆt. Úgy izzadtak� mintha valamennyien egy
vallÆsi körtÆncban vettek volna rØszt� jól beolajozott testtel�
de azØrt csak mentek elıre rendületlenül. Makunaíma hir-
telen megtorpant� Øs veszØlyre figyelmeztetı hatalmas kØz-
mozdulattal hasította kØt darabba az Ælmos csöndet. A töb-
biek is azonnal megÆlltak. Nem hallottak semmit� Æm Ma-
kunaíma odasœgta nekik:

� Valamit Ørzek.
OtthagytÆk a szØp Irikit� aki egy kapokfa gyökerØre lete-

lepedve rögtön nekilÆtott szØpítkezni� Øs óvatosan megin-
dultak elıre.Vei rØgen elunta mÆr� hogy sugaraival a hÆrom
fivØr hÆtÆt csØpelje� amikor mÆsfØl mØrfölddel odÆbb a ma-
gÆnyosan cserkØszı Makunaíma egy alvó asszonyra buk-
kant. Szí volt az� a Vadon Anyja� KiszÆradt jobb mellØt
megpillantva a hıs rögtön tudta� hogy a magÆnyos asszo-
nyok törzsØhez tartozik� akik a NyamundÆ tiszta vizØbıl
tÆplÆlkozó Hold Tükre tengerszem partjain Ølnek. Nagyon
szØp asszony volt� szenvedØlyektıl elnyßtt testØt zsenippa-
becıvel festette színesre.

A hıs rÆvetette magÆt� hogy fickÆndozzon vele. ` m Szí
nem akart a hıssel fickÆndozni. ElıvarÆzsolt egy hÆromÆgœ
szigonyt� erre Makunaíma a vadÆszkØse utÆn kapott. Ször-
nyß viadal kezdıdött� a lombok sÆtra alatt visszhangzottak
a küzdık kiÆltÆsai� Øs a madarak teste egØszen összezsugo-
rodott a fØlelemtıl. A hıs vesztØsre Ællt. Egy ökölcsapÆstól
eleredt az orra vØre� az ülepØn pedig mØly sebet hasított a
szigony hegye. Az amazonon egy karcolÆs sem esett� Øs
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minden egyes mozdulatÆra œjabb Øs œjabb helyen csorrant
vØr a hıs testØbıl� akinek vØrfagyasztó bıdülØseitıl a ma-
darak rØmületükben mÆr egØszen kicsire zsugorodtak.
VØgre a hıs belÆtta� hogy nyakig van a pÆcban� mert egy-
maga nem bír el az amazonnal. FutÆsnak eredt� Øs a bÆty-
jait szólongatta:

� Segítsetek� mert megöl! Segítsetek� mert megöl!
A kØt idısebb testvØr odafutott� megragadtÆk Szít. Maa-

nape hÆtracsavarta a karjÆt� ZsigØ pedig a dÆrdÆval csØpelte
a fejØt. Az amazon vØdtelenül hanyatlott az ıserdı pÆfrÆ-
nyai közØ. Amikor a Vadon Anyja mÆr nem mozdult� Ma-
kunaíma odaóvakodott� Øs kedvØre vigadozott vele. Jöttek
erre seregestül az aranypapagÆjok� a vörös ararÆk� a tuim-
papagÆjok� a fenyıpapagÆjok� az amazon-papagÆjok� szó-
val mindenfØle Øs -fajta papagÆj� hogy üdvözöljük Maku-
naímÆt� az Õserdı CsÆszÆrÆt.

A hÆrom testvØr œtnak indult� vittØk magukkal az œj asz-
szonyt is. KeresztülvÆgtak a VirÆgok VÆrosÆn� Ætmentek a
BoldogsÆg V ízesØse alatt� kikerültØk a KeserßsØgek Folyó-
jÆt� vØgiggyalogoltak a GyönyörßsØgek SzekØrœtjÆn� Øs el-
jutottak a DrÆgasÆgom nØven ismert ligeterdıig� amely a
VenezuelÆval hatÆros dombokon terül el. Errıl a helyrıl
kormÆnyozta Makunaíma a titokzatos vadont� miközben
Szí harcba vezette a hÆromÆgœ szigonnyal fölfegyverzett
asszonyokat.

A hıs nyugalomban Ølt. Gondtalanul teltek napjai� heve-
rØszett a függıÆgyban� amazonhangyÆkat nyomkodott
agyon� apró kortyokban� nagyokat cuppogva szürcsölte
kedvenc italÆt� a pazsuari-likırt� Øs amikor a gitÆr andalító
hangjainak kísØretØben Ønekelni kezdett� az erdık puhÆn
visszhangoztÆk ØnekØt� Ælomba ringatva a kígyókat� a kul-
lancsokat� a szœnyogokat� a hangyÆkat Øs a gonosz istene-
ket.

Szí gyantaszagœan Øs a küzdelmekben szerzett sebektıl
vØrezve tØrt haza ØjszakÆnkØnt� Øs nyomban fölmÆszott a
függıÆgyba� amit ı maga csomózott össze hajszÆlaiból.
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Édes kettesben fickÆndoztak egy sort� Øs utÆna teli szÆjjal
kacagtak egymÆsra.

Hosszœ-hosszœ ideig kacagtak� összebœjva. Színek annyi-
ra jó szaga volt� hogy Makunaíma egØszen elernyedt a gyö-
nyörßsØgtıl.

� Tyß� de jó szagod van� kincsem!� susogta elragadtatÆs-
sal a hıs. Az orrcimpÆi mØg jobban kitÆgultak� Øs olyan
nagy szØdülØs kerítette ıt hatalmÆba� hogy az Ælom lassan
csordogÆlni kezdett a szempillÆiról. ` m a Vadon AnyjÆnak
mØg nem csillapodott a vÆgya� Øs a kettejüket szorosan egy-
mÆsba ölelı függıÆgyat meg-meghintÆztatva� œjabb fickÆn-
dozÆsra ösztökØlte a tÆrsÆt. A halÆlosan Ælmos Øs bosszœs
Makunaíma nem akarta� hogy csorba essen a jó hírØn� hÆt
fickÆndozott mØg vele� de amikor Szí� nagy gyönyörßsØgØ-
ben� együtt akart vele kacagni:

� Jaj� semmi kedvem...� susogta elhalóan a kizsigerelt
hıs. És hÆtat fordítva pÆrjÆnak� mØly Ælomba merült. Szí
azt szerette volna� ha tovÆbb fickÆndoznak... Bíztatta-ösz-
tökØlte ıt... A hıs aludt� mint egy darab fa. Akkor a Vadon
Anyja elıvette a szigonyt� Øs böködni kezdte vele a hıst.
Makunaíma föleszmØlt� Øs hatalmasakat kacagva hÆnyta-
vetette magÆt a csiklandozÆstól.

� Ne csinÆld ezt� kincsem!
� De csinÆlom!
� Hadd aludjak� tubicÆm...
� Gyere� fickÆndozzunk.
� Jaj� semmi kedvem...
De azØrt tovÆbb fickÆndoztak.
` m megesett nØha� hogy Makunaíma tœl sokat kortyolt a

pazsuari-likırbıl� Øs ilyenkor Szí igencsak elÆzott Ællapot-
ban talÆlta az Õserdı CsÆszÆrÆt. FickÆndozni kezdtek� de a
hıs egyszer csak se szó� se beszØd� abbahagyta.

� Na� mi van� te hıs?
� Hogyhogy mi?
� HÆt nem csinÆlod tovÆbb?
� Mit csinÆljak tovÆbb?
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� MegÆll az eszem� az ember fickÆndozik itt veled� te meg
hipp-hopp abbahagyod a kellıs közepØn!

� Jaj� semmi kedvem...
Makunaíma mozdulni sem tudott� olyan rØszeg volt. Be-

lefœrta magÆt asszonya hajkoronÆjÆba� Øs boldog mosollyal
az ajkÆn� elszenderedett.

Szí akkor ravasz cselhez folyamodott� hogy feltüzelje a
fØrfit. Elment az erdıbe� csokorba kötötte a csalÆn tüzesen
perzselı leveleit� Øs addig paskolta-lapogatta velük a hıs
kakasÆt meg a maga portØkÆjÆt� amíg a parÆzsló bizsergØs
belØjük nem költözött egØszen. MakunaímÆban szilajul
magasra csapott a szenvedØly. Szíben nem kevØsbØ. És cso-
dÆlatos indulatuk kifogyhatatlan bısØgØben dœskÆlva� œjra
meg œjra szenvedØlyesen öleltØk egymÆst.

De vÆgyuk mØgis az Ælmatlan ØjszakÆkon volt a legfØkte-
lenebb. A földet ilyenkor elborította a lÆngoló csillagokból
alÆzœduló tüzes olaj� amelynek perzselı forrósÆgÆt el nem
viselte senki� Øs az ıserdıt a tßzvØszek izzó lehelete töltötte
be. A madarak nem tudtak megmaradni a fØszkükben.
Nyugtalanul forgattÆk a fejüket� kirebbentek a közeli galy-
lyakra� Øs a lØtezØs különös varÆzslata folytÆn� fÆradhatat-
lanul zengtek-daloltak az Øj sötØtjØben� mintha mÆr a haj-
nalt köszöntenØk. Szörnyß volt a hangzavar� sœlyos illat töl-
tötte be a levegıt� Øs a hısØg az elviselhetetlensØgig fokozó-
dott.

Makunaíma meglódította a függıÆgyat� Øs messzire rö-
pítette belıle Szít. Szí felØbredt� Øs fœriakØnt csapott le Ma-
kunaímÆra. FickÆndoztak. És amikor a szenvedØly mÆr egØ-
szen elßzte a szemükbıl az Ælmot� az enyelgØs egØszen œj
formÆiban kerestek felfrissülØst.

MØg hat hónap sem telt el� amikor a Vadon Anyja egy
skarlÆtszínß csecsemıt hozott a vilÆgra. Az esemØny hírØre
Bahia-ból� Recife-bıl� Rio Grande de Norte-ból Øs Paraí-
ba-ból eljöttek a köztiszteletben Ælló fØlvØr matrónÆk� Øs a
Vadon AnyjÆnak a rontÆst hozó szellemek vörös színØben
ragyogó� zsinórokból Øs vØkony szíjakból összecsomózott
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nyaklÆncot ajÆndØkoztak� mert mostantól fogva Szí volt a
skarlÆtzsinór szertartÆsmestere a KarÆcsonyi PÆsztorjÆtØ-
kokon. ElØgedetten Øs örvendezı szívvel mentek el� œjra
meg œjra tÆncra perdültek� Øs nyomukban a futballrajon-
gók� strómanok� szeladonok� arszlÆnok� ficsœrok� gavallØ-
rok� szóval az aranyifjak nØpes serege haladt. Makunaíma a
hagyomÆnyok Æltal megszabott idı alatt nem csinÆlt sem-
mit� de böjtölni nem volt hajlandó.

A kisdednek lapos volt a feje� Øs Makunaíma mØg jobban
ellapította� mert minden nap jó nagyokat csapott rÆ� mi-
közben így beszØlt:

� Fiam� nıj gyorsan� hogy Sªo Paulo-ba menj� Øs sok
pØnzt keressØl.

Az asszonyok nagyon szerettØk a skarlÆtszínß fiœcskÆt� Øs
amikor elıször megfürdettØk� rÆaggattÆk a törzs valameny-
nyi ØkszerØt� hogy a csöppsØg mindig gazdag legyen. Egy
ollót hozattak BolíviÆból� Øs szØtnyitva becsœsztattÆk a vÆn-
kos alÆ� hogyha jön Tutu MarambÆ� a rossz szellem� ne
szívja ki az œjszülött köldökØt Øs Szí nagylÆbujjÆt.Tutu Ma-
rambÆ megØrkezett� nekiütközött az ollónak� Øs azt hitte�
cØlhoz Ørt: megszopogatta a szÆrÆt� Øs elØgedetten elment.
Csak most kezdtek el igazÆn gondoskodni a csöppsØgrıl.
Hozattak neki a Sªo Paulo-i Ana Francisca de Almeida
Leite Morais asszony nevezetes kötött gyapjœcipıcskØibıl
egy pÆrat� Øs a pernambuco-i Joaquina Leitªo asszony�
vagy ismertebb nevØn Quinquina Cacunda sajÆt kØszítØsß�
�Alpesek RózsÆja�� �Guabiroba VirÆga� Øs �Érted EmØszt
a BÆnat� elnevezØsß csipkØibıl is nØhÆnyat. Az óbidosi
Louro Vieira nıvØrek legjobb tamarinduszlevØbıl is leszß-
rettek egy üveggel� hogy az aprósÆgnak legyen mivel lenyel-
nie a fØreghajtót. Annyira szØp volt minden� hogy az mÆr
nem is lehetett igaz!... ` m egyszer a csíkos uhu rÆszÆllt a
csÆszÆr kunyhójÆra� Øs baljós kiÆltÆsa belehasított a csönd-
be. Makunaíma minden ízØben reszketni kezdett a rØmü-
lettıl� de annyira Æm� hogy mØg a szœnyogokat is elijesz-
tette a környØkrıl� azutÆn elıvette a pazsuari-likırt� Øs ala-
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posan benyakalt belıle: azt hitte� hogy így sikerül elijeszte-
nie a rettenetet. Annyit ivott� hogy egØsz Øjszaka aludt tıle�
mint akit agyonvertek. Akkor eljött a Fekete Kobra� Øs ad-
dig szívta Szí Øp mellØt� amíg egy csöpp tej is volt benne.
És mivel ZsigØnek nem sikerült anyÆvÆ tenni egy amazont
sem� a csöppsØg tej nØlkül maradt. MÆsnap hiÆba szívta az
anyja mellØt� hogy majd belekØkült� semmi. Egyszer csak
sóhajtott egy keserveset� Øs meghalt.

Egy zsabuti-teknıs formÆjÆra faragott koporsóba tettØk
bele az angyalkÆt� Øs a falu közepØn temettØk el� hogy a li-
dØrcek meg ne egyØk a szemØt. A temetØs közben megÆllÆs
nØlkül Ønekeltek� tÆncoltak� Øs vedeltØk a pazsuari-likırt.

Amikor vØget Ørt a szertartÆs� Makunaíma asszonya nem
vetette le ünnepi díszeit: de leszakított a nyaklÆncÆból egy
varÆzserejß� kajmÆn formÆjœ nefritkı amulettet� a muiraki-
tÆn-talizmÆnt� odaadta a tÆrsÆnak� Øs egy liÆnon fölkœszott
az Øgbe. Ott a magasban Øl most Szí� könnyß lØptekkel jÆr
az œtjÆn� nem zavarjÆk többØ a hangyÆk� a testØt mindig
Økszerek borítjÆk� Øs fØnybıl van a ruhÆja� mert csillaggÆ
vÆltozott. Õ a Kentaur BØtÆja.

MÆsnap� amikor Makunaíma elment� hogy megnØzze a
fia sírjÆt� lÆtta� hogy a fiœcska testØbıl kis növØny sarjadt.
FØltı gonddal neveltØk a növØnykØt� Øs ez volt a guaranÆfa.
PorrÆ zœzott bogyóival az emberek sok betegsØget meg
tudnak gyógyítani� Øs felüdítik magukat� ha Vei� a Nap
nagy meleget bocsÆt a földre.
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IV. BOIÚNA LUNA�
A HOLDD` V`LTOZOTT

ANAKONDA K˝GYÓ
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M`SNAP KORA REGGEL a hıs a mindörökre felejthetetlen
tÆrs� Szí utÆni bÆnatÆban kifœrta alsó ajkÆt� Øs Ætdugta rajta
a kajmÆn formÆjœ muirakitÆn-talizmÆnt� mint egy ajakpec-
ket. Úgy Ørezte� hogy mindjÆrt sírva fakad. Elbœcsœzott az
amazonoktól� odahívta a bÆtyjait� Øs œtnak indultak.

CØltalanul kóboroltak azokban az erdısØgekben� ame-
lyek felett most mÆr Makunaíma volt az œr. Amerre csak
elhaladt� mindenütt tisztelettel fogadtÆk� a vörös ararÆk Øs
az aranypapagÆjok csapata kísØrte œtjÆn. ÉjszakÆnkØnt� ha
rÆtört a boldogtalansÆg� felmÆszott egy asszai-pÆlmÆra�
amelynek Øppen olyan sötØtlilÆk voltak a gyümölcsei� akÆr-
csak az ı lelke� Øs az Øgre tekintve� hosszan bÆmulta Szí
örökszØp alakjÆt. �ElhagytÆl� te cudar!� nyögte... AzutÆn
szenvedett� szenvedett elviselhetetlenül� a jósÆgos istenek
segítsØgØØrt fohÆszkodott� Øs hosszœ dicsıítı Ønekeket Øne-
kelt hozzÆjuk...

RudÆ� RudÆ!
Te� aki kiszÆrítod az esıket�
Add� hogy az óceÆn felıl jövı szelek
VØgigvÆgtassanak birodalmamon�
A felhık messzire szÆlljanak�
És az Øn cudarkÆm
TisztÆn Øs erısen ragyogjon az Øgen!...
Add� hogy megszelídüljenek
A folyók vizei�
És Øn belØjük merülvØn
Vigadozhassak az Øn cudarkÆmmal�
Aki a vizek tükrØben ringatózik!...

˝gy szólt a dal. UtÆna lemÆszott a pÆlmafÆról� Øs Maa-
nape vÆllÆra borulva zokogott tovÆbb; ZsigØ vele együtt sír-
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dogÆlt Øs Ølesztgette a tüzet� hogy a hıs meg ne fÆzzon.
Maanape a könnyeit nyelte� Øs az Ælom gazdÆihoz� Akuti-
puruhoz� a mókushoz� Murukututuhoz� a pÆpaszemes ba-
golyhoz Øs Dukukuhoz fohÆszkodva altatódalt dœdolgatott:

Akutipuru�
Add kölcsön az Ælmodat
MakunaímÆnak�
Aludjon el vØgre.

Kiszedte a hısbıl a kullancsokat� Øs hogy elcsitítsa� rin-
gatni kezdte. A hıs lassan-lassan abbahagyta a szipogÆst� Øs
mØly Ælomba szenderült.

MÆsnap a hÆrom vÆndor folytatta œtjÆt a rejtelmes erdı-
sØgeken keresztül. MakunaímÆt mindenfelØ hßsØgesen kö-
vette kísØrete� a vörös ararÆk Øs az aranypapagÆjok csapata.

Mentek-mendegØltek� míg egy ízben� amikor a hajnal Øp-
pen az Øjszaka sötØtsØgØt kØszült elhessenteni� panaszos
leÆnyhangot hallottak a tÆvolból. elindultak arrafelØ� hogy
megnØzzØk� mi az. MÆsfØl mØrföldet gyalogoltak� Øs egy zu-
hogóra talÆltak� amelyik œgy sírt� mint a zÆporesı. Maku-
naíma megkØrdezte a zuhogót:

� HÆt veled meg mi törtØnt?
� Bruhühü!
� No� mondd el� mi a baj!
Akkor a vízesØs elmesØlte� hogy mi törtØnt vele.
� Tudd meg� hogy engem Naipinak hívnak� Øs Mexo-Me-

xoitiki törzsfınök az apÆm� akinek a neve az Øn nyelvemen
annyit tesz� hogy Kœszik-mÆszik. CsodÆlatosan szØp leÆny
voltam� Øs a környØken minden ifjœ törzsfınök szeretett
volna belefeküdni a függıÆgyamba� hogy megízlelje a tes-
temet� amely lÆgyabb volt� mint a kapokfa rostja. De ami-
kor valamelyikük meglÆtogatott� harapÆsokkal Øs rœgÆsok-
kal fogadtam� mert próbÆra akartam tenni az erejØt. `m
egyikük sem bírta sokÆig� Øs mind egy szÆlig bœsan tovÆbb-
Ælltak.
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Törzsünk a Vizek AtyjÆnak� Kapeinak� az anakondÆnak
rabsÆgÆban Ølt. Kapei egy nagy barlangban lakott� a szau-
bahangyÆk tÆrsasÆgÆban� Øs valahÆnyszor a folyóparti ipØ-
fÆkat elborítottÆk a sÆrga virÆgok� eljött a faluba� hogy ki-
vÆlassza azt a szßzlÆnyt� aki vele hÆl majd csontvÆzaktól fe-
hØrlı� föld alatti barlangjÆban.

Amikor testem vØrcsöppeket hullajtott� remegın a vÆgy-
tól� hogy egy fØrfinak szolgÆlhasson� ÆgyashÆzam mÆrvÆny-
pÆlmÆi között pirkadatkor gyöngybagoly rikoltott� megje-
lent a faluban Kapei� Øs engem vÆlasztott. A folyópart ipØ-
fÆit elborította a sÆrga ragyogÆs� Øs az összes virÆg apÆm
harcosÆnak� a serkenı bajuszœ TitszatØnak sírÆstól rÆzkódó
vÆllÆra hullott. A szomorœsÆg� mint a vÆndorhangyÆk mo-
hó serege� vØgigtarolta a falut� mØg a csöndet is felfalta.

Amikor a törzs vØnsØges-vØn varÆzsló-fınöke megint elı-
hœzta üregØbıl az ØjszakÆt� TitszatØ összegyßjtötte a lehul-
lott virÆgszirmokat� Øs elhozta ıket a függıÆgyamba. Ez
volt az utolsó szabad ØjszakÆm. És Øn akkor megharaptam
TitszatØt.

Fogam nyomÆn kibuggyant csuklójÆból a vØr� de a legØny
oda se figyelt rÆ� nem bizony� fölnyögött szerelmes indu-
latÆban� Øs a szÆmat megtöltötte virÆgszirmokkal� hogy
nem tudtam harapni többØ. AzutÆn fölszökkent a függı-
Ægyamba� Øs Naipi mindenben a kedvØre tett TitszatØnak.

EgymÆst tØpve� szaggatva vigadoztunk� kihulló vØr Øs vi-
rÆgszirom borította be a testünket� Øs mikor vÆgyunk csil-
lapult� legyızım felkapott engem� vitt magÆval� Øs beleha-
jított a kœszócserjØk rejtekØben partra hœzott kØregkenuba.
VillÆmsebesen evezett vØgig a Zangado folyón� hogy az
anakonda utol ne Ørjen bennünket.

MÆsnap� amikor az öreg varÆzsló-fınök megint üregØbe
rejtette az ØjszakÆt� Kapei eljött Ørtem� de vØrÆztatta függı-
Ægyam üresen lengett. Nagyot bıdült� Øs sebesen œszva a
nyomunkba eredt. Jött� jött utÆnunk megÆllíthatatlanul�
iszonyœ bıgØse egyre közeledett� közel� mØg közelebb� egØ-
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szen közel volt mÆr� Øs aztÆn a Zangado folyó hullÆmai ma-
gasra csaptak az anakonda teste körül.

TitszatØ nem bírta tovÆbb az evezØst� annyira elgyengült�
a vØr megÆllíthatatlanul buzgott a csukójÆn ejtett sebbıl.
EzØrt aztÆn nem is gondolhattunk a menekülØsre. Kapei el-
kapott� megforgatott� a feje fölØ emelt� Øs belØm fœrta a te-
kintetØt� mint a tapasztalt vØnasszonyok: lÆtta� hogy mÆr a
kedvØre tettem TitszatØnak.

Rettentı haragjÆban össze tudta volna roppantani a vilÆ-
got is� œgy hiszem... engem itt helyben kıvØ vÆltoztatott�
TitszatØt pedig kihajította a folyó partjÆra� ahol fa nıtt be-
lıle. Ott ni� ott lent! Õ az a sudÆr kenyØrdiófa� amit ott
lÆtni; Øs Ægait a vízbe merítve üzen nekem. SötØtvörös virÆ-
gai a harapÆs nyomÆn kisarjadó vØrcsöppek� amelyek a le-
zœduló víz hidegØtıl megdermedtek.

Kapei itt Øl alattam� Øs szüntelenül azt fürkØszi� hogy
csakugyan a kedvØt töltötte-e velem a legØny. KedvØt töl-
tötte� œgy bizony� Øs Øn ebbe a kıbe zÆrva az idık legvØge-
zetØig hullatom a könnyeimet� hogy többØ mÆr nem tehe-
tek a kedvØre az Øn harcosomnak� TitszatØnak...

Elhallgatott. A könnycseppek Makunaíma tØrdØre hullot-
tak� a hıst rÆzta a zokogÆs:

� Ha... ha... ha az az anakonda most itt lenne� Øn... Øn
megölnØm ıt!

Na� akkor rettentı bıgØs hallatszott� Øs Kapei lassan ki-
emelkedett a vízbıl. Kapei volt az anakonda� a Vizek Atyja.
Makunaíma kihœzta magÆt� csak œgy sugÆrzott belıle a
hısi elszÆnÆs� megindult a szörny felØ. Kapei kitÆtotta a
szÆjÆt� Øs egy nagy csırösdarÆzs-felhıt eresztett ki a torkÆn.
Makunaíma derekasan csapkodott maga körül� Øs mind
egy szÆlig agyonverte a csırösdarazsakat. Akkor a szörny
egy keskeny bırszíjat köpött felØ� amelynek kØt vØgØn fØm-
golyócskÆk csilingeltek� `m Makunaíma sarkÆt abban a
pillanatban megmarta egy szövıhangya. A hıs a fÆjda-
lomtól kÆbultan összegörnyedt� a szíj elsüvített a feje felett�
Øs Kapei arcÆba csapódott vissza. Erre mØg veszettebb
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bömbölØs tört fel a szörny torkÆból� Øs fejØvel Makunaíma
felØ vÆgott. A hıs fürgØn oldalra szökkent� felkapott egy
szikladarabot� Øs zsupsz! lecsapta vele a rusnya fØreg fejØt.

A szörny teste görcsösen vonaglott� Øs belehullt a folyó-
ba� nagy� szelíd szemekkel a vilÆgba tekintı feje pedig alÆ-
zatosan csœszott a hıs felØ� hogy megcsókolja a lÆbÆt. A hıs
ettıl œgy megijedt� hogy nyakÆba kapta a lÆbÆt� Øs bero-
hant az ıserdıbe. A kØt bÆtyja utÆna.

� VÆrj meg� te böszme� vÆrj meg! � kiÆltozta a fej.
Na� erre mØg jobban futottak. Megtettek mÆsfØl mØrföl-

det� aztÆn hÆtranØztek. Kapei feje mØg mindig ott görgött
a nyomukban. Rohantak tovÆbb� Øs amikor a fÆradtsÆgtól
mÆr rogyadozott a tØrdük� a folyó partjÆn felmÆsztak egy
kokafÆra� arra gondolva� hÆtha a fej tovÆbbgurul. De a fej
megÆllt a fa alatt� Øs kokabogyót kØrt. Makunaíma megrÆz-
ta a fÆt. A fej összeszedte a földre hullott bogyókat� megette
mind� Øs kØrt mØg. ZsigØ a vízbe dobÆlta a bogyókat� de a
fej azt mondta� hogy oda biz� nem megy be� de nem Æm.
Akkor Maanape minden erejØt összeszedte� Øs jó messzire
hajított egy bogyót� s amíg a fej elment� hogy megkeresse�
a testvØrek lemÆsztak a fÆról Øs elszeleltek. Futottak� futot-
tak� Øs mÆsfØl mØrfölddel odÆbb meglÆttÆk azt a hÆzat�
melyben Cananeia filozoptere Ølt.

A vØnsØg a hÆz ajtajÆban ült� Øs ódon fóliÆnsokat olvas-
gatott. Makunaíma megszólította:

� Hogy vagyunk� hogy vagyunk� filozopter uram?
� Megvagyok� messzi földrıl jött idegen.
� Hßsölgetünk� hßsölgetünk?
� C�est vrai� bizony így van� ahogy a franciÆk mondjÆk.
� Na� viszlÆt� filozopter uram� sietıs az utunk...
És nekiiramodtak megint. Egy sóhajtÆsnyi idı alatt ma-

guk mögött hagytÆk Caputera Øs Morrete vidØkØnek törtØ-
nelem elıtti korokból szÆrmazó temetkezØsi helyeit� Øs
nem sokkal odÆbb egy elhagyott viskóra talÆltak. Bemen-
tek� Øs jól elreteszeltØk az ajtót. Akkor Makunaíma Øsz-
revette� hogy elvesztette az ajakpecket. KØtsØgbeesett� mert
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ez volt az egyetlen emlØke� ami Szítıl maradt. Ki akart
menni� hogy megkeresse a muirakitÆn-talizmÆnt� de a
bÆtyjai nem engedtØk. Nem telt bele sok idı� megØrkezett
a fej. Bum! Bum! dörömbölt az ajtón.

� Mit akarsz?
� Nyisd ki az ajtót� hogy bemehessek!
A kajmÆn tÆn kinyitotta volna� de ık nem! És a fej nem

tudott bemenni. Makunaíma nem tudta� hogy a fej most
mÆr a szolgÆja� Øs nem azØrt jÆr utÆna� hogy Ærtson neki. A
fej hosszœ ideig vÆrt� de amikor lÆtta� hogy nem engedik
be� töprengeni kezdett� hogy mitØvı legyen. Ha vízzØ vÆl-
tozna� meginnÆk� ha szœnyog lenne� elhessentenØk� ha vo-
nat lenne� kisiklana� ha folyó volna� rÆrajzolnÆk a tØrkØp-
re... ElhatÆrozta: �Én leszek a hold.� BekiabÆlt:

� NyissÆtok ki az ajtót� emberek� mondani akarok vala-
mit!

Makunaíma kilesett a kukucskÆlón� Øs mÆr nyitotta is az
ajtót. Közben odaszólt ZsigØnek:

� ProblØma egy szÆl se!
ZsigØ visszazÆrta az ajtót. Ettıl fogva BrazíliÆban a

�ProblØma egy szÆl se!� kifejezØst akkor hasznÆljÆk� ha az
ember meggondolatlanul belevÆg valamibe.

Amikor Kapei lÆtta� hogy mØgsem engedik be� keserves
jajgatÆsba kezdett� Øs megkØrdezte a madÆrpókot� segíte-
ne-e neki� hogy felmehessen az Øgbe.

� Fonalamat megolvasztja a Nap � felelt rÆ a csudanagy
pók.

Akkor a fej odahívta az aranyfarkœ kacikÆkat� Øs Øjszaka
borult a földre.

� A sötØtben nem lÆtni a fonalat� amit szövök � mondta
erre a csudanagy pók.

Akkor a fej elment az Andok hegysØgØben� hozott onnan
magÆval egy tökhØjban hideget� Øs azt mondta:

� Önts ki belıle egy cseppet minden mÆsfØl mØrföld
utÆn� Øs a fonÆl fehØr lesz a dØrtıl. Indulhatunk?

� Na� induljunk.
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A madÆrpók letelepedett a földre� Øs szıni kezdte a fo-
nalÆt. Az elsı arra jÆró szellı fölkapta� Øs az Øgig repítette
a pillekönnyß szÆlat. Akkor a csudanagy pók felkapaszko-
dott rajta� Øs amikor felØrt a tetejØre� kilötykölt egy kevØs
zœzmarÆt. És míg a madÆrpók tovÆbb szıtte fölfelØ a fona-
lÆt� a mØlybıl jövı szÆlat csillogó fehØrsØg vonta be.

� Isten veled� nØpem� Øn most felmegyek az Øgbe.
És a fej œtnak indult az Øg tÆgas mezıi felØ. Foga közØ

kapta a pókfonalat� Øs nyelte� nyelte� amilyen szaporÆn
csak tudta. A testvØrek kitÆrtÆk az ajtót� Øs bÆmultak utÆna.
Kapei ment� ment egyre feljebb.

� IgazÆn az Øgbe mØgy� te fej?
� Ühüm � dünnyögte a fej� mert a szÆja tele volt pókfo-

nÆllal.
Hajnalodott mÆr� amikor Kapei� az anakonda� a Vizek

Atyja� fölØrt az Øgbe. A feje kerekre dagadt a temØrdek pók-
fonÆltól� amit megevett� Øs egØszen belesÆpadt az erılkö-
dØsbe. Lehulló verejtØkcseppjeibıl lett a friss harmat. Ka-
pei a deres fonÆltól olyan hideg ma is. Azelıtt Kapei volt az
anakonda� a Vizek Ura volt� de most mÆr ı a Hold Øgen
jÆró kerek ÆbrÆzata. És a madÆrpókok attól az idıtıl fogva
szövik Øjszaka a hÆlójukat.

MÆsnap a fivØrek egØszen a folyó partjÆig bejÆrtÆk a vi-
dØket� de hiÆba kerestek-kutattak� a muirakitÆn-talizmÆn-
nak nyoma veszett. Hasztalan kØrdezgettØk vØgig az ØlılØ-
nyeket� a szÆrazföldön meg a fÆkon lakó barnateknısöket�
karmosmajmokat� sörtØs armadillókat� hosszœfarkœ tezsu-
kat Øs a cafrangosteknısöket; a levegıben röpködı redıs-
szÆrnyœ darazsakat� szaladó kakukkokat� nØgyszÆrnyœ ka-
kukkokat� fakopÆcsokat� nyßvÆgókakukkokat� a kacikama-
darat Øs komÆjÆt� a poszmØhet� a hÆzi csótÆnyt� meg azt a
madarat� amelyik azt kiabÆlja �Taam!�� Øs a pÆrjÆt� ame-
lyik így vÆlaszol �Taim!�� a gekkót� aki mindig összevØsz az
oposszummal; a folyóban œszó vitorlÆshalakat� diszkoszha-
lakat� cifra gyöngyössügØreket Øs az óriÆs arapaimÆkat; a
vízparton sØtÆló skarlÆtbatlÆkat� kanÆlcsırß bakcsókat Øs a
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szigonyosgØmeket� szóval ezt a temØrdek teremtmØnyt� de
egyikük sem lÆtott semmit� egyikük sem tudott semmirıl.
Na� akkor a testvØrek megint œtnak eredtek� jÆrtÆk tovÆbb
a csÆszÆrsÆg tartomÆnyait. Elviselhetetlen volt a nagy csön-
dessØg. Makunaíma nØha-nØha megÆllt� Øs a cudarkÆjÆra
gondolt... Milyen hatalmas vÆgyakozÆs tÆmadt föl benne
ilyenkor! MØg az idı is megÆllt tıle. A hıs sokÆig sírdogÆlt.
A könnyek vØgigfutottak gyermekarcÆn� Øs rÆfolytak izmos�
szırös mellkasÆra. Akkor a hıs megrÆzta a kis gyerekfejØt�
Øs felsóhajtott:

� Haj� testvØrek! Az elsı szerelemnek nincsen pÆrja�
nincs bizony!...

És ment tovÆbb. MindenfelØ tisztelettel köszöntöttØk� Øs
a nyomÆból soha el nem maradt a vörös ararÆk Øs az arany-
papagÆjok tarka kísØrete.

Egyszer� amikor behœzódott az ÆrnyØkba� hogy ott vÆrja
be bÆtyjait� akik halÆszni mentek� a NyÆjırzı KisnØger� a
pampÆk jó szelleme� akihez Makunaíma naponta imÆdko-
zott� megszÆnta a boldogtalan hıst� Øs elhatÆrozta� hogy
segít rajta. Elküldte hozzÆ az ökörszemet. A hıs egyszer
csak szapora szÆrnycsattogÆst hallott� Øs egy ökörszem
ereszkedett le a tØrdØre. Makunaíma felemelte a karjÆt� Øs
elzavarta az ökörszemet. De nem telt bele egy perc sem� Øs
megint hallotta a surrogÆst: a kismadÆr leszÆllt a hasÆra.
Makunaíma nyugodtan feküdt tovÆbb. Akkor az ökörszem
szelíd dalba fogott� Øs a hıs mindent megØrtett abból� amit
dalolt. Arról szólt a dal� hogy Makunaíma azØrt olyan szo-
morœ� mert amikor a folyóparton felmÆszott a kokafÆra� el-
veszítette a muirakitÆn-talizmÆnt. És mÆr � így szólt tovÆbb
az ökörszem dala � nem is lehet boldog� mert egy arrau-
teknıs lenyelte a talizmÆnt� Øs az a pÆkÆsz� aki a teknısbØ-
kÆt kifogta� a zöld kıbıl faragott kajmÆnt eladta egy Ven-
ceslau Pietro Pietra nevß perui vÆndorÆrusnak. A talizmÆn
gazdÆja meggazdagodott� jómódœ földbirtokos Øs köztisz-
teletben Ælló polgÆr lett belıle� Øs most a híres Sªo Paulo-
ban� a TietØ folyó partjÆn emelkedı pazar nagyvÆrosban Øl.
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Az ökörszem befejezte ØnekØt� egy kört írt le a levegıben�
Øs elszÆllt. A hıs kØt bÆtyja megØrkezett a halÆszÆsból� Øs
Makunaíma így beszØlt hozzÆjuk:

� Egy nyÆrsas szarvast csalogatva mentem az ösvØnyen�
amikor hopp!� valami birizgÆlÆst Øreztem az oldalamon.
Odakaptam� hÆt egy jÆmbor szÆzlÆbœ akadt a kezembe� Øs
elmondta nekem az igazsÆgot.

Akkor aztÆn Makunaíma szØp sorjÆban elbeszØlte� hogy
mi lett a muirakitÆn-talizmÆn sorsa� Øs azt mondta a bÆty-
jainak� hogy ha addig Øl is� elmegy Sªo Paulo-ba� megke-
resi azt a bizonyos Venceslau Pietro PietrÆt� Øs visszaveszi
tıle az ellopott ajakpecket.

� ... a csörgıkígyó rakjon fØszket a fejemen� ha nem
talÆlom meg a muirakitÆn-talizmÆnt! Ha ti is velem jöttök�
annÆl jobb� de ha nem jöttök� œgy is jó!� inkÆbb egyedül
menjen az ember� mint rossz kísØrettel. De Øn konok va-
gyok Æm� mint a varasbØka� Øs ha valamibe belefogok� ak-
kor azt vØgigcsinÆlom� ha belepusztulok is. Elmegyek oda�
mert lÆtni akarom� igaz-e� amit az ökörszem� akarom mon-
dani� a szÆzlÆbœ mesØlt.

MiutÆn mindezt elmondta� Makunaíma kacagott egy na-
gyot� mert eszØbe jutott� hogy milyen jó hazugsÆghoz se-
gítette hozzÆ a madÆr. Maanape Øs ZsigØ œgy döntött� hogy
elkísØrik ıt� mÆr csak azØrt is� mert egy hısnek is jól jön
nØha a segítsØg.
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M`SNAP alig pitymallott mØg� amikor Makunaíma beült
a fatörzs-kenuba� Øs elevezett a Fekete-folyó torkolatÆhoz�
hogy elvigye lelkiismeretØt a MarapatÆ-szigetre. Egy tíz
mØter magas oszlopkaktusz legtetejØre tßzte� hogy a szau-
ba-hangyÆk meg ne rÆgjÆk. UtÆna visszatØrt oda� ahol a
bÆtyjai vÆrtak rÆ; dØltÆjban felkerekedtek� Øs a Naptól bal-
kØzre elterülı vidØkek felØ vettØk œtjukat.

Útjuk sorÆn sok-sok megpróbÆltatÆsban volt rØszük� bo-
zótos pusztasÆgokon� zuhatagokon� zuhatagos folyókon�
rengeteg erdıkön� sebes vizß patakokon� omladØkos szur-
dokokon� jÆrhatatlan ıserdıkön kellett keresztülverekedni-
ük magukat� ahol a vadon megannyi csodÆja Ællta œtjukat.
Makunaíma Øs kØt fivØre Sªo Paulo-ba igyekezett. Az Ara-
guaia folyó hÆtÆn haladtak cØljuk felØ. Megannyi kockÆza-
tos vÆllalkozÆsa Øs kalandjai sorÆn a hıs egy Ærva piculÆt
sem tudott összegyßjteni� Æm a csillaggÆ vÆltozott erdei
amazontól örökölt kincsek ott pihentek az Øszakon elterülı
Roraima tartomÆny sziklaüregeiben. Makunaíma ebbıl a
roppant kincsbıl nem kevesebb� mint negyvenszer negy-
venmillió fürt kakaót vitt magÆval az œtra� mert azon a vi-
dØken a kakaót hasznÆltÆk pØnz gyanÆnt. TömØntelen de-
reglyØt megpakolt. Szemet gyönyörködtetı lÆtvÆny volt az
Araguaia-n œszó fakØreg-kenuk sora� a kØtszÆz� pÆrosÆval
egymÆs mellØ kötözött csónak œgy suhant a folyó hÆtÆn�
mint a kilıtt nyíl. Makunaíma komoran� összevont szemöl-
dökkel Ællt a vezØrhajó orrÆban� Øs azt figyelte� hogy a vÆros
mikor bukkan föl a messzesØgben. Gondolataiban elmerül-
ve rÆgta ujjait; szemölcs borította mÆr valamennyit� mivel a
hıs Ællandóan a csillaggÆ vÆltozott Szí felØ bökdösött. Ma-
kunaíma bÆtyjai œgy eveztek� hogy a szœnyogok ijedten reb-
bentek szØjjel� minden egyes evezıcsapÆsuktól megrÆzkó-
dott a kØtszÆz összefßzött kØregkenu� Øs tucatjÆval hullot-
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tak a vízbe a kakaóbilingek� így aztÆn a hajók utÆn szØles
csokolÆdØ-nyomvonal maradt� amelybıl Ølvezettel lakmÆ-
roztak a diszkoszhalak� a vitorlÆshalak� a cifra gyöngyössü-
gØrek� a bölcsıszÆjœ halak Øs a vöröshalak.

Egy ízben a Nap apró verejtØkpikkelyekkel hintette telis-
tele a hÆrom fivØr testØt� Øs MakunaímÆnak eszØbe jutott�
hogy meg kellene fürdeni. De a folyóban nem fürödhettek�
mert nyüzsögtek benne a pirÆnyÆk� Øs ezek a kis halak
annyira vØrszomjasak voltak� hogy falkÆstul rohantak rÆ
egy-egy szØttØpett nıvØrükre� Øs a nagyobb koncØrt mara-
kodva olykor egy mØterre vagy mØg magasabbra is kiugrot-
tak a vízbıl. Akkor Makunaíma a folyó közepØn magasodó
sziklazÆtonyon Øszrevett egy vízzel teli mØlyedØst. Ez a mØ-
lyedØs Øppen olyan volt� mint egy óriÆs lÆbnyoma. Oda-
eveztek a zÆtonyhoz. A hıs beletalpalt a tócsÆba� Øs nagyo-
kat visongatott a hideg víztıl.Tetıtıl talpig lemosta magÆt.
A tócsÆban varÆzserejß víz volt� mert a sziklazÆtony mØ-
lyedØse az indiÆnok nagy tanítómesterØnek� SumØnak a lÆ-
ba nyomÆn keletkezett� mØg azokban az idıkben� amikor
az ÓriÆs JØzus EvangØliumÆt hirdetve jÆrt a brazil indiÆnok
között. Mire a hıs befejezte a fürdØst� hófehØr volt a bıre
Øs kØk volt a szeme� mert a víz lemosta róla a feketesØget.
Ettıl fogva senki sem gondolta volna róla� hogy az Øjfekete
bırß tapanyumasz-indiÆnok törzsØbıl szÆrmazik.

Amikor ZsigØ felfogta� hogy csoda törtØnt� ı is beleve-
tette magÆt a SumØ hatalmas lÆba nyomÆban összegyßlt
vízbe. De a vizet mÆr tœlsÆgosan bepiszkolta a hıs fekete-
sØge� Øs ZsigØ hiÆba mosta-dörzsölte magÆt� mint egy esze-
lıs� hogy csak œgy fröcskölt a víz mindenfelØ� nem tudta
lemosni testØrıl az egØsz feketesØget; vilÆgos bronzszínß
maradt a bıre. Makunaíma megsajnÆlta� Øs így vigasztalta:

� Figyelj rÆm� ZsigØ� testvØrem� fehØr ugyan nem lettØl�
de azØrt nem vagy egØszen fekete sem� Øs a semminØl a
kevØs is jobb.

Na� Maanape is nekikØszülıdött a fürdØsnek� de ZsigØ az
összes varÆzserejß vizet kilötykölte a mØlyedØsbıl. Alig ma-
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radt valami a fenekØn� Øs Maanape csak a tenyerØt meg a
talpÆt tudta megmosni benne. EzØrt aztÆn egØszen fekete
maradt� mint a tapanyumasz törzs fiai. Csak a tenyere meg
a talpa lett rózsaszín� mert megtisztította a szent víz. Ma-
kunaíma megsajnÆlta� Øs így vigasztalta:

� Ne bÆnkódj� Maanape� testvØrem� bizony mondom� ne
bÆnkódjÆl� mert JœdÆs apÆnknak nÆlad is nagyobb csœfsÆg-
ban volt rØsze.

A sziklazÆtonyra tßzı napfØnyben fensØges lÆtvÆnyt nyœj-
tott a hÆrom testvØr; ruha nØlkül� szÆlfaegyenesen Ælltak
ott: az egyik hófehØr volt� a mÆsik bronzbarna� a harmadik
pedig Øjfekete. Az ıserdı Ællatai a szÆjukat tÆtva bÆmultÆk
ıket. A kiskajmÆn� a szØleshomlokœ kajmÆn� a mórkajmÆn�
a sÆrga hasœ zsakarØ-kajmÆn� szóval az összes kajmÆn ki-
dugta a vízbıl dülledt szemØt� hogy jobban lÆsson. A folyó
partjait elborító mocsÆri kontyvirÆgok� nyíllevelß kontyvi-
rÆgok� vízi bombaxok� umbaubafÆk Øs kaprifÆk Ægain üldö-
gØlı nagyfejß csuklyÆsmajmok� halÆlfejes majmok� bıgı-
majmok� vörös bıgımajmok� fekete pókmajmok� gyapjas-
majmok� mirikimajmok� csupaszfülß karmosmajmok� szó-
val a BrazíliÆban Ølı mind a negyvenfØle majom majd meg-
pukkadt az irigysØgtıl. És a gezerigók: a barÆtgezerigó� a
vörhenyes gezerigó� a kØk gezerigó� az ØrcfØnyß gezerigó� a
feketetorkœ rigó� amelyik� ha eszik� nem ad belıle senki-
nek� a törpe kotinga� a nagyhangœ kotinga� a türkizkotin-
ga� a tarajos szirtimadÆr� szóval ez a sok madÆr annyira el-
Æmult� hogy csak fœjta� cifrÆzta vØget nem Ørıen a dalÆt.
MakunaímÆt elöntötte a mØreg. KezØt a fenekØre csapta� Øs
odakiÆltotta a csudÆlatba belefeledkezett Ællatseregletnek:

� Mi az� nem lÆttatok mØg fehØr embert� he?
Erre aztÆn a különbözı ØlılØnyek szØtszØledtek� ki-ki el-

ment a dolgÆra� a hÆrom testvØr pedig folytatta œtjÆt.
NemsokÆra a TietØ folyócska vidØkØre Ørtek� ahol a Bour-

bon-kÆvØt termesztettØk� Øs a kakaóval mÆr nem lehetett fi-
zetni� mert errefelØ a lóvØ� a rongy� a rupp� a cruzeiro� a
steksz� a petÆk� a piroshasœ� az ötszÆzas� a milreis� a bØlÆs
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Øs a lØ� meg a garas� a mani� a korpa� a bankó� a dohÆny�
a zsozsó� a guba� a susu� a bagó� a suska Øs a grand jÆrta�
Øs hœszezer kakaóbilingØrt mØg egy hitvÆny harisnyakötıt
sem lehetett kapni. MakunaímÆt ez nagyon felbosszantot-
ta. MØg hogy dolgoznia kelljen� neki� a hısnek... Csügged-
ten morogta:

� Jaj� semmi kedvem!...
ElhatÆrozta� hogy otthagy csapot-papot� Øs visszatØr szü-

lıföldjØre� ahol ı a csÆszÆr. ` m Maanape a lelkØre beszØlt:
� Ne lØgy mÆr olyan puhÆny� öcsØm! A mangróve sem

borul gyÆszba� ha egy rÆk a vØgØt jÆrja! Az ördögbe is! Ne
hagyd el magad� valahogy csak elrendezzük a dolgokat!

Amikor Sªo Paulo-ba Ørkeztek� Maanape fØlrerakott egy
keveset a vagyonukból� hogy legyen mit enniük� a többit
pedig Æruba bocsÆtotta a börzØn: az üzleti akcióból mintegy
nyolcvanezer reis tiszta haszonra tett szert. Maanape va-
rÆzsló volt. Nyolcvanezer reis nem Ørt tœlsÆgosan sokat� Æm
a hıs meditÆlt egy darabig� azutÆn így szólt a bÆtyjaihoz:

� Türelem! Meghœzzuk a derØkszíjat� Øs valahogy csak
megØlünk ebbıl is� mert aki sokat kívÆn� az kicsit se Ørde-
mel.

Ebbıl a kevØske pØnzbıl Ølt hÆt Makunaíma.
Egy hßvös alkonyatkor Ørkezett a hÆrom fivØr Sªo Paulo

pazar vÆrosÆhoz� amely mØltósÆgteljesen emelkedett a
TietØ folyócska kØt partjÆn. A vÆros elıtt a csÆszÆri papa-
gÆjhad nagy rikoltozÆssal bœcsœt vett a hıstıl� Øs a tarka
csapat megindult visszafelØ Øszakra� az ıserdıbe. A hÆrom
testvØr egy különös erdıhöz Ørt� ahol sßrßn egymÆs mellett
nıttek az inazsÆpÆlmÆk� a koszorœspÆlmÆk� a tukumÆnpÆl-
mÆk� amelyeknek sudarÆn göndör füstbóbita lengedezett� a
kØz ujjaihoz hasonló tagolt� kemØny levelek Øs a kókuszdiók
helyett. A csillagok pedig leszÆlltak a tejfehØr ködpermet-
ben fürdı Øgboltról� Øs a vÆros utcÆin kószÆltak. Makunaí-
mÆnak eszØbe jutott� hogy meg kellene keresnie közöttük
Szít. Jaj� ı ezt az asszonyt soha ØletØben nem fogja elfelej-
teni� nem bizony� mert azt a varÆzslatos függıÆgyat� amely-
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ben annyit vigadoztak� pÆrja tulajdon hajszÆlaiból csomóz-
ta össze� Øs aki egyszer is feküdt ilyen Ægyban� a kØszítıjØt
soha nem feledheti. Makunaíma jÆrta� jÆrta a vÆrost� de az
utcÆkat Øs a tereket benØpesítı asszonyok a fehØrnØl is fe-
hØrebbek� a halovÆnynÆl is halovÆnyabbak voltak... Maku-
naíma nagyokat sóhajtott. TestØvel sœrolta az asszonyokat�
Øs ellÆgyulva dörmögte: �Mani! Mani! manióka leÆny-
kÆi...� Ennyi szØpsØgtıl Øs a nyomÆban tÆmadó vÆgytól el-
vesztette a fejØt. VØgre kivÆlasztott magÆnak hÆrom asz-
szonyt. Furcsa� lÆbakon Ælló függıÆgyban fickÆndozott ve-
lük� egy olyan nagy kunyhóban� amely mØg a Paranaguara
hegynØl is magasabb volt. A hıs derekÆt nagyon nyomta az
Ægy� ezØrt keresztbe feküdt az asszonyokon� œgy aludt el a
vigadozÆs utÆn. Az az Øjszaka nØgyezerbe került neki� az
ottani pØnzben szÆmolva.

A hıs elmØje egØszen összezavarodott. Reggel arra Øb-
redt� hogy lenn az utakon csordÆba verıdött vadÆllatok
szÆguldoznak roppant bıgØssel� az ijesztıen magasodó
kunyhók között. AztÆn az az ördöngös selyemmajom� ame-
lyik mindig felvitte ıt annak a hatalmas hÆznak a tetejØre�
ahol aludt... Mennyi rusnya fØreg Ølt errefelØ; hörgı-kö-
högı szörnyetegek� rØmalakok� ördögfiak� gonosz szelle-
mek Øs lidØrcek sokasÆga nyüzsgött a dßlıutakon� a föld
alatti üregekben� a jÆratokkal behÆlózott gyomrœ dombok-
ban� ahonnan csapatostul jöttek kifelØ a fehØrnØl is fehØ-
rebb bırß emberek� akik bizonyosan a manióka gyermekei
voltak... A hıs elmØje alaposan összezavarodott. A fehØr-
szemØlyek nagyokat kacagva elmagyarÆztÆk neki� hogy az a
selyemmajom� nem majom� de nem Æm� hanem liftnek
hívjÆk� Øs gØp. MÆsnap reggel elmagyarÆztÆk azt is� hogy az
a tömØrdek csipogÆs� üvöltØs� rikoltÆs� fœjÆs� röfögØs� bı-
gØs nem az� aminek hangzik� de nem Æm� hanem az autó-
dudÆk� a csengık� a tülkök� a kürtök hangja� Øs a gØpektıl
ered az is. A pumÆk sem pumÆk� hanem fordnak� hupmo-
bilnak� sevrolØnek� dodzsnak� marmonnak nevezik ıket� Øs
mindegyik gØp. A sörØnyes hangyÆszok� a tßzkígyók� a bod-
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ros füstkoronÆt viselı inazsÆpÆlmÆk pedig teherautók� vil-
lamosok� trolibuszok� fØnyreklÆmok� utcai órÆk� utcai lÆm-
pÆk� rÆdiók� motorkerØkpÆrok� utcai telefonok� villanyosz-
lopok� kØmØnyek... GØpek azok is� Øs a vÆrosban minden�
de minden gØp. A hıs szótlanul figyelt� Øs tanult. NØha re-
megØs futott vØgig a testØn. De azutÆn megint feszülten�
ijedt ÆlmØlkodÆssal fülelt� lesett� tanakodott magÆban.
IrigysØggel vegyes tiszteletet Ørzett e valóban hatalmas is-
tensØg irÆnt� akit a manióka gyermekei GØpnek neveznek;
TupÆn istenasszony volt ı� a Viharok Anyja� aki mØg a Vi-
zek AnyjÆnÆl is nagyobbakat tud rikoltani� miközben rØ-
misztı zenebonÆt tÆmaszt.

Makunaíma elhatÆrozta� hogy megkeresi a GØpet� Øs fic-
kÆndozik vele� mert a manióka gyermekei között is ı akart
lenni a csÆszÆr. A hÆrom fehØrszemØly erre rettentıen ne-
vetett� Øs magyarÆzni kezdte a hısnek� hogy ez az egØsz
dolog az istenekkel� nem mÆs� mint egy bıdületes ha-
zugsÆg� amit a rØgiek talÆltak ki� Øs nincs is isten� nincs bi-
zony� a gØppel pedig senki sem szokott enyelegni� mert a
gØp megöli az embert. A gØp nem isten� nem bizony� Øs
különben sincsenek olyan asszonyi kellØkei� amikØrt a hıst
majd megeszi a fene. Emberek kØszítettØk; villanyÆram�
tßz� víz� szØl vagy gız mozgatja ıket� mert az emberek
uralmuk alÆ hajtottÆk a termØszet erıit. A kajmÆn tÆn el-
hitte volna� de nem a hıs! Kiugrott az Ægyból� Øs ezt nek-
tek!� egy megvetØst kifejezı fØktelen mozdulattal� így� la!�
belecsapta a bal alsó karjÆt mÆsik karjÆnak a könyökhaj-
latÆba� Øs jobb kØzfejØt szilajul meglengetve a hÆrom fehØr-
szemØly felØ� fakØpnØl hagyta ıket. Úgy mondjÆk� a hıs eb-
ben a pillanatban talÆlta ki a csœfolódÆsnak ezt a közismert
Øs kedvelt formÆjÆt: a dulit.

Makunaíma Øs kØt bÆtyja egy penzióba költözött. A hıs
szÆjÆt kiverte az afta� ez maradt meg emlØkül az elsı Sªo
Paulo-i szerelmes Øjszaka utÆn. Hangosan nyögött a fÆjda-
lomtól� de a betegsØg sehogyan sem akart elmœlni. VØgül
Maanape ellopta egy szentØly kulcsÆt� Øs odaadta Maku-
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naímÆnak� hogy azt szopogassa. Makunaíma szopta-szo-
pogatta a kulcsot� Øs hamarosan meggyógyult. Maanape
varÆzsló volt.

Makunaíma ezutÆn egy Ælló hØtig nem evett� nem is fic-
kÆndozott senkivel� egyre csak a manióka gyermekeinek a
GØppel vívott dicstelen küzdelmØrıl elmØlkedett. A GØp
megöli az embereket� a GØpnek viszont az emberek pa-
rancsolnak... Sehogyan sem fØrt a fejØbe� hogy a manióka
gyermekeinek nincsenek titkos szertartÆsai� mØgis uralkod-
nak� Øs azt sem tudta megmagyarÆzni magÆnak� hogy a
szomorœsÆg miØrt költözött a lelkØbe� ha a GØpnek nincsen
hatalma� ha a titokzatos erık nem hatnak rÆ� akkor nem
Ørezhet sem vÆgyat� sem csömört. BÆnatosan lØzengett
egyik helyrıl a mÆsikra. Míg azutÆn egy este� egy felhıkar-
coló teraszÆnak pÆrkÆnyÆról lefelØ csüggeszkedve� megol-
dotta a problØmÆt� Øs kinyilvÆnította� hogy:

� Ebben a harcban a manióka gyermekei nem gyızik le a
gØpet� Øs a gØp nem gyızi le ıket. Döntetlen!

Egyelıre csak ennyit jelentett ki� mert mØg nem szokott
hozzÆ� hogy hosszœ beszØdeket mondjon� Æm a lelke mØ-
lyØn� a legeslegmØlyØn� mÆr gyökeret vert a bizonyossÆg�
hogy a gØp valójÆban egy olyan istensØg� amely az embe-
rektıl függetlenül Øli az ØletØt� mert nincsenek olyan em-
beri tulajdonsÆgai� mint pØldÆul Iara istennınek� a Vizek
AnyjÆnak. Ebbıl az egØsz homÆlyos zßrzavarból csupÆn
egyetlen vilÆgos gondolatot emelt ki az Ørtelme: az emberek
igazÆból gØpek� a gØpek pedig emberek. Makunaíma na-
gyot kacagott. Érezte� hogy megszabadult egy gondtól� Øs
ettıl csuda jókedvß lett. ZsigØt telefon-gØppØ vÆltoztatta�
Øs felhívta az összes Øjszakai mulatót: langusztÆt Øs francia
lÆnyokat rendelt.

A tivornyÆzÆstól mÆsnap olyan erıtlen volt� hogy rÆtÆ-
madó emlØkei könnyßszerrel legyßrtØk. EszØbe jutott a
muirakitÆn-talizmÆn. ElhatÆrozta� hogy azonnal dologhoz
lÆt� mert a kígyót is az elsı csapÆssal kell agyonütni.
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Venceslau Pietro Petra a Maranhªo utca vØgØn lakott�
egy fÆkkal körülvett csodÆlatos villÆban� ahonnan a Pa-
caembu Øszaki lankÆira esett a kilÆtÆs. Makunaíma szólt
MaanapØnak� hogy elsØtÆl arrafelØ� mert Øg mÆr a vÆgytól�
hogy közelebbi ismeretsØget kössön Venceslau Pietro
PietrÆval. Maanape elkomorodva ecsetelte� hogy mennyi
bajjal jÆrhat ez a lÆtogatÆs� mivelhogy a vÆndorÆrusnak sa-
rokkal elıre Æll a lÆbfeje� Øs akit Isten így megjelölt� attól
jobb óvakodni. Alighanem valami gonosz szörnyeteg le-
het... Ki tudja� talÆn ı PiaimÆn� az emberevı óriÆs!... De
MakunaímÆnak aztÆn beszØlhetett.

� MindenkØppen elmegyek. Ahol ismernek� ott biztosan
megkapom a nekem kijÆró tiszteletet� ahol pedig nem� ott
vagy megkapom� vagy nem.

Erre Maanape elkísØrte az öccsØt.
A vÆndorÆrus villÆja mögött nıtt a Dzslaœra-Iege fa�

amelyen minden gyümölcs megterem: kesudió� mombin-
szilva� balzsam-szilva� mangó� ananÆsz� avogado-körte�
zsabuti-cseresznye� szagos anóna� szapota-körte� pupunya-
dió� pitanga-bogyó Øs az ikakó-szilva� amelynek olyan az
illata� mint a nØger nı hónaljÆnak� szóval ezek a gyümöl-
csök mind megteremnek rajta� Øs a fa nagyon magas. A kØt
testvØr nagyon Øhes volt. Azokból a levelekbıl� amiket a
szaubahangyÆk rÆgtak el� vadlest kØszítettek maguknak�
hogy onnan lıdözhessØk le a gyümölcsbıl lakmÆrozó Ælla-
tokat. Maanape így szólt MakunaímÆhoz:

� Figyelj csak� öcsØm� ha egy madÆr dalol� nehogy vÆla-
szolj neki� mert akkor oda minden varÆzserım.

A hıs bólintott� hogy jól van. Maanape lıtt a fœvócsıvel�
Makunaíma pedig összeszedte a vadles mögött földre hulló
Ællatokat. A sok lıtt vad nagy zajjal hullott lefelØ� akÆr a zÆ-
poresı� Øs Makunaíma alig tudta elkapdosni a sok pikke-
lyes taót� pókmajmot� szebumajmot� hokkót� sakutyœkot�
díszes tinamut� tukÆnt� szóval ezt a sokfØle Ællatot� amelyet
lıttek maguknak. `m ez a nagy lÆrma fölverte Venceslau
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Pietro PietrÆt az Ødes farnientØzØsbıl� Øs felkelt� hogy meg-
nØzze� mi zavarja a nyugalmÆt. És Venceslau Pietro Pietra
volt PiaimÆn� az emberevı óriÆs. KiÆllt a hÆz kapujÆba� Øs
kiÆltozni kezdett� mint egy vadmadÆr:

� Ogoró! Ogoró! Ogoró!
Úgy szólt ez az ogoró� mintha nagyon messzirıl kiÆltott

volna. Makunaíma rögtön vÆlaszolt rÆ:
� Ogoró! Ogoró! Ogoró!
Maanape tudta� hogy ebbıl baj lesz� ezØrt odasœgta neki:
� Bœjj el� öcsØm!
A hıs elbœjt a leshely hÆtÆban� a döglött vadÆllatok Øs a

hangyÆk között. Na� megØrkezett az óriÆs:
� Ki kiabÆlt nekem vissza?
Maanape megszólalt:
� Nem tudom.
� Ki kiabÆlt nekem vissza?
� Nem tudom.
TizenhÆromszor egymÆs utÆn. Akkor így szólt az óriÆs:
� Ember volt. Mutasd meg� hol van.
Maanape ledobott egy döglött majmot. PiaimÆn befalta�

Øs megint rÆkezdte:
� Ember volt. Mutasd meg� hol van.
Észrevette a rejtızködı hıs kisujjÆt� Øs kilıtt felØ egy nyi-

lat. Elnyœjtott jajkiÆltÆs hallatszott� Øs Makunaíma össze-
görnyedt� nyílvesszıvel a szívØben. Az óriÆs így szólt Maa-
napØhoz:

� Dobd le azt az embert� akit elejtettem.
Maanape mindenfØle Ællatokat: bıgımajmokat� tinamu-

kat� mitukat� guÆnokat� csacsalakÆkat� pœpos hokkókat� fe-
kete hokkókat� mÆrvÆnyos fogasfürjeket dobÆlt le� PiaimÆn
felfalta mindet� Øs megint csak azt az embert kØrte� akit
lıtt magÆnak. Maanape nem akarta odaadni neki a hıst� Øs
dobÆlta lefelØ az Ællatokat. Hosszœ idı telt el ilyenformÆn�
Øs Makunaíma közben meghalt. VØgre PiaimÆn iszonyœt
ordított:

� Maanape� Ødes fiam� ne hœzd az idıt. Dobd ide nekem
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azt az embert� akit lelıttem magamnak� különben kiteke-
rem a nyakadat� te vØn csirkefogó!

Maanape mØg most sem akarta odaadni a testvØrØt� kØt-
sØgbeesetten összemarkolt hat Ællatot� egy pikkelyes taót�
egy karmosmajmot� egy sakutyœkot� egy zsakutingÆt� egy
angolai tyœkot meg egy bozótcinegØt� kivÆgta ıket maga elØ
a földre� Øs így kiÆltott:

� Itt van egy hatos!
PiaimÆn irtózatos haragra gerjedt. Az erdıbıl gyökeres-

tül kitØpett nØgy fÆt� egy brazilfÆt� egy anzselimfÆt� egy
apiófÆt meg egy kararÆfÆt� marokra fogta ıket� œgy rohant
MaanapØra:

� TØrj ki az utamból� nyavalyÆs! A kajmÆnnak nincsen
nyaka� a hangyÆnak nincs pÆncØlja� markomban tartom a
tromfot� svindlerkedtØl� most megjÆrod!

Maanape rettenetesen megijedt� Øs lecsapta� vigyed!� a
hıst a földre. ˝gy törtØnt� hogy Maanape Øs PiaimÆn kita-
lÆltÆk a svindli nevß Øpületes kÆrtyajÆtØkot.

PiaimÆn lecsillapodott.
� Na� vØgre.
Egyik lÆbÆnÆl fogva megragadta a holttestet� Øs hœzta

maga utÆn. Bement a hÆzba. Maanape szomorœan mÆszott
le a fÆról. Elindult halott testvØre utÆn� Øs összetalÆlkozott
a kertØszhangyÆval� akit KambzsikvØnak hívnak. A kertØsz-
hangya megkØrdezte:

� Mit csinÆlsz errefelØ� komÆm?
� Megyek az óriÆs utÆn� aki megölte az öcsØmet.
� Én is megyek veled.
Na� KambzsikvØ a földrıl meg az Ægakról mind magÆba

szívta a hıs kihullott vØrØt� Øs egymÆs utÆn fölnyalogatva a
vØrcsöppeket� mutatta az utat MaanapØnak.

BelØptek a hÆzba� Æthaladtak a hallon Øs az ebØdlın� ke-
resztülmentek a tÆlalón� kijutottak a teraszra� Øs megÆlltak
a pincelejÆrat elıtt. Maanape meggyœjtott egy brazilfa-fÆk-
lyÆt� Øs megindultak lefelØ a koromsötØt lØpcsın. Az utolsó
vØrcsöpp a borospince ajtaja elıtt csillogott. Az ajtó zÆrva
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volt. Maanape az orrÆt vakarta� Øs megkØrdezte Kamb-
zsivØtıl:

� És most?
Akkor az ajtó alól kibœjt Zlezlege� a kullancs� Øs megkØr-

dezte MaanapØt:
� Ma� mi a baj� komÆn?
� Megyek az óriÆs utÆn� aki megölte az öcsØmet.
Zlezlege így szólt:
� Rendben van. No� csukd csak be a szemed� komÆm.
Maanape kinyitotta a szemØt� Zlezlege� a kullancs ad-

digra Yale-kulccsÆ vÆltozott. Maanape felvette a kulcsot a
földrıl� Øs kinyitotta az ajtót. Zlezlege visszavÆltozott kul-
lanccsÆ� Øs kitanította MaanapØt:

� A legfölül levı üvegek segítsØgØvel legyızöd PiaimÆn
minden ellenÆllÆsÆt.

Ezzel eltßnt. Maanape levett tíz üveget� kinyitotta ıket�
fönsØges illat csapta meg az orrÆt. Ez volt az a híres �chi-
anti� nevß kotyvalØk. Akkor Maanape Ætment a borospince
mÆsik szobÆjÆba. Az óriÆs ott mulatozott a kedvesØvel� egy
vØnsØges vØn kabokló asszonnyal� akit Szejuszinak hívtak.
Szejuszi nagyon szeretett pipÆzni� Øs hihetetlenül falÆnk
volt. Maanape Venceslau Pietro Pietra kezØbe nyomta a tíz
üveget� adott egy nagy marØk AcarÆ-dohÆnyt a kabokló nı-
nek� Øs a hÆzaspÆr elfeledkezett a vilÆgról.

A hœsszor harminc kockÆra vÆgott hıs a rotyogó kukori-
cakÆsÆban œszkÆlt. Maanape egyenkØnt kihalÆszta a hœsda-
rabkÆkat meg a csontokat� Øs szØtterítette ıket a cement-
padlón� hogy lehßljenek. A mikor kihßltek� Kambzsikve� a
kertØszhangya meglocsolta ıket azzal a vØrrel� amit felnya-
logatott. Maanape a vØrtıl lucskos hœsdarabkÆkat banÆn-
levØlbe tekergette� az egØszet belegöngyölte egy bıriszÆk-
ba� Øs hazament a penzióba.

Amikor megØrkezett� talpÆra Ællította az iszÆkot� füstöt
fœjt bele� Øs Makunaíma kÆbÆn� tØtova mozdulatokkal mÆr
mÆszott is kifelØ a levelek közül. Maanape megitatta ıt a
guaranÆfa magjÆból kØszített fızettel� Øs ettıl Makunaíma
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megint olyan erıs Øs daliÆs lett� mint rØgen. Elhajtotta a
szœnyogokat� Øs megkØrdezte:

� Mi törtØnt velem?
� Édes öcsØm� szemem fØnye� hÆt nem a lelkedre kötöt-

tem� hogy ne felelj a madÆr kiÆltÆsÆra? Biz�� a lelkedre
kötöttem. LÆtod� ez lett belıle!...

MÆsnap Makunaíma arra Øbredt� hogy skarlÆtja van. Øs
amíg lÆzasan feküdt� csak az jÆrt az eszØben� hogy egy mor-
dÆly-gØpre volna szüksØge� mert meg akarta ölni Venceslau
Pietro PietrÆt. Alighogy meggyógyult� elment az Angolok
boltjÆba� Øs kØrt egy Smith-Wessont. Az Angolok azt
mondtÆk:

� A mordÆlyok mØg nagyon zöldek� de azØrt csak nØzzük
meg� hÆtha akad egy-kØt Ørett darab.

Elmentek a mordÆlyfa alÆ. Az Angolok azt mondtÆk:
� Maradjon itt� Øs vÆrjon. Ha levÆlik a szÆrÆról egy mor-

dÆly� akkor kapja el. De ne hagyja Æm� hogy leessen a föld-
re.

� Rendben van.
Az Angolok rÆztÆk-rÆzogattÆk a fÆt� Øs leesett egy kora-

Ørett mordÆly. Az Angolok azt mondtÆk:
� Ez jó lesz.
Makunaíma megköszönte a mordÆlyt Øs elment. Szerette

volna� ha a testvØrei azt hiszik� hogy beszØl angolul� de mØg
annyit sem tudott mondani� hogy sweetheart� nem bizony�
a bÆtyjai pedig tudtak angolul. MaanapØnak is fÆjt a foga
egy mordÆlyra� golyókra meg whiskyre. Makunaíma így
szólt hozzÆ:

� Maanape bÆtyó� te nem beszØlsz œgy angolul� ahogy
kell� hiÆba is mØgy el oda� œgyis üres kØzzel jössz vissza. Az
is meglehet� hogy mordÆlyt kØrsz Øs konzervet adnak. Bízd
csak rÆm� majd Øn elintØzem.

Megint elment� Øs tÆrsalgott az Angolokkal. Az Angolok
rÆztÆk� rÆztÆk a mordÆlyfa Ægait� de egy fia mordÆly sem
vÆlt le a szÆrÆról� nem bizony. Akkor Ætmentek a golyófa
alÆ� az Angolok alaposan megrÆztÆk� Øs csak œgy hullott a
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rengeteg golyó. Makunaíma hagyta� hadd potyogjanak a
földre� Øs amikor mind lepotyogott� fogta Øs összeszedte az
egØszet.

� LÆssuk a whiskyt � mondta aztÆn.
Elmentek a whiskyfa alÆ� Øs amikor az Angolok meg-

rÆztÆk� levÆlt kØt lÆda whisky� Makunaíma mØg röptükben
elkapta ıket. Köszönetet mondott az Angoloknak� Øs visz-
szament a penzióba. A penzióban aztÆn a kØt lÆda whiskyt
bedugta az Ægy alÆ� Øs elment� hogy beszØljen a bÆtyjÆval.

� Angolul beszØltem velük� bÆtyó� de nem volt se mor-
dÆly� se whisky� mert arra jÆrtak a vÆndorhangyÆk� Øs fel-
faltak mindent. Golyó volt bıven. Most odaadom neked a
mordÆlyomat� Øs ha valaki nekem akarna jönni� akkor
puff!� lelövöd.

Azzal ZsigØt telefon-gØppØ vÆltoztatta� felhívta az óriÆst�
Øs a jó ØdesanyjÆt emlegette.
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MAANAPE nagyon szerette a kÆvØt� ZsigØ pedig imÆdott
aludni. Makunaíma egy vÆlyogkunyhót kezdett Øpíteni�
hogy ott lakjanak hÆrmasban� de a kunyhó csak nem akart
elkØszülni. A kalÆkÆban vØgzett munka mindig kœtba esett�
mert ZsigØ naphosszat csak szunyókÆlt� Maanape pedig
nyakra-fıre kÆvØzgatott. A hıs megmØrgesedett. Fogott egy
kanalat� ÆtvÆltoztatta pondróvÆ� Øs így beszØlt hozzÆ:

� Most fogod magad� Øs elbœjsz a kÆvØban. És ha Maa-
nape bÆtyÆm kÆvØt akar inni� megharapod a nyelvØt!

AzutÆn fogott egy gyapottal tömött pÆrnÆt� ÆtvÆltoztatta
fehØr tßzfØregnek� Øs így beszØlt hozzÆ:

� Most fogod magad� Øs megbœjsz a függıÆgyban. És ha
ZsigØ bÆtyÆm belefekszik� kiszívod a vØrØt!

Maanape mÆr jött is vissza a penzióba� hogy egy kis kÆvØt
igyon. A pondró belemart a nyelvØbe.

� Jaj! � nyögte Maanape.
Makunaíma Ælnokul így szólt hozzÆ:
� Nagyon fÆj� bÆtyó? Amikor engem megmar a pondró�

az nem fÆj� nem bizony.
Maanape mØregbe gurult. Elhajította a pondrót� amilyen

messzire csak tudta� Øs felkiÆltott:
� TÆvozz� istencsapÆsa!
NemsokÆra ZsigØ is megØrkezett a penzióba� hogy szun-

dítson egyet. A hatalmas fehØr hernyó annyi vØrt szívott ki
belıle� hogy egØszen belekØkült.

� Jaj! � nyögött ZsigØ.
Erre Makunaíma:
� Nagyon fÆj� bÆtyó? De mØg ilyet! Amikor a tßzfØreg a

vØremet szívja� Øn szinte Ølvezem.
ZsigØ dühbe gurult� elhajította a tßzfØrget� amilyen mesz-

szire csak tudta� Øs felkiÆltott:
� Takarodj� te istencsapÆsa!
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Na� a hÆrom testvØr Øpítette tovÆbb a vÆlyogkunyhót.
Maanape Øs ZsigØ Ællt az egyik oldalon� Makunaíma pedig
a mÆsikon� Øs kapkodta a tØglÆkat� amiket a bÆtyjai dobÆl-
tak neki. MaanapØban Øs ZsigØben forrt a mØreg� bosszœt
akartak Ællni a testvØrükön. A hıs nem sejtett semmit. Zsi-
gØ fogott egy tØglÆt� de hogy ne üssön olyan nagyot� ÆtvÆl-
toztatta kıkemØny bırlabdÆvÆ. A labdÆt a valamivel elı-
rØbb Ælló MaanapØnak passzolta� aki egy jól irÆnyzott rœ-
gÆssal Makunaíma fejØt vette cØlba. A labda szØtlapította a
hıs orrÆt.

� Jujj! � szakadt ki a hısbıl.
A kØt fivØr Ælnokul kiabÆlta:
� Mi a manó! Ennyire fÆj� öcskös? Pedig ha a labda ne-

kicsapódik az embernek� az nem szokott fÆjni� de nem Æm!
Makunaíma mØregbe jött� elrœgta a labdÆt� amilyen

messzire csak tudta� Øs felkiÆltott:
� TÆvozz� istencsapÆsa.
Odament a bÆtyjaihoz.
� Nem Øpítem tovÆbb a vÆlyogkunyhót� befejeztem.
A vÆlyogtØglÆk� a kövek� a cserepek� a vasÆruk Makunaí-

ma egy intØsØre hangyafelhıkkØ vÆltoztak� Øs a szÆrnyas
szaubahangyÆk hÆrom napig ott lebegtek Sªo Paulo felett.

A pondró Campinasban esett le. A tßzfØreg is arrafelØ Ørt
földet. A labda egy mezı közepØre csapódott. ˝gy esett�
hogy Maanape fölfedezte a kÆvØpondrót� ZsigØ a gyapot-
moly hernyójÆt� Makunaíma pedig a labdarœgÆst� ezt a vi-
lÆgot sœjtó hÆrom istencsapÆsÆt.

MÆsnap a hısnek� akinek minden gondolata a cudarkÆja
körül forgott� eszØbe jutott� hogy alaposan elrontotta a dol-
gÆt� mert a Maranhªo utcÆnak a tÆjÆra sem mehet többØ�
hisz Venceslau Pietro Pietra mÆr ismeri ıt. Gondolkodott�
gondolkodott� Øs œgy dØlutÆn hÆrom óra tÆjban tÆmadt egy
pompÆs ötlete. ElhatÆrozta� hogy lóvÆ teszi az óriÆst. Le-
dugott egy jœdÆsfÆt a torkÆn� ZsigØt telefon-gØppØ vÆltoz-
tatta� Øs telefonÆlt Venceslau Pietro PietrÆnak� hogy egy
francia dÆma szeretne vele beszØlni üzletkötØs-gØp ügyben.
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Az óriÆs azt felelte� hogy rendben van� Øs jöjjön� amilyen
gyorsan csak tud� mert a vØn Szejuszi elment a kØt lÆnyÆ-
val sØtÆlni� Øs ilyenkor sokkal nyugodtabban tÆrgyalhatnak.

Makunaíma kölcsönkØrt a penzió tulajdonosnıjØtıl egy
rakÆs szØpítı eszközt: a rœzs-gØpet� a selyemharisnya-gØ-
pet� a krotonhØj illatœ kombinØ-gØpet� a szagosfßvel illato-
sított öv-gØpet� a pacsulival Ætitatott dekoltÆltruha-gØpet� a
fØlkesztyß-gØpet� szóval mindezeket a gØpezeteket� ame-
lyektıl minden asszony szØp lesz� aztÆn kØt tölcsØres ba-
nÆnvirÆgot illesztett a mellØre� Øs felöltözött. Utolsó simí-
tÆskØnt a kØkfa porÆval kifestette kØt kerek gyermekszemØt�
ettıl epekedı lett a pillantÆsa. Annyi mindent magÆra ag-
gatott� hogy jóformÆn mozdulni sem tudott; bepermetezte
magÆt az esıfa illatÆval� domborodó hazafiassÆgÆra pedig
egy paraguayi purgódiófa-ÆgacskÆt tßzött� hogy megóvja
magÆt a szemmel verØstıl: olyan tökØletes francia dÆma lett
belıle� hogy kívÆnni se lehetett volna szebbet. Elindult
Venceslau Pietro Pietra palotÆjÆba. És Venceslau Pietro
Pietra volt PiaimÆn� az emberevı óriÆs.

Amikor Makunaíma kilØpett a penzióból� megpillantott
egy ollósfarkœ kolibrit. Ez rossz elıjel volt� Øs arra gondolt�
hogy el kellene halasztani a randevœt� de mert: �megígØrni
igazsÆg� meg nem tenni cigÆnysÆg!�� hÆt kÆromkodott egy
nagyot� hogy a gonoszt elijessze� Øs œtnak indult.

Amikor odaØrt� az óriÆs mÆr az ajtóban Ællt� Øs vÆrta.
VØget Ørni nem akaró szÆlemalejkumozÆs utÆn PiaimÆn
kiszedegette a francia dÆmÆból a kullancsokat� Øs bevezette
ıt egy ÆlomszØp hÆlóterembe� amelynek tartógerendÆit
szantÆlfÆból� tetıgerendÆit pedig vasfÆból faragtÆk. A pad-
lózat munirapiranga- Øs szetimfa kockÆkkal volt kirakva�
mint egy sakktÆbla. A hÆlóteremben a híres-neves mara-
nhªo-i fehØr függıÆgyak himbÆlóztak. A terem legközepØn
pedig egy faragott zsakarandÆ asztal Ællt� rajta� banÆnros-
tokból szıtt terítın szØpen elrendezve� breves-i� vörös min-
tÆs� fehØr porcelÆn ØtkØszlet Øs belØmi kerÆmiaedØnyek. A
cunani folyó barlangjaiban talÆlt öblös kıkorszaki cserØp-
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tÆlakban csípıs maniókamÆrtÆssal leöntött rÆkhœsos tapió-
kakÆsa� egyenesen a Continental hßtıhÆzból vÆsÆrolt mar-
hafartıbıl kØszült leves� kajmÆnsült Øs puliszka gızölgött.
A borok a következık voltak: egy üveg Puro de Ica elne-
vezØsß habzóbor� Iquitosból� egy üveg hamisított Portói�
valami nyolcvanesztendıs kocsonyÆs folyadØk Minasból�
egy üveg jól lehßtött Sªo Paulo-i pezsgı Øs vØgül egy üveg
híres zsenippa-likır� amely olyan ízetlen Øs nyœlós� mint a
hÆromnapos esı. Az asztalról nem hiÆnyoztak� ízlØsesen
fölrakva� papírcsipkØkkel körítve� a remek Falchi-bombo-
nok Øs a Rio Grande-i kØtszersült sem� apró kupacokban
pedig kumarØ-dió tornyosult� amelynek ragyogó fekete hØ-
jÆt Monte Alegre-ban cifrÆztÆk ki zsebkØssel.

A francia dÆma leült az egyik függıÆgyba� Øs finomkodó
mozdulatokkal nekilÆtott az evØsnek. Nagyon Øhes volt
mÆr� s evett� amennyi csak belefØrt. Amikor jól teleette ma-
gÆt� felhajtott egy pohÆrka habzóbort� Øs elhatÆrozta� hogy
nem sokat teketóriÆzik� hanem nyomban rÆtØr jövetele cØl-
jÆra. Meg is kØrdezte azonnal� igaz-e� hogy az óriÆsnak van
egy kajmÆn formÆjœ amulettje. Az óriÆs Ætment a mÆsik
szobÆba� Øs Æthozott onnan egy óriÆskagylót. Elıhœzott be-
lıle egy zöld követ. A muirakitÆn-talizmÆn volt az. Maku-
naímÆnak a megindultsÆgtól a hideg futkosott a hÆtÆn� Øs
œgy Ørezte� hogy mindjÆrt sírva fakad. De erıt vett magÆn�
Øs megkØrdezte az óriÆstól� hogy nem akarja-e eladni a kö-
vet. Venceslau Pietro Pietra negØdeskedve rÆkacsintott� Øs
azt mondta� hogy pØnzØrt a kı nem eladó� de nem Æm. Ak-
kor a francia dÆma rimÆnkodni kezdett� hogy adja neki köl-
csön a követ� hadd vigye magÆval haza. Venceslau Pietro
Pietra megint negØdesen kacsintott� Øs azt mondta� hogy
kölcsön sem adja a követ� de nem Æm:

� Azt hiszi� francia dÆma� hogy csak rÆm mosolyog csÆ-
bosan� Øs Øn mÆris elolvadok a gyönyörßsØgtıl? Mit kØp-
zel?!

� De mikor Øn annyira szeretnØm ezt a követ!...
� HÆt szeresse csak.
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� Fœjja föl magÆt� maga frÆnya zsibÆrus!
� ZsibÆrus a fene� francia dÆma.VÆlogassa meg jobban a

szavait! Mßgyßjtı vagyok! Mßgyßjtı a javÆból!
`tment a mÆsik szobÆba� Øs egy embira-rostból font� ha-

talmas szakajtóval tØrt vissza� amely színültig volt különbö-
zı kövekkel. Voltak benne türkizek� smaragdok� akvamari-
nok� fØnyesre csiszolódott kavicsok� tß alakœ rutil� krizolit�
üvegcsengØsß hegyikristÆly� rubin� mØszkılapocskÆk� ne-
mes opÆl� kovakı� pattintott kıbaltÆk� kıkØsek� nyílhe-
gyek� nyugat-afrikai kavics- amulettek� megkövesedett ele-
fÆntok� görög oszlopok� egyiptomi istenalakok� jÆvai budd-
haszobrok� obeliszkek� mexikói kıoltÆrok� guineai arany-
rögök� madÆr alakœ kövek Iguape-bıl� opÆlok az Alegre fo-
lyócska medrØbıl� rubinok Øs grÆnÆtkövek Gurupi folyó-
ból� tejopÆlok a Kócsagok folyamÆból� üvegopÆlok Øs tur-
malinok Vupabuçuból� titÆntömbök a PiriÆ-folyóból� bau-
xitdarabok a Majom-folyó partjÆtól� mØszkıbe Ægyazódott
ısmaradvÆnyok Pirabasból� gyöngyszemek Cameta-ból� az
a hatalmas kı� amit OakØ� a tukÆn indiÆnok ısapja lıtt ki
fœvócsövØvel a szent hegy csœcsÆról� írÆsos kılapok Cala-
mare-bıl� szóval ez a sok kı mind ott lapult a hatalmas
szakajtóban.

Akkor PiaimÆn elmesØlte a francia dÆmÆnak� hogy ı híres
gyßjtı� aki köveket gyßjt. A francia dÆma� mint tudjuk�
Makunaíma volt� a hıs. PiaimÆn bevallotta� hogy a gyßjte-
mØny legeslegfØltettebb darabja az a kajmÆn formÆjœ taliz-
mÆn� amit egymillióØrt vÆsÆrolt az amazonok csÆszÆrnıjØ-
tıl a JuçiuruÆ tó partjÆn. Az óriÆs œgy hazudott� mint a víz-
folyÆs. AztÆn letelepedett a függıÆgyra� szorosan� de na-
gyon szorosan Æm! a francia dÆma mellØ� Øs azt sutyorog-
ta� hogy neki vagy minden kell� vagy semmi� a követ pedig
pØnzØrt nem adja� kölcsönbe sem adja� Æmde ajÆndØkba
szívesen odaadnÆ... �ha meg tudunk egyezni...�. Az óriÆs
nagyon szeretett volna enyelegni a francia dÆmÆval. Amikor
PiaimÆn tekintetØbıl a hıs megØrtette� hogy mit jelent az�
�ha meg tudunk egyezni...�� elfogta a nyugtalansÆg. `tfu-
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tott az agyÆn: �Lehet� hogy az óriÆs azt hiszi hogy Øn tØny-
leg francia dÆma vagyok...� Viszed innen a kezed� te szØ-
gyentelen perui! Azzal kirohant� Æt a kerten. Az óriÆs meg
nyargalt utÆna. A francia dÆma beugrott egy bokorba� hogy
elrejtızzön elıle� de ott mÆr ült egy fekete bırß menyecs-
ke. Makunaíma odasœgta neki:

� Caterina� menj el� kØrlek.
Caterina a füle botjÆt se mozdította. Makunaíma kezdte

elveszteni a türelmØt� odasœgta megint:
� Caterina� tßnj el innen� mert olyat kapsz� hogy a fal

adja a mÆsikat.
A mulatt menyecske meg se moccant. Na� erre Maku-

naíma csÆrdÆs nagy pofont mÆzolt oda a galÆd nØmbernek�
Øs lÆm� odaragadt a keze a nØmber kØpØhez.

� Caterina� engedd el a kezemet� Øs menj innen� de sza-
porÆn� mert œgy elverlek� mint a kØtfenekß dobot! Ca-
terina!

`m Caterina karnauba viaszból kØszített baba volt� Øs az
óriÆs tette ıt oda. Ült nyugodtan� mintha mi sem törtØnt
volna. Makunaíma a mÆsik kezØvel is lekevert neki egy ha-
talmas nyaklevest� mire az a keze is odaragadt hozzÆ.

� Caterina� Caterina! Engedd el a kezem� Øs menj a dol-
godra� de tüstØnt. ha nem mØgy� szavamra� belØd rœgok� te
fodrosfejß!

BelØ is rœgott� jó alaposan� de ettıl mØg jobban odara-
gadt hozzÆ. A hıs Caterina fogsÆgÆban volt. Na� megØr-
kezett az óriÆs egy kosÆrral� kiszabadította a francia dÆmÆt
a csapdÆból� Øs rÆrivallt a kosÆrra:

� TÆtsd ki a szÆdat� kosÆr� tÆtsd ki azt a nagy szÆdat!
A kosÆr kitÆtotta a szÆjÆt� Øs az óriÆs belehajította a hıst.

A kosÆr becsukta a szÆjÆt. PiaimÆn pedig felkapta� Øs be-
ment a hÆzba. A francia dÆmÆnÆl retikül helyett egy puzdra
volt� ami arra szolgÆl� hogy a fœvócsı nyilait hordozzÆk
benne. Az óriÆs lerakta az ajtó mellØ a kosarat� Øs eltßnt a
hÆz mØlyØn� hogy a puzdrÆt berakja a gyßjtemØnyØbe. `m
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a puzdra vÆszonból kØszült� Øs avas faggyœszaga volt. Az
óriÆsnak nem tetszett a dolog� Øs megkØrdezte a puzdrÆtól:

� Mondd csak� gyermekem� az anyÆd is ilyen büdös Øs
zsíros� mint te?

A szemØt közben kØjesen forgatta. Azt hitte� hogy a puzd-
ra a francia dÆma kislÆnya. A francia dÆma pedig Maku-
naíma volt� a hıs. A kosÆrban kuporgó Makunaíma min-
den szót hallott� Øs a lelkØben fØszket rakott a nyugtalan-
sÆg. �Ez a Venceslau azt hiszi� hogy Øn Ætgyalogoltam a szi-
vÆrvÆny alatt� Øs hÆromÆgœból kØtÆgœvÆ lettem. Hß� mi
lesz itt� jósÆgos� Isten!� Na� a levegıt telefœjta a kumakÆ-
gyökØr porÆval� amitıl elvÆsik minden kötØl� meglazította a
kosÆrra fonódó köteleket� Øs kiugrott belıle. MÆr majdnem
kijutott a hÆzból� amikor szembetalÆlkozott az óriÆs vØr-
ebØvel� akit FattyœmakrØlÆnak kereszteltek el� hogy ne le-
gyen víziszonya. A hıs megijedt� Øs eszeveszetten rohanni
kezdett a parkon keresztül. A kutya utÆna. Futottak. Elvi-
harzottak a Ponta do Calabouço mellett� irÆnyt vettek
GuajarÆ Mirim felØ� Øs azutÆn keletre fordultak� Itamara-
ca-ban Makunaíma lØlegzetvØtelnyi idıhöz jutott� Øs meg-
vett egy tucat jÆzminmangót� ami a szent Øletß Sancha asz-
szony testØbıl sarjadt� ÆllítjÆk arrafelØ. AztÆn futottak to-
vÆbb dØlnyugat felØ� Øs Barbacena vidØkØn� egy hegyes kö-
vekkel borított meredØly tetejØn a menekülı hıs Øszrevett
egy tehenet. EszØbe jutott� hogy milyen jó volna tejet inni.
Megfontoltan mÆszott fölfelØ a domboldalon� hogy el ne
fÆradjon tœlsÆgosan� de a tehØn a GuzerÆ fajtÆhoz tarto-
zott� Øs rettentı vad jószÆg volt. Esze ÆgÆban sem volt tejet
adni. Na� Makunaíma a következı imÆt mondta:

Segíts nekem� Miasszonyunk�
Øs te� NÆzÆreti Szent Antal�
A szelíd tehØn odaadja tejØt�
S a vad is Æd� ha nem fukar.
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A tehØnnek tetszett az imÆdsÆg� adott tejet� Øs a hıs el-
porzott dØl felØ. VØgigszÆguldott a pampÆkon� azutÆn a
pampÆkról visszatØrıben� amikor mÆr ParanÆban jÆrt� sze-
retett volna felmÆszni valamelyik fÆra� Æm a csaholÆs mÆr
egØszen közelrıl hangzott � a hıst csaknem beØrte a szelin-
dek. FelkiÆltott:

� FØlre az œtból� te fa!
És kikerülte az összes gesztenyefÆt� barna ipØfÆt� esıfÆt�

amelyekre pedig könnyen fel lehetett volna mÆszni. Serra
vÆrosa elıtt� Espírito Santo-ban majdnem beverte a fejØt
egy kıbe� amelyen mindenfØle vØsett ÆbrÆk voltak� de a hıs
semmit sem Ørtett belılük. Pedig bizonyosan elÆsott kincs
hevert valahol azon a környØken. De Makunaíma most
nem Ørt rÆ� Øs elrobogott a BanÆn-sziget szurdokai felØ.VØ-
gül odaØrt egy harminc mØter magas hangyavÆrhoz� amely-
nek az aljÆn egy lyuk tÆtongott� Øppen az orra elıtt. Sietve
bemÆszott hÆt� megindult fölfelØ� Øs megbœjt az elsı eme-
leten. A szelindek megÆllt a lyuk elıtt� mint akit odacöve-
keltek.

Na� megØrkezett az óriÆs� Øs meglÆtta a hangyavÆr elıtt
strÆzsÆló kutyÆt. A bejÆrat közvetlen közelØben a francia
dÆma elvesztett egy ezüstlÆncocskÆt. �HÆt itt van az Øn vi-
rÆgszÆlam�� dünnyögte az óriÆs.Tövestül kitØpett a földbıl
egy inazsÆ-pÆlmÆt� hogy nyoma sem maradt. Leszaggatta a
fa koronÆjÆt� a csupasz törzset pedig bedugta a lyukon�
hogy kicsalogassa a francia dÆmÆt. A kajmÆn tÆn kiment
volna� de nem a francia dÆma! A hıs szØtvetette kØt kÆbÆt�
Øs œgy nØzett ki� mintha felnyÆrsaltÆk volna az inazsÆ-pÆl-
mÆra. PiaimÆn lÆtta� hogy a francia dÆmÆt így nem tudja
kicsalogatni� elment hÆt borsØrt. Hozott egy nagy csapat
tßzhangyÆt� mert az óriÆsok a tßzhangyÆt hasznÆljÆk bors
gyanÆnt� Øs beleszórta ıket a lyukba: a hangyÆk belecsim-
paszkodtak a hısbe. De a francia dÆma mØg erre sem jött
ki. PiaimÆn bosszœt esküdött. FØlresöpörte a tßzhangyÆkat�
Øs bekiabÆlt MakunaímÆnak:
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� Nem menekülsz� mert elmegyek Øs idehozom ElitØt� a
csörgıkígyót.

Amikor a hıs ezt meghallotta� jØggØ dermedt a fØlelem-
tıl. A csörgıkígyót nem tudja legyızni senki� de senki. Ki-
kiabÆlt az óriÆsnak:

� VÆrj egy kicsit óriÆs� megyek mÆr.
`m� hogy idıt nyerjen� elıször levette a mellØrıl a kØt

tölcsØres banÆnvirÆgot� kidugta ıket a lyuk szÆjÆn� Øs így
szólt:

� Elıször ezt vedd ki� lØgy szíves.
PiaimÆn olyan dühös volt� hogy messzire hajította a töl-

csØres banÆnvirÆgokat. Makunaíma Øszrevette� hogy az óri-
Æs alig lÆt a dühtıl.

Levette a dekoltÆltruha-gØpet� kitette a lyuk szÆjÆba� Øs
azt mondta:

� Vedd ki ezt is� lØgy szíves.
PiaimÆn a ruhÆt mØg messzebbre hajította. Na� Maku-

naíma kidugta az öv-gØpet� azutÆn a cipı-gØpet� Øs így to-
vÆbb� ahÆny ruhadarabja csak volt. Az óriÆs addigra mÆr
füstöt okÆdott dühØben. Nem is nØzte� hogy mi van a ke-
zØben� csak elhajította jó messzire. Na� akkor a hıs nagy
óvatosan kidugta a kókuszÆt a lyuk szÆjÆn� Øs így szólt:

� Na� mÆr csak ezt a bides-büdös kókuszt kell kivenned.
PiaimÆn akkor mÆr se lÆtott� se hallott a dühtıl. Megra-

gadta a hıs kókuszÆt� meg se nØzve� hogy mit tart a kezØ-
ben� Øs a kókuszt a hozzÆ tartozó hıssel együtt mÆsfØl mØr-
földnyire elhajította. VÆrt� vÆrt mindhiÆba� közben pedig a
tÆvolban a hıs a nyakÆba kapta a lÆbÆt� Øs elpucolt.

MegØrkezett a penzióba� ÆldÆst kØrt a kutyakölyöktıl� Øs
bÆcsikÆjÆnak szólította a macskÆt: rossz volt rÆnØzni� vasta-
gon hÆmlott róla a verejtØk� a szemØbıl lÆng csapott ki� a
tüdejØt majd kiköpte. Pihent egy keveset� aztÆn eszØbe ju-
tott� hogy farkasØhes� Øs bevÆgott egy nagy adag maceio-i
tojÆsos sültkagylót� egy marajo-i fØnyezett kacsÆt� a vacso-
rÆt pedig alaposan megöntözte rizssörrel. Aludni tØrt.
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Makunaíma pukkadozott a mØregtıl. Venceslau Pietro
Pietra híres mßgyßjtı� ı pedig csak œgy Øl a vilÆgban. MÆr
egØszen zöld volt az irigysØgtıl� amikor elhatÆrozta� hogy
utÆnozni fogja az óriÆst. De abban semmi fantÆziÆt nem
lÆtott� hogy ı is köveket gyßjtsön� de nem Æm� mert a biro-
dalmÆban� a hegylÆncokon� a forrÆsok körül� a folyók
ÆgyÆban� a hegyek gerincØn� a letarolt fennsíkokon renge-
teg sok kı volt. Ezek a kövek valamikor darazsak� hangyÆk�
szœnyogok� kullancsok� nØgylÆbœ Ællatok� madarak� fØrfiak
Øs nık meg kislÆnyok voltak� sıt akadt olyan is közöttük�
amelyik a nık vagy a kislÆnyok szemØrme volt... Minek ne-
ki mØg több kı� amikor olyan nehØz hazacipelni!... BÆ-
gyadtan legyintett� Øs így dünnyögött:

� Jaj� semmi kedvem!
Töprengett� töprengett� aztÆn rÆtalÆlt a megoldÆsra. TrÆ-

gÆr szavakat fog gyßjteni� mert a vilÆgon mindennØl jobban
disznólkodni szeretett.

Nyomban neki is kezdett. Egy szempillantÆs alatt össze-
gyßjtött sok ezer vaskos disznósÆgot a vilÆg valamennyi Ølı
nyelvØbıl� de mØg az ógörögbıl Øs a latinból is� mert egy
ideje mÆr foglalkozott ezekkel a nyelvekkel. A gyßjtemØny
olasz rØsze különösen jól sikerült: a nap minden órÆjÆra� az
Øv minden napjÆra� az Ølet minden helyzetØre Øs valameny-
nyi emberi Ørzelem kinyilvÆnítÆsÆra akadt benne odaillı ki-
fejezØs. ZaftosabbnÆl zaftosabb ocsmÆnysÆgok. A gyßjte-
mØny legszebb darabjÆnak mØgis egy indiÆn kifejezØst tar-
tott� amely annyira arcpirító volt� hogy addig mØg nem
akadt ember� aki fennhangon kimondta volna.
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MAKUNA˝M` T rÆgta a mØreg. Nem sikerült visszaszerez-
nie a muirakitÆn-talizmÆnt� Øs ez alaposan fölbosszantotta.
Legszívesebben elemØsztette volna PiaimÆnt... Fogta ma-
gÆt� elment a vÆroson tœlra� a Nevesincs erdıbe� hogy az
erejØt kipróbÆlja. MÆsfØl mØrföldet gyalogolt� Øs Øszrevett
egy Øgig Ørı szeibafÆt. KarjÆval Ætfogta a tÆmasztógyökere-
ket� Øs rÆntott rajtuk egy nagyot� kívÆncsi volt rÆ� hogy ki
tudja-e tØpni a fÆt a helyØbıl. De hiÆba� csak a szØl hintÆz-
tatta a leveleket a magasban. �MØg nem vagyok elØg erıs�
nem bizony�� borongott Makunaíma. Fogta a kró nevß er-
szØnyes patkÆny szemfogÆt� mØly sebet vÆgott vele a lÆbÆn�
mert ezt Ørdemlik a gyöngØk� Øs vØrzı lÆbszÆrral indult
vissza a penzióba. Vigasztalhatatlan volt� hogy nem elØg
erıs� Øs olyan figyelmetlenül ment� hogy egyszer csak hasra
esett.

A belØhasító fÆjdalomtól a csillagokat lÆtta� megpillantot-
ta közöttük a finom ködbe burkolózó� aprócska Kapeit is.
�Amikor a hold fogyóban� ne kezdjØl fontos dologba� �
sóhajtotta. Ettıl megvigasztalódott� Øs ment tovÆbb. MÆs-
nap dermesztı hidegre fordult az idı� Øs a hısnek eszØbe
jutott� hogy bosszœt Æll Venceslau Pietro PietrÆn: jól meg-
ruhÆzza ıt� hÆtha ettıl felmelegedik egy kicsit. De mert
mØg nem volt elØg erıs� nagyon tartott az óriÆstól. Úgy
döntött� hogy vonatra szÆll� elmegy Rio de Janeiro-ba� Øs
segítsØget kØr Esutól� az ördögtıl� akinek a tiszteletØre
mindjÆrt mÆsnap makumbÆt akart rendezni.

Jœnius volt� Øs borzasztó hidegek jÆrtak. A makumbÆt
Mangue-ban� Sziata anyó kunyhójÆban tartottÆk meg.
Sziata anyó messze földön ismert boszorkÆny� híres-neves
makumba papnı Øs gitÆrØnekes volt. Makunaíma pontosan
este nyolc órakor Ørkezett meg a szalmafedeles kunyhóba�
hóna alatt szorongatta a belØpıül szolgÆló pÆlinkÆsbuty-
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kost. Hatalmas tömeg gyßlt össze Sziata anyó kunyhójÆ-
ban. Úri emberek� szegØny emberek� ügyvØdek� pincØrek�
pallØrok� kımßvessegØdek� kØpviselık� tolvajok� szóval
mindenfajta Øs -fØle ember� Øs elkezdıdött a szertartÆs.
Makunaíma� akÆrcsak a többiek� lehœzta a cipıjØt meg a
harisnyÆjÆt� Øs a nyakÆba akasztotta a csırösdarÆzs viaszÆ-
ból meg a pattogó hurafa gyökerØbıl kØszített nyaklÆncot.
BelØpett a zsœfolt terembe� kezØvel elhajtotta a csapatostul
rÆtÆmadó szœnyogokat� Øs egyenesen a papnı felØ tartott�
hogy köszöntse ıt. A szent asszony mereven ült a szØkØn�
az ajkait egyetlen szó sem hagyta el. Sziata anyó vØnsØges
vØn nØger asszony volt� csœf� ösztövØr testØn ØvszÆzados
szenvedØsek nyomait viselte� szØtterülı fehØr haja œgy vette
körül aprócska fejØt� mint egy fØnykoszorœ. Senkinek nem
akadt meg mÆr rajta a szeme� elıregörnyedı� csont Øs bır
teste mintha mÆr a föld mØlyØbe vezetı utat fürkØszte
volna.

Na� akkor egy legØny� aki Osumnak� vagy mÆskØppen
mondva� Szeplıtelen Miasszonyunknak volt a fia� adott
minden egyes tengerØsznek� gØpØsznek� œjsÆgírónak� œjgaz-
dagnak� pallØrnak� utcalÆnynak� közalkalmazottnak� hß de
sok közalkalmazott volt!� szóval ennek a temØrdek ember-
nek mind adott egy-egy Øgı gyertyÆt� Øs eloltotta a kis ter-
met megvilÆgító gÆzlÆngot.

Most aztÆn tØnyleg elkezdıdött a makumba� az össze-
gyßltek a teremben körbejÆrva köszöntöttØk a szenteket.
MØgpedig ilyenkØppen: a menet ØlØn haladt az ogÆn� egy
hatalmas termetß� himlıhelyes nØger� Ogum isten fia� hi-
vatÆsos zenØsz� akit OlelØ Rui Barbosa-nak hívtak� Øs verte
a dobot: ritmusÆra mozdult az egØsz menet. A gyertyÆk bi-
zonytalanul reszketı ÆrnyØkokat hintettek a virÆgmintÆs
papírral borított falakra� olyan volt az egØsz� mint egy rØm-
lÆtomÆs. Az ogÆn mögött Sziata anyó ment: szinte nem is
mozgott� csak a szÆja mormolta a monoton imÆdsÆgot. És
utÆna jöttek sorban az ügyvØdek� szobapincØrek� javasem-
berek� költık� a hıs� zsebtolvajok� portugÆlok� szenÆtorok�
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szóval ez mindenfØle ember� vadul tÆncoltak� Øs az imÆd-
sÆg mottójÆt ØnekeltØk. Ez így hangzott:

� `l-dott a ne-ve...
Sziata anyó egymÆs utÆn kiÆltotta azoknak az isteneknek

a nevØt� akiket köszönteniük kellett:
� Ó� Olorung� Istenek Atyja!
Az emberek rÆfeleltØk:
� `l-dott a ne-ve!
Sziata anyó folytatta:
� Ó� Boto Tukusi� a vízi isten!
És az emberek rÆfeleltek:
� `l-dott a ne-ve!
Tompa� monoton kÆntÆlÆs hangzott mindenünnen.
� Ó� JemanzsÆ� Anamburuku Øs Osum! A vizek hÆrom

Anyja!
� `l-dott a ne-ve!...
IlyenformÆn. És amikor Sziata anyó megÆllt� Øs kØt kezØt

a magasba emelve felkiÆltott:
� Gyere közØnk� Esu! � mert Esu volt a sÆnta-ördög� a

gonosz istensØg� akit azonban mindig hívtak� hogy mÆsok-
nak rontÆst hozzon� a termet viharkØnt zœgva betöltötte az
üvöltØs:

� Huuuuu!... Huuuu!... Esu! Esu apÆnk...!
És az ördög neve dübörögve visszhangzott mindenfelıl�

hogy mØg a kinti hatalmas Øjszaka is összezsugorodott bele.
A körmenet haladt tovÆbb:

� Ó� Nagó KirÆly!
� `l-dott a ne-ve!...
Tompa� egyhangœ kÆntÆlÆssal.
� Ó� Baru!
� `l-dott a ne-ve!...
Idırıl idıre azonban Sziata anyó megÆllt� kØt kezØt a ma-

gasba emelte Øs felkiÆltott:
� Gyere közØnk� Esu! � mert Esu volt a patÆslÆbœ� a go-

nosz indiÆn dØmon. És a teremben viharkØnt zœgva megint
felmorajlott az üvöltØs:
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� Huuuuu!... Esu! Esu ApÆnk!...
Az ördög neve dübörögve visszhangzott� Øs egØszen ki-

csire aszalta a hatalmas ØjszakÆt.
� Oh� OsalÆ; a kØtnemß isten!
� ` l-dott a ne-ve!...
˝gy folyt a szertartÆs. KöszöntöttØk az összes istent� a Bo-

to Branco-t� aki a szerelmet gerjeszti� Sangót� a tßz istenØt�
Omulut� a himlı istenØt� Irokót� Ososzit� a vadÆszat iste-
nØt� vØrengzı Bojuna AnyÆt� a vizek egyik œrasszonyÆt�
ObatalÆt� aki erıt ad a hosszœ fickÆndozÆshoz� szóval
mindezeket a szenteket� Øs a körmenet vØget Ørt. Sziata
anyó hÆromlÆbœ szØkØre telepedve beült egy sarokba� Øs az
a rengeteg verejtØkezı ember� az orvosok� pØkek� mØrnö-
kök� zugügyvØdek� rendırök� cselØdek� œjsÆgíró-gyakorno-
kok� bØrgyilkosok Øs Makunaíma� szóval� akik csak ott vol-
ta� leraktÆk a földre a gyertyÆikat a hÆromlÆbœ szØk körül.
A gyertyÆk a tetıre hintettØk a mozdulatlanul ülı papnı� a
Szent-anya ÆrnyØkÆt. Mindannyian vetkızni kezdtek� Øs a
lØlegzetvØtel egyre hersegıbbØ vÆlt a hónaljszagtól� lÆb-
szagtól� bakbßztıl Øs verejtØkszagtól ólmos levegıben. El-
Ørkezett a lerØszegedØs ideje. Makunaíma most kóstolta
elıször azt a veszedelmes italt� amit nÆdpÆlinkÆnak hívnak.
Boldogan cuppogott a szÆjÆval� Øs nevetett� ahogy a torkÆn
kifØrt. Az ivÆszat közben folytatódtak a könyörgı imÆdsÆ-
gok. Valamennyien nyugtalanul Øs felhevülve vÆrtÆk� hogy
egy isten ellÆtogasson a makumbÆba aznap este. Jó ideje
nem jött mÆr egy sem� nem� bÆrmennyire is könyörögtek
hozzÆjuk. Mert Sziata anyó makumbÆja mÆs volt� mint
ezek a hamis makumbÆk� ahol a varÆzsló-pap mindig œgy
tett� mintha Sangó� Ososzi vagy valaki mÆs eljött volna�
mert kedvØben akart jÆrni a szertartÆson rØszt vevıknek.
Ez komoly makumba volt� Øs ha egy isten megjelent� akkor
igazÆn ott is volt� Øs semmi furfangossÆg nem volt a dolog-
ban. Sziata anyó nem engedte meg kunyhójÆban az ilyen-
fajta erkölcstelensØget� Øs ezØrt Mangue-ban mÆr több
mint tizenkØt hónapja nem jelent meg sem Ogum� sem
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Esu. MindnyÆjan azt szerettØk volna� ha Ogum� a fØmek Øs
a harc istene lÆtogat el hozzÆjuk� csak Makunaíma vÆrta
Esut� mert bosszœt akart Ællni Venceslau Pietro PietrÆn.

KortyolgattÆk a pÆlinkÆt� Øs közben a fØlmeztelen embe-
rek kört formÆltak a varÆzslónı körül; volt� aki ült� volt� aki
nØgykØzlÆb Ællt� Øs mind azØrt imÆdkoztak� hogy valamelyik
isten megjelenjen. ÉjfØlkor Ætmentek a mÆsik helyisØgbe�
hogy megegyØk a kecskebakot� amelynek a fejØt Øs a lÆbÆt
a templomszobÆba vittØk� Esu kØpmÆsa elØ. Esu egy han-
gya fØszekdombja volt� amelyen a szemet Øs a szÆjat hÆrom
kagylóhØj jelezte. A kecskebakot az ördög tiszteletØre öltØk
le� Øs kecskeszarvból meg harci kakas sarkantyœjÆból ırölt
porral hintettØk meg a hœsÆt. A papnı jelt adott a lakoma
megkezdØsØre: nagy tisztelettel hÆrom mÆgikus jelet rajzolt
a levegıbe. Minden jelenlØvı: a boltosok� könyvgyßjtık�
kØrgestalpœak� akadØmikusok� bankÆrok� szóval mindenki�
aki ott volt az asztal körül� tÆncra perdült� Øs ezt Ønekelte:

` llj a sorba
Manióka
TÆncolni jó
Kóladió

Hej!
Cukros kÆsa
Fıtt puliszka
Ez Æm a jó
GuenguØ apó

Hej!

BeszØlgettek� kurjongattak� vidÆman felfaltÆk az Ældozati
kecskØt� Øs közben mindegyikük szemmel tartotta pÆlinkÆs
üvegØt� mert a mÆsØból senki sem ihatott� nem Æm� Øs sza-
porÆn� de mØg milyen szaporÆn öntögettØk magukba a
szíverısítıt. Makunaíma nagyokat nevetett� aztÆn egyszer
csak feldöntött egy üveget� az asztalra folyt belıle a bor. Ez
azt jelentette� hogy nagy öröm Øri� Øs mindenki azt hitte�
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hogy a hıs lesz a kivÆlasztott a mai szent estØn. De nem ı
volt a kivÆlasztott� nem bizony.

Alig kezdtek bele œjra az imÆdkozÆsba� amikor a kis te-
rem közepØre kiperdült egy utcalÆny; sírós nyöszörgØse� Øs
az œj dal� amibe belefogott� csendet parancsolt mindenki-
nek. Mindenkit ÆtjÆrt a remegØs� a gyertyÆk fØnyØben az
asszony hatalmasra nıtt ÆrnyØka œgy imbolygott a tetı
szögletØben� mint egy szellemalak. Esu maga volt az! Az
ogÆn a dobot verte� viaskodott az œj Ønek szilaj ritmusÆval;
zihÆló ütemß� szaggatott Ætmenetekkel teli� a fØktelen ır-
jöngØsig fokozódó� szabÆlytalan dallam volt ez� amelynek
mØlyØn visszafojtott� dühöngı indulat feszült. Az erısen ki-
festett arcœ utcanı hÆnyta-vetette magÆt a kis terem kö-
zepØn� kombinØjÆnak pÆntjai szØtszakadoztak� kövØrkØs
idomait mÆr alig fedte ruha. A kØt melle vitustÆncot jÆrt� Øs
hatalmas csattanÆsokkal� zsuppsza-zsuppsz!� verıdött a vÆl-
lÆhoz� az arcÆhoz� a hasÆhoz. A szıke nı megÆllÆs nØlkül
Ønekelt.VØgre hab csapott ki görcsbe rÆndult szÆjÆn� olyan
hatalmasat rikoltott� hogy a hatÆrtalan Øjszaka egØszen ki-
csire zsugorodott: egyesült az istensØggel� Øs megmereve-
dett.

`hítatos csönd borult a teremre. Egy idı utÆn Sziata
anyó felkelt a hÆromlÆbœ szØkrıl� amelynek a helyØbe� a
megszentelt sarokba egy fehØr leÆny most œj� mØg senki
Æltal nem hasznÆlt padot Ællított� ez szolgÆl majd ülıhelyül
a mÆsik nınek. A makumba papnıje szertartÆsosan lØpdelt
az utcalÆny felØ. Az ogÆn mellette ment. A többiek mind a
falhoz hœzódva Ælltak. Csak Sziata anyó mozgott ünnepØ-
lyes lassœsÆggal� míg oda nem Ørt a terem közepØre� az
utcalÆny halottmerev teste mellØ. A varÆzslónı levetette ru-
hÆit� meztelenül Ællt� csak a nyaklÆncok� a karperecek� az
olvasók ezüst függıcskØi hintÆztak a csontjain. Ujjait œjra
meg œjra belemerítette a vacsorÆra megevett kecske alvadt
vØrØbe� amelyet az ogÆn hordozott utÆna egy tökhØjban� Øs
a sßrß pØpet szØtkente a fölszentelendı papnı� a babalaó
fejØn. Amikor a testØn is vØgigcsorgatta a zöldesen csillogó
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folyadØkot� az addig mozdulatlan nı nyögve megvonaglott�
Øs jódszag töltötte be a levegıt. A papnı monoton hangon
kÆntÆlni kezdte Esu szent imÆdsÆgÆt.

Amikor befejezte� az utcalÆny kinyitotta a szemØt� Øs
megmozdult� de egØszen mÆskØnt mozgott� mint azelıtt�
mert mÆr nem utcalÆny volt� hanem a szent hordozója� ı
maga volt Esu. Esu volt� a kísØrtı� aki eljött� hogy együtt
makumbÆzzon az összegyßltekkel.

A kØt meztelen nı rögtönzött� fergeteges zsongo-tÆncba
kezdett� amelyhez a vØnasszony csontjainak zörgØse� a kö-
vØr nı melleinek puffogÆsa Øs az ogÆn elnyœjtott� tompÆn
visszhangzó dobütØsei adtÆk a ritmust. MÆr a többiek is
mind meztelenek voltak� Øs vÆrtÆk� hogy a jelen lØvı Nagy
Kutya kivÆlassza Esu FiÆt. VØrfagyasztó zsongó-tÆnc volt.
Makunaíma minden ízØben reszketett a türelmetlensØgtıl�
hogy kijÆrjon egy alapos verØst Venceslau Pietro PietrÆnak.
Maga sem tudta� hogy mit csinÆl� hirtelen imbolyogva a
terem közepØre ment a földre döntötte Esut� rÆugrott� Øs a
kedvØt töltötte vele. Esu FiÆnak a fölszentelØsØt a jelenlØ-
vık mØrtØktelen parÆznÆlkodÆssal ünnepeltØk meg� Øs har-
sogó kiÆltÆsokkal köszöntöttØk a gonosz œj fiÆt.

Amikor vØget Ørt a szertartÆs� az ördögöt a hÆromlÆbœ
szØkhez vezettØk� Øs kezdetØt vette a tiszteletadÆs szertar-
tÆsa. A rablók� a szenÆtorok� a bugrisok� a nØgerek� az œri-
asszonyok� a futballistÆk� szóval mindenki a kis termet na-
rancsszínbe vonó porban csœszott� Øs miutÆn fejük bal ol-
dalÆt a földhöz vertØk� megcsókoltÆk a felavatott papnı� az
uamoti tØrdØt� vØgigcsókoltÆk a testØt. A szıke utcalÆny va-
dul remegett� a szÆjÆból hab tört elı� amellyel valameny-
nyien megnedvesítettØk a hüvelykujjukat� hogy keresztet
rajzoljanak magukra a rontÆs ellen� torkÆból� rekedt kur-
rogÆssal� a fÆjdalom Øs a kØj nyögØsei szakadtak föl� Øs töb-
bØ mÆr nem utcalÆny volt� hanem Esu volt� az afro-vallÆs
leghatalmasabb dØmona.

MiutÆn a szapora keresztvetØsekkel kísØrt tömØrdek csó-
kon Øs hódolatnyilvÆnítÆson tœljutottak� sor került a kØrØ-
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sekre Øs a fogadalmakra. Egy mØszÆros azt kØrte� hogy
mindenki vÆsÆroljon a romlott hœsból� amit Ærul� Esu rÆ-
bólintott. Egy ültetvØnyes azt kØrte� hogy a földjein ne
pusztítson többØ se a szaubahangya� se a vÆltólÆz� Øs Esu
nevetve azt mondta� hogy ebbe nem egyezik bele� de nem
Æm. Egy szerelmes legØny azt kØrte� hogy a kedvese meg-
kaphassa a vÆrosi tanítónıi ÆllÆst� mert akkor összehÆza-
sodhatnak� Øs Esu helybenhagyólag bólintott. Egy orvos
hosszœ beszØdben kØrte� hogy csiszolt portugÆlsÆggal tud-
jon írni� de Esu nem jÆrult hozzÆ. És így tovÆbb.VØgül Ma-
kunaímÆra� a gonosz œj fiÆra került a sor. Makunaíma így
szólt:

� Egy olyan ügyben jövök apÆm segítsØgØt kØrni� ami na-
gyon felbosszantott.

� Hogy hívnak? � kØrdezte Esu.
� Makunaíma vagyok� a hıs.
� Ühüm... � morogta a Nagyhatalmœ Gazda � a Ma-val

kezdıdı nevek balszerencsØt hoznak.
Ennek ellenØre nyÆjasan szólt a hıshöz� Øs mindent meg-

ígØrt neki� amit csak kívÆnt� hisz Makunaíma a fia volt. A
hıs pedig arra kØrte Esut� hogy alaposan lÆssa el a bajÆt
Venceslau Pietro PietrÆnak� aki PiaimÆn� az emberevı
óriÆs.

Szörnyß volt� ami ezutÆn következett. Esu fogott hÆrom
citromcserje-Ægat� amelyeket egy hitehagyott pap Ældott
meg� a magasba dobta ıket� keresztet rajzolt a levegıbe� Øs
megparancsolta Venceslau Pietro Pietra ØnjØnek� szÆlljon
belØ Esuba� hogy megkapja� amit Ørdemel. Egy pillanat
mœlva meg is Ørkezett az óriÆs Ønje� Øs belebœjt a nısze-
mØly testØbe. Akkor aztÆn Esu megparancsolta a fiÆnak�
hogy alaposan döngesse el az óriÆs ØnjØt� amely a testØbe
bœjt. A hıs felkapott egy keresztrudat� Øs nagy odaadÆssal
csØpelni kezdte Esut. Ütötte-verte� ahol csak Ørte. Esu jaj-
gatott:

Ne üssØl œgy engemet�
Mert ez fÆj� fÆj� fÆj!
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CsalÆdom is van nekem�
És ez fÆj� fÆj� fÆj!

VØgre� amikor mÆr lila volt a sok verØstıl� Øs orrÆn� szÆ-
jÆn� fülØn folyt a vØr� Æjultan a földre zuhant. Szörnyß
volt... Makunaíma megparancsolta� hogy az óriÆs Ønje ve-
gyen egy forró� sósvizes fürdıt. Esu testØbıl dılt a gız� Øs
ÆtÆztatta a döngölt padlót. AzutÆn Makunaíma megpa-
rancsolta� hogy az óriÆs Ønje a legzordabb tØlidıben üveg-
cserepeken taposva törjön utat magÆnak egy csalÆn- Øs bo-
gÆncserdın Æt az Andok hegyvidØkØnek völgyØig. Esu teste
vØrzett az üvegszilÆnkoktól� a bogÆncs tüskØitıl Øs a csalÆn
Øgetı karmaitól� zihÆlt a fÆradsÆgtól� Øs reszketett a jeges
hidegtıl. Szörnyß volt. AztÆn Makunaíma megparancsolta�
hogy Venceslau Pietro Pietra ØnjØt öklelje fel egy fiatal bika�
rœgja oldalba egy szilaj� harmadfß csikó� harapjon belØ egy
kajmÆn� Øs marja meg negyvenszer negyvenezer tßzhangya.
Esu teste vØrrel Øs nyirokkal borítva fetrengett a földön�
egyik lÆbÆn fogak gyöngysora� a törzsØn negyvenszer negy-
venezer lÆthatatlan tßszœrÆs hangyacsípØsektıl� a fejØn
hosszœ repedØs a szilaj harmadfß csikó patÆjÆtól� Øs a ha-
sÆban egy hegyes szarv ütötte nagy lyuk. A kis teremben el-
viselhetetlen bßz terjengett. Esu így jajgatott.

Ne öklelj fel engemet�
Mert ez fÆj� fÆj� fÆj!
CsalÆdom is van nekem�
És ez fÆj� fÆj� fÆj!

Makunaíma hosszœ idın keresztül tömØrdek ilyenfajta
dolgot parancsolt� Øs Venceslau Pietro Pietra Ønje Esu tes-
tØn keresztül mindent elszenvedett. VØgül mÆr a hıs bosz-
szœÆlló kedve nem tudott mit kigondolni� Øs befejezıdött a
verØs. A nıszemØly alig hallhatóan zihÆlt� Øs elnyœlva fe-
küdt a döngölt földpadlón. Ernyedt csönd ülte meg a ter-
met. Szörnyß volt.
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Sªo Paulo-ban� a Maranhªo utcai palotÆban nagy volt a
zßrzavar. EgymÆst ØrtØk az orvosok� kihívtÆk a mentıket�
Øs mindenki kØtsØgbeesetten lótott-futott.Venceslau Pietro
Pietra szünet nØlkül jajgatott� csak œgy ömlött belıle a vØr.
A hasÆn döfØs nyoma lÆtszott� a feje betört� mintha ló rœg-
ta volna meg� megØgett� megfagyott� megharaptÆk� az
egØsz teste telis-tele volt a kØk foltokkal Øs vØralÆfutÆsokkal�
mintha valaki bottal alaposan elverte volna.

A makumbÆban mØg mindig tartott az iszony nØmasÆga.
Sziata anyó œgy Ørezte� hogy itt az alkalmas pillanat� Øs be-
lekezdett az ördög legfıbb imÆdsÆgÆba. Ez volt az összes
közül a legszentsØgtörıbb imÆdsÆg� amelybıl ha egy szót is
elvØt valaki� azonnal halÆllal bßnhıdik; ez volt a MiapÆnk�
Esu imÆdsÆga� Øs így hangzott:

� MiapÆnk� Esu� kØpzeletünk szülötte� ki vagy bal olda-
lon� alulról a tizenharmadik pokolban� mi nagyon szere-
tünk tØged� mi mindnyÆjan!

� Szeretünk! Szeretünk!
� ...Mindennapi Esu apÆnkat add meg nekünk ma� le-

gyen meg a te akaratod� mikØppen a nØgertelep földjØn�
amely Esu apÆnk birtoka� azonkØppen mindig Øs minde-
nütt� Æmen!...

� DicsısØg Esu örök birodalmÆnak� a zsezse-nagók or-
szÆgÆnak!

� DicsısØg Esu fijÆnak!
Makunaíma köszönetet mondott. Az anyó bevØgezte:
� Siko-t-era a zsezse-nagók hercege volt� aki Esu apÆnkkÆ

vÆltozott� a szekula szekulórumig Øs mindörökkØ� Æmen!
� MindörökkØ� Æmen!
Esu fokról fokra gyógyult� mintegy varÆzsütØsre tßnt el

róla minden baj� Øs mire a nÆdpÆlinka körbejÆrt� az utca-
lÆny megint Øp Øs egØszsØges volt. Hatalmas zendülØs hal-
latszott� a levegıben Øgett kÆtrÆnyszag terjengett� Øs az ut-
calÆny szÆjÆban megjelent egy szurokkı gyßrß. Akkor aztÆn
a szıke� kövØr nıszemØly halÆlos fÆradtan magÆhoz tØrt
ÆjulÆsÆból� Øs mÆr csak ı volt ott� Esu elment.
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BefejezØsül mind� akik csak ott voltak a makumbÆn� nagy
mulatsÆgot csaptak� jó sonkÆt ettek� Øs fergeteges szambÆt
tÆncoltak� Øs közben annyit parÆznÆlkodtak� amennyit csak
bírtak. AzutÆn minden befejezıdött� Øs œjra ott volt a való-
sÆgos Ølet. A jeles makumbÆzó tÆrsasÆg pedig: Makunaíma�
Jaime Ovalle� Dodô� Manu Bandeira� a költı� a kalandos
kedvß Blaise Cendrars� Ascenso Ferreira� Raul Bopp Øs
Antonio Bento� szóval ez a derØk makumbÆs nØpsØg� a haj-
nal hasadtÆval elindult hazafelØ.

83





V III. VEI� A NAP
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MAKUNA˝MA ment-mendegØlt� Øs egyszer csak megpil-
lantotta maga elıtt a toronymagas VolomÆn-fÆt. Az egyik
ÆgÆn egy szürke fejß papagÆjgØbics ült� aki alighogy Øszre-
vette a hıst� teli torokból rikoltozni kezdett: �NØzd csak� ki
jön ott az œton! NØzd csak� ki jön ott az œton!� Makunaíma
fölemelte a fejØt� hogy megköszönje a szíves fogadtatÆst� Øs
lÆtja Æm� hogy a VolomÆn-fa csak œgy roskadozik a sok gyü-
mölcstıl. A hıst mÆr órÆk óta hatalmas ØhsØg gyötörte� így
hÆt megÆlljt parancsolt magÆnak� miközben a tekintete rÆ-
tapadt a szapota-körtØkre� szapota-szilvÆkra� bakuri-cse-
resznyØkre� mamea-barackokra� kókuszdiókra� miriti-diók-
ra� guabizsu-bogyókra� görögdinnyØkre� anónÆkra� szóval
ezekre az ízletesebbnØl ízletesebb gyümölcsökre.

� Adj egy gyümölcsöt� VolomÆn � kØrlelte Makunaíma.
A fa nem akart adni. Akkor a hıs kØtszer elkiÆltotta:
� Bojojo� bojojo! kizama kizu! Rajta� rajta! rÆzd meg ma-

gad!
Erre az összes gyümölcs lehullott� Øs ı jól belakmÆrozott.

VolomÆn nagyon megharagudott. A lÆbÆnÆl fogva megra-
gadta a hıst� Øs elhajította ıt a Guanabara-öblön is tœlra�
egy lakatlan szigetre� ahol valamikor az Alamoa nevß nimfa
lakott� aki mØg a hollandok idejØben jött erre a vidØkre.
Makunaíma annyira fÆradt volt� hogy repülØs közben el-
nyomta ıt az Ælom. MØg arra sem Øbredt fel� hogy földet
Ørt egy illatos kis guazsiró-pÆlma tövØben� melynek a csœ-
csÆn egy urubu-keselyß tollÆszkodott. A madarat szorította
a szüksØg� elvØgezte a dolgÆt� Øs pont a hıs fejØre potyog-
tatta az ürülØkØt. MÆr hajnalra jÆrt az idı� Øs irgalmatlan
hideg volt. Makunaíma vacogó fogakkal Øbredt� mindenØt
elborította az urubuganØj. `m ügyet sem vetett rÆ� nekilÆ-
tott� hogy ÆtvizsgÆlja az aprócska sziklaszigetet� hÆtha talÆl
egy barlangot� tele elrejtett kincsekkel. De nem talÆlt� nem
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bizony. MØg egy varÆzserejß ezüstlÆncocskÆt sem� amely
œtba igazíthatta volna a kivÆlasztottat� hogy merre keresse
a hollandok kincsØt. BÆrmerre is nØzett� csak sÆrgÆsvörös
zsakitagva-hangyÆkat lÆtott.

Na� arra ment Kajuanoge� a hajnalcsillag. MakunaímÆ-
nak lassankØnt elege volt az Øletbıl� annyi mindent megta-
pasztalt� ezØrt könyörögni kezdett neki� hogy vigye fel az
Øgbe. Kajuanoge megindult lefelØ� de a hıs orrfacsaróan
bßzlött.

� Menj a víz alÆ! � fintorgott a csillag. És jÆrt tovÆbb a
maga œtjÆn.

˝gy született meg a mondÆs: �Menj a víz alÆ!� � amit a
brazilok gyakran mondogatnak az európai bevÆndorlók-
nak.

Jött-jıdögØlt Kapei� a Hold. Makunaíma odakiÆltott neki:
� MegÆld engem� Hold öreganyÆm?
� Ühüm... � jött a vÆlasz.
Akkor aztÆn a hıs kØrlelni kezdte a Holdat� hogy vigye el

ıt Marajó szigetØre. Kapei megindult felØje� de a hıs rette-
netesen bßzlött.

� Menj a víz alÆ! � bukott ki belıle. És mÆr ment is to-
vÆbb.

A mondÆs pedig vØglegesen meggyökerezett.
Makunaíma Kapei utÆn kiÆltott� Øs egy kis tüzet kØrt tı-

le� hogy legyen minØl melegednie.
� A szomszØdasszonytól kØrj � felelte a Hold� Øs a Nap

felØ bökött� aki mÆr ott evezett a tÆvolban� a hatalmas fo-
lyam hÆtÆn. Azzal elballagott.

Makunaíma vacogott� rettentıen vacogott� az urubu pe-
dig örökösen fölötte vØgezte el a szüksØgØt. Ennyire kicsi
volt ez a sziklasziget. Vei vörösen� verejtØkben fürödve kö-
zelgett. Vei volt a Nap. MakunaímÆnak szerencsØje volt�
mert otthon mindig kitett neki ajÆndØkba egy kevØs Ødes-
manióka sütemØnyt� amit a Nap addig nyalogatott� amíg
egØszen ki nem szikkadt.
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Vei felvette MakunaímÆt a tutajÆra� amely felett a mu-
ruszifa nedvØvel befestett� rózsaszínß vitorla feszült� Øs
meghagyta hÆrom leÆnyÆnak� hogy mossÆk meg alaposan a
hıst� szedegessØk ki belıle a kullancsokat� Øs nØzzØk meg�
hogy tiszta-e a körme. MakunaímÆnak megint emberi kül-
seje lett. `m mivel Vei csak egy vereskØpß öregasszony volt�
akirıl patakokban csorgott a víz� Makunaíma nem sejtette�
hogy ez a vØnsØg maga a Nap� a jósÆgos Nap� a szegØnyek
takarója. EzØrt aztÆn kØrlelni kezdte� hogy hívjÆk oda Veit�
hogy felmelegítse ıt� mert ugyan megmosogattÆk� de resz-
ket a hidegtıl. Vei maga volt a Nap� Øs azt talÆlta ki� hogy
Makunaíma lesz a veje. `m egyelıre mØg senkit sem tudott
felmelegíteni� nem Æm� mert hajnal felØ jÆrt az idı� Øs nem
volt semmi ereje. Hogy elßzze a vÆrakozÆs unalmÆt� füty-
tyentett egyet� Øs a hÆrom lÆny gondjaiba vette Makunaí-
mÆt: simogattÆk� csiklandoztÆk a testØt� ahol csak ØrtØk.

A hıs vidoran kacarÆszott a gyönyörßsØgtıl ide-oda do-
bÆlta magÆt� módfelett tetszett neki a jÆtØk. Amikor a lÆ-
nyok abbahagytÆk� rÆjuk szólt� hogy csak folytassÆk� Øs mÆr
elıre összegörnyedt az Ølvezettıl. Vei Øszrevette a hıs sze-
mØrmetlen viselkedØsØt� Øs megmØrgesedett. MØg attól is
elment a kedve� hogy lÆngot bocsÆsson ki magÆból� Øs bÆr-
kit is fölmelegítsen.Több se kellett� a fehØrszemØlyek meg-
ragadtÆk az anyjukat� kezØt-lÆbÆt összekötöztØk� azutÆn
Makunaíma addig püfölte öklØvel a rÆncos bırtömlı
gyomrÆt� míg hÆtul egy jókora lÆngnyelv ki nem csapott� Øs
mindnyÆjan föl nem melegedtek.

Tikkasztó hôsØg kerekedett. Beborította a tutajt� szØjjel-
terült a vizek fölött� Øs aranyszínßre festette az Øgbolt ha-
lovÆny orcÆjÆt. Makunaíma elterült a tutajon� boldog er-
nyedtsØgben heverØszett. A csönd mindent magÆba ölelt.

� Jaj!... semmi kedvem...
A hıs nagyot sóhajtott. Csak a hullÆmok mormolÆsÆt

lehetett hallani. Makunaíma testØt lassan könnyß lebegØs
jÆrta Æt� jó volt így nagyon... A legfiatalabb Nap-leÆny egy
tamtam-dobot vert� amit az anyja hozott AfrikÆból.
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SzØlesen nyœjtózott a hatalmas folyam� egy felhı sem lÆt-
szott az Øg tØres� kıvel borított lankÆin. Makunaíma kØt ke-
zØt összefonta a tarkója mögött� Øs fejalÆvalót kØszített ma-
gÆnak a karjÆból; a fØny legidısebb lÆnya hajtotta róla a
csapatostul Ørkezı pœpos szœnyogokat� a harmadik nıvØr
pedig hajfonatÆnak vØgØvel ingerlıen babirkÆlta a hasÆt.
Makunaíma fel-felkacagott� majd elolvadt a gyönyörßsØg-
tıl� s a kØjtıl fÆtyolos hangon� minden strófa utÆn megÆll-
va� így Ønekelt:

Ha meghalok� el ne sirass�
Az Øletem csupa panasz�

� Bolond� aki bÆnkódik.

KivetettsØg volt az apÆm�
SzenvedØs az ØdesanyÆm�

� Bolond� aki bÆnkódik.

ApÆm jött� Øs mondta nekem:
Nem lesz rØszed szerelemben�

� Bolond� aki bÆnkódik.

AnyÆm jött� Øs reÆm adta�
SzenvedØsbıl volt a lÆnca�

� Bolond� aki bÆnkódik.

ÖrvösÆllat lØszen sírom�
Fogatlan szÆja halÆlom�

� Bolond� aki bÆnkódik.

A sírba hamarost megtØrek�
Én nyomorult� Ærva lØlek�

� Bolond� aki bÆnkódik.

Nagyon jó volt így... TestØnek aranyos csillogÆsÆt meg-
sokszoroztÆk a bırØre tapadt sókristÆlyok� Ørezte a tenger
sœlyos illatÆt� Vei nyugodt evezıcsapÆsait� a hasa meg-meg-

90



remegett az asszonyi cirókÆlÆstól� ah... MakunaímÆt a kØ-
jek kØje jÆrta Æt... �CsinÆld csak� te beste leÆny!... ez Æm a
gyönyörßsØg� emberek!�� kiÆltott fel. AzutÆn lecsukódott
hamiskÆsan csillogó szeme� torkÆból a megelØgedettsØg ra-
vaszul pajzÆn nevetØse röppent az Øg felØ� Øs a hıs teljesen
Ætadta magÆt a gyönyörßsØgnek� míg vØgül elszenderedett.

Amikor Vei evezılapÆtja megÆllt� s nem ringatta tovÆbb
az ÆlmÆt� Makunaíma felØbredt. Tekintete elıször egy ró-
zsaszínß felhıkarcolón akadt meg a messzesØgben. A tutaj
egy irdatlan nagy falu� a fensØges Rio de Janeiro sövØnyke-
rítØsØhez kikötve Ællt.

Rögtön a vízpartról egy hosszan elnyœló nyiladØk indult�
kØt oldalról valódi brazilfÆk Øs színes palotÆk szegØlyeztØk.
Ez a nyiladØk volt a Rio Branco sugÆrœt. Ott lakott Vei� a
Nap� hÆrom fØnyleÆnyÆval. Vei azt akarta� hogy Makunaí-
ma legyen a veje� mert mØgiscsak hıs� Øs valamikor nagyon
sok Ødesmanióka sütemØnyt kapott tıle� amit szikkadtra
nyalogathatott. ˝gy szólt hÆt:

� Vım uram� vegye felesØgül az egyik lÆnyomat. Oda-
adom Oropa Franca Øs Bahia tartomÆnyt hozomÆnyba.
Azonban hßsØgesnek kell lennie hozzÆ� Øs nem szabad
mindenfØle jöttment fehØrszemØlyekkel vigadoznia.

Makunaíma megköszönte a gondoskodÆst� Øs ígØrte�
hogy így lesz ezentœl� megesküdött az anyja emlØkØre is.
Akkor Vei meg a hÆrom lÆnya elindult� hogy a nyiladØkban
sØtÆlgatva mœlassÆk az idıt� de elıbb mØg egyszer rÆpa-
rancsoltak MakunaímÆra� hogy el ne hagyja a tutajt� Øs
eszØbe ne jusson� hogy mindenfØle jöttment fehØrszemØ-
lyekkel vigadozzon. Makunaíma œjra megígØrte nekik� Øs
esküt is tett megint az anyja emlØkØre.

Alighogy Vei Øs a hÆrom lÆny eltßnt a nyiladØkban. Ma-
kunaímÆban feltÆmadt a vÆgy� hogy ficÆnkoljon valakivel.

RÆgyœjtott egy cigarettÆra� de ettıl a vÆgya mØg erısebb
lett. És ott kinn a fÆk alatt rengeteg asszonyszemØly� hölgy
meg dÆma sØtÆlt� Øs olyan csÆbítóan himbÆltÆk magukat�
hogy azt nem lehetett elviselni.
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� A tßz Øgesse meg az egØszet! � kiÆltott Makunaíma.�
Nem vagyok Øn olyan gyönge legØny� hogy egy asszony bajt
hozzon rÆm!

Roppant fØny gyulladt az agyÆban. Felegyenesedett a tu-
tajon� Øs hazÆja fölØ terjesztett karral ünnepØlyesen kinyil-
vÆnította:

Szßkös egØszsØg Øs sok szaubahangya�
BrazíliÆt e kettıs Ætok sœjtja.

Leugrott a tutajról� egyenesen egy kÆpolnÆba ment� tisz-
telgett az ezredkapitÆny� Szent Antal kØpmÆsa elıtt� Øs az-
utÆn nekirontott az arra jÆró fehØrszemØlyeknek. Csakha-
mar az œtjÆba akadt egy asszony� aki legkedvesebb kereszt-
apja szülıföldjØn volt halaskofa� Øs mØg most is dılt belıle�
de mØg hogyan dılt� a tömØny halszag. Makunaíma rÆka-
csintott� Øs elmentek a tutajra. Vigadoztak kedvükre. TÆn
mØg most is kacagnak egymÆsra.

MÆr alkonyodott� amikor Vei Øs hÆrom leÆnya napi dol-
gaik vØgeztØvel� visszatØrtek. A lÆnyok elıresiettek� Øs meg-
pillantottÆk MakunaímÆt� aki mØg mindig a portugÆl nı-
szemØllyel fickÆndozott. Na� a fØny hÆrom leÆnyÆt elön-
tötte a mØreg.

� HÆt így Ællunk� te hıs! Nem megmondta Vei� az
anyÆnk� hogy le ne menj a tutajról� Øs ne vigadozzÆl min-
denfØle jöttment fehØrszemØllyel?

� Nagyon magÆnyos voltam � szepegte a hıs.
� LÆrifÆri. MÆr mitıl lettØl volna magÆnyos? Most meg-

kapod a magadØt Veitıl� az anyÆnktól!
És így beszØltek dühösen az öregasszonyhoz:
� NØzze csak� Vei� ØdesanyÆnk� hogy mit csinÆlt a veje!

Alighogy elmentünk sØtÆlni� a fiatalœr meglógott� Øs össze-
szßrte a levet egy ilyen jófØlØvel� felhozta a tutajunkra� Øs
itt ficÆnkolt vele kedvØre. NØzze� mØg most is kacagnak
egymÆsra. Akkor a Nap haragra gyulladt� Øs így pörölt:

� Haj� haj� a nemjójÆt � HÆt nem megmondtam neked�
hogy ne kezdj el cicÆzni mindenfØle jöttment fehØrszemØl-
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lyel?!... Megmondtam� bizony! A tetejØbe mØg az Øn tuta-
jomon fickÆndozol vele� Øs mØg most kacagtok egymÆsra.

� Nagyon magÆnyos voltam! � kezdte rÆ megint Maku-
naíma.

� Ha megfogadtad volna a szavam� hozzÆd adtam volna
az egyik leÆnyomat� Øs mindörökre ilyen fiatal Øs jókØpß
legØny maradtÆl volna. De mert így esett� hamarosan ne-
ked is elmœlik a fiatalsÆgod� akÆrcsak a többi embernek�
megöregszel� Øs nem leszel ilyen daliÆs.

MakunaímÆnak sírni lett volna kedve. Nagyot sóhajtott:
� Ha Øn ezt tudtam volna...
� A �Ha Øn ezt tudtam volna� az a szent� aki soha nem

segített senkinek� a nemjójÆt! ParÆzna fickó vagy� œgy bi-
zony! Nem adom hozzÆd egyik lÆnyomat sem� de nem Æm!

Akkor mÆr Makunaíma is a sarkÆra Ællt:
� HÆt� tudja meg� hogy nem is kellenØnek nekem a maga

lÆnyai! HÆrom lÆny� ördög mßve valahÆny!
Akkor Vei Øs a hÆrom lÆnya elment egy szÆllodÆba� hogy

ott töltse az ØjszakÆt. MakunaímÆt pedig ott hagytÆk a tuta-
jon� hadd aludjon a portugÆl nıvel.

Amikor pirkadat elıtt egy órÆval� a Nap Øs lÆnyai megjöt-
tek� hogy sØtÆra induljanak az öbölben� Makunaíma Øs a
portugÆl nı mØg javÆban aludt. Vei felØbresztette ıket� Øs
MakunaímÆt megajÆndØkozta egy darabka Vató-kıvel. A
Vató-kı tßzkı� amivel tüzet lehet gerjeszteni� amikor csak
akarja az ember. AzutÆn a Nap Øs hÆrom fØnyleÆnya el-
vonult.

Makunaíma az egØsz napot a halaskofÆval töltötte� a vÆ-
rost jÆrtÆk� Øs valahÆnyszor csak kedvük kerekedett rÆ� fic-
kÆndoztak. Éjszaka a Flamengo park egyik padjÆn aludtak�
Øs egyszer csak szörnyß szellemalak Ællt meg mellettük:
MianikØ-TeibØ volt� aki azØrt jött� hogy fölfalja a hıst. Az
ujja hegyØn Æt vette a levegıt� a köldökØvel hallott� a szeme
a mellbimbója helyØn volt� Øs nem egy szÆja volt� hanem
kettı� mØlyen elrejtve nagylÆbujjÆnak belsı hajlatÆban. A
hıs fölriadt a szellemalak bßzØre� Øs mint az a bizonyos
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csodaszarvas� akit megzavart az ÆrmÆny� œgy nyargalt vØgig
a Flamengo-n. Mire MianikØ-TeibØ a halaskofÆt falta fel�
aztÆn elballagott.

MÆsnap Makunaíma mÆr rettenetesen unta a köztÆrsasÆg
fıvÆrosÆt. A Vató-követ elcserØlte egy œjsÆgból kivÆgott
fØnykØpre� Øs elindult visszafelØ� a TietØ folyócska partjÆn
emelkedı mÆsik nagy faluba.
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IX. LEVÉL
AZ AMAZÓNIAI ASSZONYOKNAK
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Hın szeretet alattvalóinknak� az Amazon Hölgyeknek
Kelt az EzerkilencszÆzhuszonhatos Esztendı
MÆjus HavÆnak Harmincadik NapjÆn
Sªo Paulo VÆrosÆban

HÖLGYEIM!
Föltehetıleg módfelett nagy ÆmulÆstokra szolgÆl majd e

levØl címzØse� valamint azok a dolgok� amelyek benne fog-
laltatnak. Az irÆntatok való vÆgyakozÆs Øs nagyrabecsülØs
diktÆlta sorainkat mindazonÆltal kellemetlen œjsÆggal kell
kezdenünk. Mert bizony való igaz� hogy Sªo Paulo nemes
vÆrosÆban � amely szószÆtyÆr lakosainak ÆllítÆsa szerint a
legnagyobb vÆros e vilÆgon � nem œgy ismernek bennete-
ket� mint amazóniai asszonyok� bÆr ez az elnevezØs nehØz-
kes egy kissØ� hanem œgy� hogy amazonok� azt tartvÆn ró-
latok� hogy szilaj paripÆk hÆtÆn szÆguldoztok� s egyenesen
az ısi HellÆszból jöttetek erre a vidØkre � innen hÆt az elne-
vezØs. CsÆszÆri kedvünknek igencsak ellenØre voltak a tu-
dÆlØkoskodók eme sületlensØgei� mindamellett abban
egyet kell Ørtenetek velünk� hogy ily módon az antik hagyo-
mÆnyok Øs erkölcsi tisztasÆg tiszteletre mØltó mÆzÆval be-
vonva hısiessØgetek Øs hírnevetek mØg magasabban szÆr-
nyal.

`m nem tØkozolhatjuk sebesen szÆrnyaló idıtöket� s mØg
kevØsbØ zavarhatjuk meg Ørtelmeteket ilyen kósza hírek
taglalÆsÆval� haladØktalanul ÆttØrünk hÆt az itteni cseleke-
deteinkrıl való szÆmadÆsra.

MØg öt napfordulat sem telt el attól fogva� hogy körötök-
bıl eltÆvoztunk� amikor a legsötØtebb szerencsØtlensØg ve-
tette reÆnk ÆrnyØkÆt. A szóban forgó esztendı mÆjus idusÆ-
nak gyönyörß ØjszakÆjÆn elvesztettük a muirakitÆn-taliz-
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mÆnt� amelyet egyesek muraquitÆnnak neveznek� de akad-
nak olyan tudós fık is� hóbortos etimológiÆk megszÆllott-
jai� akik szerint a szó hagyomÆnyhß helyesírÆsa muyraki-
tan� sıt� ne nevessetek!� muraquØ-itan volna. Ezt megØr-
tendı� tudomÆssal kell bírnotok arról� hogy ez a szó� amely
olyannyira mindennaposan rezeg a ti Eustach-kürtjeitek-
ben� csaknem ismeretlen errefelØ. Ezeken a polgÆrias vidØ-
keken a harcosokat rendıröknek� hekusoknak� zsaruknak�
fakabÆtoknak� andrisoknak� fejvadÆszoknak Øs mØg szÆmos
mÆs nØven nevezik� Øs ezeknek a kifejezØseknek egyike-mÆ-
sika bizony lehetetlen neologizmus � visszataszító üledØk�
amellyel a lelkiismeretlen emberek Øs a romlott ficsœrok
szennyezik be a tısgyökeres� tiszta luzitÆn beszØdet. `m
nincsen most fölös idınk arra� hogy Vergilius szavÆval �sub
tegmine fagi�� a bükkfÆk ÆrnyØkÆba telepedvØn hosszasan
elmØlkedjünk a portugÆl vagy mÆskØppen luzitÆn nyelvrıl.
Az minden bizonnyal inkÆbb szÆmot tarthat ØrdeklıdØse-
tekre� hogy az itt Ølı harcosok a hitvesi kapcsolatra nem
harcedzett asszonyokat keresnek: sokkal inkÆbb kedvelik az
olyanokat akik engedelmesek Øs minden nehØzsØg nØlkül
elcserØlhetık azokra a köznØp körØben pØnznek nevezett
apró Øs illØkony papírdarabkÆkra� melyek a civilizÆció �
melyhez� nem kis büszkesØggel mondhatjuk� mi is tarto-
zunk � �curiculum vitae�-i. Nos� a muirakitÆn szót� amely
mÆr CsÆszÆrotok latinon finomodott fülØt is sØrti� nem is-
merik az itteni harcosok� Øs ÆltalÆban senki sem� aki ezen a
tÆjon Øl Øs mozog. CsupÆn nØhÆny �erØnyben Øs irodalom-
ban kimßvelt emberfı�� amikØppen azt a neves jogtudós�
Rui Barbosa doktor Æltal gyakorta idØzett derØk öreg klasz-
szikus� Luís de Souza atya mondotta volt a maga idejØben�
veti figyelmØnek fØnysugarÆt a muirakitÆnokra� Øs ØrtØkü-
ket alÆbecsülve� Æzsiai eredetßeknek� nem pedig a ti fürge
ujjaitok mßvØnek tartja ıket.

MÆr egØszen elhatalmasodott lelkünkben a szomorœsÆg�
amely kajmÆn alakœ talizmÆnunk elvesztØse utÆn tört re-
Ænk� amikor� talÆn valamely metafizikus ÆramlÆs következ-
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tØben� vagy ki tudja� chi lo sa� ahogy az olaszok mondjÆk
errefelØ� talÆn valamifØle nosztalgikus nemi vÆgyakozÆs su-
gallatÆra� ahogy ezt a tudós nØmet doktor� Freud (ejtsd
Frójd) Zsigmond olyan lenyßgözıen kØpes megmagyarÆz-
ni� Ælmunkban megjelent elıttünk egy fØnylı arkangyal� s
az ı szavaiból megtudtuk� hogy az elveszett muirakitÆn-ta-
lizmÆn doktor Venceslau Pietro PietrÆnak� a Perui AlkirÆly-
sÆg alattvalójÆnak� a pernambuco-i Cavalcanti csalÆdhoz
hasonlóan egyenesen FirenzØbıl szÆrmazó� tiszteletre mØl-
tó fØrfiœnak a birtokÆban van. Mivelhogy a doktor a XV I.
szÆzadi jezsuita misszionÆrius� Sªo Paulo alapítója� JosØ de
Anchieta atya jeles vÆrosÆban Øl� kØsedelem nØlkül œtra
keltünk� hogy visszaszerezzük az elrabolt aranygyapjas
kost. Jelenlegi kapcsolataink doktor Venceslauval a lehetı
legremØnyteljesebbek� Øs minden bizonnyal hamarosan kö-
zölhetjük veletek a szíveteknek oly kedves œjsÆgot� a muira-
kitÆn-talizmÆn birtokba vØtelØt� Øs megkaphatjuk Ørte a
sokszorosan megØrdemelt jutalomdíjat.

Mert� minek is tagadnÆnk� becses alattvalóink� hogy Mi�
az amazonok CsÆszÆra� igencsak vÆlsÆgos helyzetben va-
gyunk. A kincseket� melyekkel gazdagon megrakodva elin-
dultunk földjeinkrıl� kØnytelenek voltunk ÆtvÆltani az or-
szÆg hivatalosan bejegyzett pØnznemØre; Øs az ÆtvÆltÆs az
Ærfolyam ingadozÆsainak Øs a kakaóÆrak zuhanÆsÆnak kö-
vetkeztØben jelentıs mØrtØkben megnehezítette szÆmunkra
Øletünk fenntartÆsÆt.

El kell mondanunk nektek azt is� hogy errefelØ az asz-
szonyokat nem bunkócsapÆsokkal szokÆs levenni a lÆbuk-
ról� s az asszonyok nem is fickÆndoznak csupÆn a fickÆndo-
zÆs kedvØØrt� szerelmes odaadÆsból� hanem csak a zÆpor-
esıkØnt hulló hitvÆny fØmØrt� a szökıkœtkØnt felcsapó mÆr-
kÆs pezsgıkØrt Øs bizonyos ehetı szörnyetegekØrt cserØbe�
mely szörnyetegeket közönsØgesen langusztÆnak hívnak.
Micsoda bßbÆjos szörnyetegek ezek� amazon hölgyeim!!!
Hajó törzsØhez hasonlatos tükörsima Øs rózsaszín teknıs-
bØkapÆncØljuk alól� mint holmi evezılapÆtok� a legkülönfØ-
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lØbb karok� csÆpok Øs egy nagy farok bœjik elı� s ilyenkØp-
pen ez a sŁvres-i porcelÆn tÆnyØron illıen elhelyezett� egØsz
nehØzkes alkotmÆny leginkÆbb egy hÆromsorevezıs nílusi
gÆlyÆra emlØkeztet bennünket� amely Kleópatra csÆszÆrnı
isteni testØt hordozza.

Figyeljetek jól ennek a szónak az ejtØsØre� amazon höl-
gyeim� mert igen elszomorítanÆ csÆszÆri szívünket� ha nem
követnØtek pØldÆnkat� s nem ezt a klasszikusokból kiolvas-
ható kiejtØst rØszesítenØtek elınyben a KleopÆtra kiejtØs ro-
vÆsÆra� amely œjabban van elterjedıben� s amelyet nØhÆny
szótÆrkØszítı meggondolatlanul elfogadott� nem fogvÆn
fel� hogy ez olyan hitvÆny nyelvi ragya� amelyet a Fran-
ciaorszÆgból Ørkezı szennyÆradattal hoztak be orszÆgunk-
ba a bitang gallomÆnok.

Nos hÆt� eme odaadó szörny segítsØgØvel � amelynek íze
a legrafinÆltabb ínyeket is lenyßgözi � lehetsØges az itt Ølı
asszonyokat a nÆszÆgyig elvezetni. Nos� bizonyosan Ørtitek
is mÆr� hogy a jutalomdíjról miØrt ejtettünk szót; mert a
langusztÆk fölöttØbb drÆga jószÆgok Æm� kedves alattvaló-
ink� volt olyan� amelyikØrt hatvanezret� sıt mØg többet is
fizettünk; Øs ez ÆtszÆmítva a mi hagyomÆnyos pØnzegysØ-
günkre� bizony megközelíti a nyolcvanmillió kakaóbiling
tekintØlyes összegØt... Mindebbıl vilÆgossÆ vÆlhatott szÆ-
motokra� hogy eddigi költsØgeink milyen jelentıs összegre
rœgnak� Øs hogy nagy szüksØgünk van a hitvÆny fØmre�
hogy vigadozhassunk ezekkel a nehezen megközelíthetı
hölgyekkel. Módfelett szeretnØnk magasan lobogó lÆngun-
kat megzabolÆzni� mØg ha ez bizony nehezünkre esne is�
hogy megkímØljünk benneteket a kiadÆsoktól� de igen erıs
lØlekkel kell bírni ahhoz� hogy esendı porhüvelyünk lØp-
ten-nyomon meg ne tÆntoruljon e felettØbb vonzó pÆsztor-
lÆnykÆk bÆjai Øs epekedı pillantÆsai lÆttÆn.

Az itt Ølı hölgyek csillogó Økszerekkel Øs finomabbnÆl fi-
nomabb kelmØkkel Økesítik föl magukat� hogy annÆl in-
kÆbb kiemeljØk külsejük finomsÆgÆt� de csak alig fedik bÆ-
jaikat� amelyeknek formÆja Øs kelleme egyedülÆlló ezen a

100



vilÆgon. Eme hölgyek mind halovÆnyfehØrek� olyan Øs any-
nyifØle furfangokat ismernek a fickÆndozÆsban� hogy mØg
elsorolni is fÆrasztó volna� Øs minden bizonnyal megsØrtenØ
a diszkrØció parancsolatÆt. Ó� mennyi szØpsØg! Mennyi ele-
gancia! Mennyi csín! Mennyi Øszbontó� lÆngra gyœjtó� szí-
vet perzselı rafinØria! Gondolataink egy pillanatra sem kØ-
pesek elszakadni az asszonyoktól� noha Ællandóan Øs ma-
kacs kitartÆssal munkÆlkodunk a muirakitÆn-talizmÆn visz-
szaszerzØsØn.

Úgy talÆljuk� nemes amazonok� hogy igen nagy elınyö-
tökre vÆlna� ha szerelmes engedØkenysØget� ØvıdØst Øs
csínt tanulnÆtok az itt Ølı asszonyoktól. Mert gıgös Øs szi-
gorœ törvØnyeiteket ily módon odahagynÆtok� Øs oly szokÆ-
sokra cserØlnØtek föl� amelyekben a Csók felemel� a KØj
megtisztít� Øs dicsısØgesen eltölt mindent �urbi et orbi� az
Odore di Femmina � a nı illata� amikØppen az olaszok ne-
vezik � tœlvilÆgi hatalma.

És ha mÆr belekezdtünk ebbe a magasztos tØmÆba� hadd
tegyünk� mielıtt tovÆbbhaladnÆnk� nØhÆny megjegyzØst�
mely hasznos lehet szÆmotokra. A Sªo Paulo-i asszonyok�
jóllehet nagyon szØpek Øs okosak� nem elØgednek meg
azokkal a kØpessØgekkel Øs kivÆlósÆgokkal� amelyekkel a
TermØszet fölruhÆzta ıket; módfelett nagy gondot fordí-
tanak magukra� Øs közel sem lennØnek ennyire vonzóak� ha
nem hozattÆk volna meg maguknak a földgolyó legkülön-
bözıbb vidØkeirıl mindazon kifinomult Øs szemkÆprÆztató
holmikat� amiket az Øvezredes civilizÆciók a bujasÆg felkel-
tØse� akarom mondani� a nıisØg tudomÆnya terØn megte-
remtettek. ˝gy pØldÆul a vØn EurópÆból� Øs mindenekelıtt
FranciaorszÆgból nevelınıket hozattak� akiktıl megtanul-
tÆk� hogyan kell az idıt mÆskØpp eltölteni� mint ahogyan ti
azt teszitek. Hol tisztÆlkodnak� Øs órÆkat töltenek el eme
ingerlı foglalatossÆggal� hol nagy Ølvezettel vesznek rØszt a
tÆrsasÆgi Ølet színjÆtØkÆban� hol meg ØppensØggel nem csi-
nÆlnak semmit� de olyan odaadÆssal Øs lelkesedØssel vØgzik
napközben ezen fontos teendıiket� hogy amikor leszÆll az
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est� alig marad mÆr erejük arra� hogy fickÆndozzanak� Øs
azon nyomban belezuhannak Orfeusz karjaiba� ahogy
mondani szokÆs. `m azzal is tisztÆban kell lennetek� kegyes
asszonyaim� hogy errefelØ a nappal Øs az Øjszaka vÆltakozÆ-
sa jelentısen eltØr a ti katonÆs idıbeosztÆsotoktól; a nap itt
akkor kezdıdik� amikor nÆlatok mÆr tœljutott a delelıjØn�
az Øjszaka pedig akkor� amikor negyedik Ælmotokat alusszÆ-
tok� amely az utolsó lØvØn� a leginkÆbb pihentetı.

A Sªo Paulo-i asszonyok mindezen dolgokat Franciaor-
szÆgból jött nevelınıiktıl sajÆtítottÆk el; akÆrcsak a körme-
ik fØnyesítØsØt Øs növesztØsØt� ez utóbbit� �horresco refe-
rens� mØg elmondani is szörnyß� törvØnyes Øs hitvestÆrsaik
bizonyos szarvszerß kinövØseivel kapcsolatban is buzgón
mßvelik. KØrlek� nØzzØtek el nekem ezt a finom iróniÆt.

Szólanom kell mØg arról is� ahogyan errefelØ az asszonyi
hajzatokat nyírjÆk; olyan kifinomult Øs fØrfias módon� hogy
viselıik hasonlatosabbak nØmely kamaszfiœkhoz Øs a kØtes
emlØkß Antinooszhoz� mint az oly tiszta erkölcsß latin ıse-
ink erØnyes matrónÆihoz. MindazonÆltal� ha csak egy kicsit
is eltßnıdtök azokon a dolgokon� amiket eddig elmondot-
tunk nektek� egyet fogtok velünk Ørteni abban� hogy a
hosszœ hajfonat errefelØ igencsak haszontalan holmi. Mivel
a Sªo Paulo-i doktorok nem erıszakkal veszik le a lÆbukról
a kiszemelt hölgyeket� hanem arannyal meg bankócØdu-
lÆkkal� a szóban forgó sörØnyre nincs semmi szüksØgük� sıt
mØg azt is hozzÆtehetnØm� hogy ily módon azok a kelle-
metlensØgek is csökkennek� amelyek egy ilyen hajbozonttal
együtt jÆrnak� lØvØn� hogy ÆltalÆban kedvelt lakóhelyØvØ Øs
legelıjØvØ vÆlnak nØmely igen veszØlyes ízeltlÆbœaknak�
amint az felØtek gyakorta megesik.

Nos� a Sªo Paulo-i hölgyek nem elØgedvØn meg azzal�
hogy FranciaorszÆgtól eltanultÆk� à la XV. Lajos� a szØp-
tevØs mesterfogÆsait Øs szabadossÆgait� legkØptelenebb dol-
gokat szerzik be maguknak� csakhogy ØlvvÆgyukat mØg in-
kÆbb fölcsigÆzzÆk: japÆn lÆbacskÆkat� indiai rubinokat� 
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Øszak-amerikai lezsersØget� Øs mØg szÆmos egyØb nemzet-
közi holmit� aminek hasznÆt vehetik.

BeszÆmolunk mØg nektek� habÆr csak nagy vonalakban�
a lengyelek földjØrıl szÆrmazó asszonyok szemet kÆprÆzta-
tó gyülekezetØrıl is� akik itt telepedtek le� Øs önzetlen nagy-
lelkßsØggel uralkodnak e földön. Igen terebØlyes megjele-
nØsßek� Øs szÆmosabban vannak� mint a homokszemek az
óceÆnban. HozzÆtok hasonlóan� amazon hölgyeim� ezek a
delnık is asszonytÆrsadalmat alakítottak� a hÆzaikban Ølı
fØrfiakat rabszolgasorba vetettØk� Øs a leghitvÆnyabb szolgai
teendık elvØgzØsØre kØnyszerítik ıket. EzØrt azutÆn nem is
nevezik ıket embernek� hanem egy kØtes ØrtØkß szóval gar-
szonnak hívjÆk valamennyiüket; ezek a lØnyek igen-igen jól-
neveltek Øs halkszavœak� Øs mindig ugyanazt a komor öltö-
zØket viselik.

Ezek a hölgyek egy helyre összezÆrva Ølnek� amelyet er-
refelØ hÆztömbnek� mÆskØppen garnisornak� egyesek pedig
�bordØlynegyednek� hívnak� ÆmbÆr meg kívÆnjuk jegyezni�
hogy ez utóbbi kifejezØs mØltatlan arra� hogy egy Sªo
Paulo-ról szóló híradÆsban megjelenjØk� s hogy mØgis sze-
repel benne� az a mi pontossÆgra Øs szakszerß leírÆsra való
törekvØsünknek köszönhetı. Noha ezek a szeretetre mØltó
hölgyek� hozzÆtok hasonlatosan egy asszonyi klÆnt alkot-
nak� külsı megjelenØsükben� Øletmódjukban Øs eszmØnye-
ikben jelentısen különböznek tıletek. Elmondjuk hÆt nek-
tek� hogy az ØjszakÆban Ølik Øletüket� nem Ællnak Mars
szolgÆlatÆban� Øs nem Øgetik ki a jobb mellüket� csupÆn
Mercurius elıtt hódolnak� a mellüket pedig hagyjÆk� hadd
terebØlyesedjen addig� míg vØgül hatalmas Øs lottyadt alma
formÆjÆt nem ölti. Ez� ha szØpsØgünknek nincs is javÆra�
szÆmos Øs fÆradsÆgos� de nemes virtussal vØgzett s földön-
tœli Ølvezettel kecsegtetı munkÆlkodÆsra szolgÆl.

MegjelenØsükben igencsak különbözıek� többØ-kevØsbØ
formÆtlan szörnyetegek� habÆr formÆtlansÆgukban van va-
lami megkapó� mivel az eszüket az ÆgyØkukban� a szívüket
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pedig � ahogy a madrigÆlok ezt oly szØp kØpben jelenítik
meg � a tenyerükön hordozzÆk.

SzÆmtalan Øs gyorsan pergı nyelveken beszØlnek; vilÆglÆ-
tottak Øs nagyon-nagyon mßveltek� mindenkor egyformÆn
engedelmesek valamennyien� habÆr meglehetısen külön-
böznek egymÆstól� egyesek szıkØk� mÆsok feketØk� egyesek
egØszen sovÆnyak� mÆsok jócskÆn telt idomœak� Øs olyan je-
lentØkeny szÆmban Øs vÆltozatossÆgban fordulnak elı�
hogy igencsak sÆntítani lÆtszik az az ØrvelØs� miszerint vala-
mennyien LengyelorszÆgból valók. HozzÆ kell mØg ehhez
tennünk� hogy mindegyiküket sokat ígØrı� Æmde fØlreveze-
tı jelzıvel �franciÆnak� titulÆljÆk. Úgy hisszük� hogy meg-
hamisítjÆk az igazsÆgot� s ezen hölgyeknek csak egy rØsze
jött a lengyelek földjØrıl� Øs a valósÆgban ibØrek� olaszok�
nØmetek� törökök� argentinok� peruiak ık� illetve az egyik
vagy a mÆsik fØlteke egyØb termØkeny vidØkeirıl szÆrmaz-
nak.

Igen nagy elØgedettsØgünkre szolgÆlna� amazon hölgye-
im� ha osztanÆtok feltØtelezØsünket� amikØppen az is� ha
meghívnÆtok nØhÆnyat ezek közül a delnık közül� hogy
töltsenek el valamennyi idıt a földjeiteken� CsÆszÆrsÆgunk-
ban� Øs segítsØgükkel elsajÆtítanÆtok ezt a korszerß Øs na-
gyobb nyeresØggel kecsegtetı ØletformÆt� amely CsÆszÆro-
tok vagyonÆt nem kis mØrtØkben gyarapítanÆ. ` m ha mØg-
sem akarnÆtok elhagyni szigorœ törvØnyeteket� nØhÆny
szÆz� vidØkeinkre Ættelepített ilyesfajta hölgy jelentısen
megkönnyítenØ a �modus in rebus�-t� a mØrtØktartÆst ne-
künk� midın majd visszatØrünk ıserdei Birodalmunkba�
amelynek a nevØt igen szeretnØnk Ôs-Pagony Birodalomra
vÆltoztatni� mert ez inkÆbb megfelelne a klasszikus hagyo-
mÆnyoknak.

MindazonÆltal� hogy ebben az olyannyira fontos kØrdØs-
ben helyesen dönthessünk� œgy vØljük� hogy figyelmeteket
föl kell hívnunk bizonyos veszØlyekre� amelyekkel ez a be-
telepítØs jÆrna� hacsak nem fogadnÆtok be nØhÆny Øleterıs
fØrfit Ællamotok polgÆrai közØ arra az idıre� míg mi tÆvol
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vagyunk. Minthogy ezek a hölgyek igencsak tüzesvØrßek Øs
szabados erkölcsßek� bizonnyal tœlsÆgosan is nyomasztanÆ
ıket a rideg visszavonultsÆg� amiben Øltek� s az igyekezet�
hogy el ne feledjØk azokat a praktikÆkat Øs fortØlyokat�
amelyekkel megkeresik a kenyerüket� olyan szØlsısØges cse-
lekedetekre ragadtatnÆ ıket� hogy összeadnÆk magukat kü-
lönfØle vadÆllatokkal� a bıgımajmokkal Øs a minden hÆjjal
megkent köviharcsÆkkal. De mØg ennØl is inkÆbb nyomasz-
tanÆ lelkiismeretünket Øs veletek szemben tÆplÆlt felelıs-
sØgØrzetünket� ha ti� kedves alattvalóink� a segítsØgükkel
belekóstolnÆtok bizonyos parÆznasÆgokba� azokhoz hason-
lókba� miket a bÆjos költını� Sappho tÆrsnıi ßztek Lesz-
bosz rózsÆkkal borított szigetØn. Oly rœt bßnök ezek� hogy
el nem viselik a józan emberi viselkedØs kritikÆjÆt� Øs mØg
ennØl is kevØsbØ a szigorœ Øs egØszsØges erkölcs bonckØsØt.

Amint lÆthatjÆtok� jól kihasznÆltuk azt az idıt� amit ed-
dig a jeles Sªo Paulo földjØn eltöltöttünk� Øs bÆrha szünte-
lenül a muirakitÆn-talizmÆn körül forognak gondolataink�
nem takarØkoskodunk sem erınkkel� sem a hitvÆny fØm-
mel� hogy az örökbecsß latin civilizÆció legfontosabb ØrtØ-
keit megismerjük� Øs az ıserdıbe visszatØrve szÆmtalan
vÆltoztatÆst eszközöljünk� melyek azonkívül� hogy jelentı-
sen hozzÆjÆrulnak majd kØnyelmünkhöz� mØg inkÆbb fo-
kozzÆk majd jó hírünket� valamint a VilÆg legmßveltebb
nemzetei között jelölik ki helyünket. EzØrt most elmon-
dunk nØktek egyet s mÆst errıl a nemes vÆrosról� annÆl is
inkÆbb� mert mi is hasonló vÆros ØpítØsØt tervezzük CsÆ-
szÆrsÆgunkban.

Sªo Paulo hØt dombra Øpült� akÆrcsak valamikor Róma�
a CsÆszÆrvÆros� minden latinok �feje�� ahonnan mi is sar-
jadtunk; lÆbait pedig a TietØ kecses Øs szeszØlyes habjai
mossÆk. Vizei kristÆlytisztÆk� levegıje oly Ødes� mint
AachenØ vagy AntwerpenØ� Øs földje is Øppoly egØszsØges Øs
termØkeny� így hÆt vÆlasztØkos modorban elmondhatjuk
mi is� hogy e hÆrom elem spontÆn egybevegyülØsØbıl ke-
letkezett a vÆrosi fauna.
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A vÆros csodÆlatosan szØp� Øs kellemes benne az Ølet.
LelemØnyesen szßk utcÆk szelik Æt meg Æt� amelyeket ellep-
nek az eredetien megkomponÆlt� graciız szobrok meg ut-
cai lÆmpÆk� olyan fortØlyosan foglalva el a szabad rØszeket�
hogy ezeken az artØriÆkon jóformÆn semmi hely nem ma-
rad az utca nØpØnek. ˝gy azutÆn tekintØlyes embertömeg
lÆtszatÆt keltik� amelyet tetszØs szerinti nagysÆgœra lehet
becsülni� s ez igen kedvezı a vÆlasztÆsok szempontjÆból�
amelyeket az utolØrhetetlen Minas Gerais-iak talÆltak ki;
amellett a vÆrosi elöljÆrók hosszœ szónoklatokat tartanak� a
lehetı legıszintØbb hangon� Øs szavaikat az önfelÆldozó
munkÆlkodÆs fennen szÆrnyaló szólamaival felØkesítvØn�
közmegbecsülØst Øs a tömegek csodÆlatÆt vívjÆk ki maguk-
nak.

A mondott artØriÆkat egytıl egyig recsegve görgı pa-
pirosdarabkÆk Øs csuszamlós gyümölcshØjak borítjÆk� fı-
kØnt pedig a vØgtelenül finom� örökösen felkavarodó por�
amely napról napra ezerfØle falÆnk mikrobÆt hordoz magÆ-
val� amelyek szorgalmasan tizedelik a lakossÆgot. Ilyen mó-
don vØltØk megoldani elöljÆróink a közlekedØs gondjait;
ezek az apró ØlılØnyek ugyanis fölfaljÆk az alsóbb rØgiók-
ban tengıdı közØpszerß Øleteket� megakadÆlyozzÆk a mun-
kanØlküliek Øs a munkÆsok tœlsÆgos elszaporodÆsÆt� így
mindig egyforma az emberek szÆma. És a lelkes vÆrosi elöl-
jÆrók nem elØgedvØn meg azzal� hogy a jÆrókelık lÆba nyo-
mÆn� valamint az �autóbusznak� Øs �villamosnak� (van�
aki egy� valószínßleg az angolból Ætvett barbÆr szóval Bond-
nak hívja ez utóbbiakat) nevezett� bıgve rohanó masinÆk-
tól felkavarodik ez a por� beszereztek mØg nØhÆny antro-
poidot� almÆsderes� egykedvß� kentaurforma szörnyeteget�
amelyeket az oldalukon díszelgı �KöztisztasÆg� felirat
alapjÆn sorolhatunk egy alcsalÆdba� Øs ezek az Øji csendet
kedvelı lØnyek � �per amica silentia lunae� �� amikor elcsi-
tul a forgalom Øs a por Ærtatlanul hever� kijönnek a bar-
langjaikból� Øs öszvØrek utÆn kötve� hengeres söprßre em-
lØkeztetı farkukkal ide-oda kaszÆlva fölverik a port� felza-
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varjÆk Ælmukból az apró ØlılØnyeket� szØles mozdulataikkal
Øs egetverı dübörgØsükkel pedig munkÆra serkentik ıket.
Ezeket az Øjszakai tennivalókat szemØrmesen Øs egymÆstól
jókora tÆvolsÆgra elhelyezett� apró lÆmpÆcskÆk fØnyØnØl
vØgzik� amelyek alig hatolnak Æt a sßrß sötØtsØgen� Øs így a
lehetı legkedvezıbb feltØteleket teremtik meg a gyilkosok
Øs tolvajok mßködØsØhez.

Ez utóbbiaknak a szÆma nekünk mØrtØktelenül nagynak
tetszik� Øs œgy hisszük� hogy ez az egyetlen olyan tevØkeny-
sØg� amely nem vÆg össze termØszettıl fogva rendszeretı Øs
bØkØs termØszetünkkel. MindazonÆltal tÆvol Ælljon tılünk�
hogy bÆrmifØle szemrehÆnyÆst is tegyünk Sªo Paulo elöl-
jÆróinak� mivel nagyon is tisztÆban vagyunk vele� hogy a
derØk Sªo Paulo-iak elszÆnt Øs vakmerı emberek� akik na-
gyon szeretik a hÆborœskodÆssal jÆró viszontagsÆgokat.
EgyØnileg Øs csoportosan is hÆborœt viselnek egymÆs ellen�
Øs tetıtıl talpig fel vannak fegyverezve� így elØggØ gyako-
riak errefelØ a zavargÆsok� amelyekben nem ritkÆn szÆz-
ezrØvel hullnak el a küzdelem porondjÆn a hısök� akiket az
elsı hódítók nyomÆn bandeiranteknak neveznek.

Ez az oka annak� hogy Sªo Paulo-nak igen harcias Øs
nagyszÆmœ RendırsØge van� amely fehØr Øs költsØges mØr-
nöki munkÆval megØpített palotÆkban szØkel. Ennek a
RendırsØgnek azt is feladatÆul szabtÆk� hogy egyensœlyban
tartsa a közvagyonban mutatkozó fölöslegeket� hogy a
Nemzet roppant mennyisØgß aranya el ne ØrtØktelenedjen�
Øs ebbØli igyekezetØben olyan buzgósÆgot tanœsít� hogy lØp-
ten-nyomon maga herdÆlja el a nemzet pØnzØt� hol csillo-
gó-villogó parÆdØkra Øs egyenruhÆkra� hol a rokonszenves
EugØnia kisasszony� akit mØg nem volt szerencsØnk megis-
merni� testgyakorlataira� hol pedig arra� hogy jÆmbor pol-
gÆrokat rohan meg� amidın Øppen a színhÆzból vagy a mo-
ziból igyekeznek hazafelØ� esetleg a vÆrost övezı kies lige-
tekben kocsikÆznak. Ennek a RendırsØgnek kell szórakoz-
tatnia a Sªo Paulo-i szolgÆlólÆnyok seregØt is� Øs dicsısØgØ-
re legyen mondva� hogy ezt napról napra megœjuló szolgÆ-
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latkØszsØggel teszi� az olyan ad hoc Øpült parkokban� mint
pØldÆul a II. PØter csÆszÆr parkja� vagy a FØny Kertje. És
amikor ennek a RendırsØgnek tœlsÆgosan is felduzzad a
szemØlyi ÆllomÆnya� a haza tÆvoli Øs kevØssØ termØkeny
fennsíkjaira küldi az embereit� ahol felfalhatjÆk ıket a csor-
dÆba verıdött� hatalmas termetß emberevık� akik azon
dicstelen ügy szolgÆlatÆban taroljÆk vØgig földjeinket� hogy
olyan tisztessØges szÆndØkœ kormÆnyokat döntsenek meg�
amelyek a lakossÆg szeretetØt Øs teljes tÆmogatÆsÆt bírjÆk�
amint ez az urnÆk tartalmÆból Øs a kormÆny munkaebØdei-
bıl vilÆgosan lÆtható. Ezek a banditÆk összefogdossÆk a
rendıröket� megsütik� Øs nØmet ízlØs szerint föltÆlalva
megeszik ıket� a parlagföldeken szØtdobÆlt csontokból pe-
dig elsırangœ trÆgya lesz a majdani kÆvØültetvØnyek szÆ-
mÆra.

Ilyen jól szervezetten� a rend Øs haladÆs szØpen csengı
jelszavÆtól vezettetve Ølnek Øs gyarapodnak a Sªo Pauló-
iak; Øs mindig jut arra idejük� hogy nagyszerß kórhÆzakat
Øpítsenek� amelyekkel idecsalogatjÆk az összes dØl-ameri-
kai: Minas Gerais-i� paraíba-i� perui� bolíviai� chilei� para-
guayi leprÆst� akik mielıtt beköltöznØnek ezekbe az Ælom-
szØp leprakórhÆzakba� Øs igØnybe vennØk a kØtes Øs ha-
nyatló szØpsØgß hölgyek � ó� mindig ezek a hölgyek! � szol-
gÆlatait� díszes lovascsapataikkal vagy kÆprÆzatos tÆvgya-
logló rekordjaikkal Øletet visznek a SzövetsØgi ` llam or-
szÆgœtjaira Øs fıvÆrosÆnak utcÆira; sportszeretı fajtÆnk�
amelyben mØg ott lüktet a római kettıs- Øs nØgyesfogatœak
nemes vØre� mØltÆn büszke lehet rÆjuk!

`m top� hölgyeim! Ebben a nagy orszÆgban mØg annyi
sok betegsØg Øs rovar lØtezik� amelyek bizony megkeserítik
az Øletünket!... És elkerülhetetlenül halad minden a vØg-
pusztulÆs felØ� kórsÆgok Øs ízeltlÆbœak serege rÆg bennün-
ket!... Hamarosan Anglia vagy az Egyesült ` llamok gyar-
mata leszünk megint!... EzØrt� hogy örök emlØket Ællítsunk
a Sªo Pauló-iaknak� akik ennek az orszÆgnak egyedüli
hasznos emberei� miØrt is Lokomotívoknak nevezik ıket�
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nekifogtunk� Øs egy epigrammÆt faragtunk� amely megkí-
sØrli� hogy magyarÆzatot adjon nyomorœsÆgunk okaira:

Szßkös egØszsØg Øs sok szaubahangya�
BrazíliÆt e kettıs Ætok sœjtja.

Ezt az epigrammÆt írtuk be a Buntantª IntØzet Jeles Sze-
mØlyisØgeknek Fenntartott VendØgkönyvØbe is� amikor
meglÆtogattuk ezt az EurópÆban oly nagy hírß intØzmØnyt.

A Sªo Pauló-iak mØltósÆgteljesen magasodó� ötven vagy
mØg több emeletet szÆmlÆló palotÆkban laknak� amelyeket
a pÆrzÆs idejØn különbözı fajtÆjœ� hosszœlÆbœ szœnyogok
fellegei lepnek el� nem kis örömØre a helybelieknek� ezek a
szœnyogok olyan alkalmatosan szurkÆljÆk összevissza a fØr-
fiak Øs a nık rejtegetni való testrØszeit� hogy semmi szük-
sØgük nincs a perzselı csalÆnnal vØgzett izgató paskolgatÆ-
sokra� amint ez az ıserdı lakóinÆl szokÆsban van. A hosz-
szœlÆbœ rovarok magukra vÆllaljÆk ezt a fÆradsÆgos mun-
kÆt� Øs olyan csodÆlatos dolgokat mßvelnek� hogy a sze-
gØnynegyedekben Øvrıl Øvre megszÆmlÆlhatatlanul sok si-
valkodó fiœ meg lÆny jön a vilÆgra� akiket olaszocskÆknak
hívnak� Øs az a sorsuk� hogy œjra meg œjra feltöltsØk a nagy-
hatalmœ elıkelısØgek gyÆrait� Øs rabszolgakØnt szolgÆljÆk a
krızusok illatos pihenØsØt.

MÆs multimilliomosokkal karöltve� ezek a krızusok hoz-
tÆk lØtre a VÆrost gyßrßbe fogó tizenkØtezer selyemgyÆrat�
Øs amikor a selyem visszaesett� azokat a híres kÆvØhÆzakat�
amelyeknØl nagyszerßbbeket nem lelni a vilÆgon� mivel-
hogy belsejüket arannyal borított zsakarandafa faragÆsok Øs
teknısbØkapÆncØlból kØszített berakÆsok díszítik.

A KormÆnypalota csupa arany� akÆrcsak az Adria KirÆly-
nıjØnek palotÆi� Øs estØnkØnt finom bırökkel bØlelt ezüst-
kocsiban indul sØtÆra a nyÆjasan mosolygó Elnök� akinek
annyi felesØge van� mint Øgen a csillag.

SzÆmos egyØb nagyszerß dologról is tudósítÆssal szolgÆl-
hatnÆnk� amazon hölgyeim� ha nem nyœjtanÆnk ily módon
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tœlsÆgosan hosszœra levelünket� de mÆr azzal is� hogy kije-
lentettük elıttetek� miszerint ez a földgolyó legszebb vÆro-
sa� nagyon sokat tettünk ezen kivÆló embereknek a javÆra.
MindazonÆltal bßnünkül róhatnÆk föl� ha elhallgatnÆnk az
itt Ølı nØp egy különös szokÆsÆt. Nos hÆt� tudnotok kell�
hogy az itt Ølık kifejezıkØszsØge olyan pÆratlanul gazdag�
hogy mÆs nyelven beszØlnek� Øs mÆs nyelven írnak. Amint
megØrkeztünk ezekre a vendØgszeretı földekre� beható ta-
nulmÆnyok tÆrgyÆvÆ tettük a vidØk etnológiai jellegzetes-
sØgeit� Øs a szÆmos meglepı Øs furcsa dolog közül� amivel
itt talÆlkoztunk� az egyik legfigyelemremØltóbb az említett
nyelvØszeti sajÆtossÆg volt. A Sªo Paulo-iak tÆrsalgÆs köz-
ben egy barbÆr� habarØk� durvÆn recsegı Øs a hagyomÆ-
nyoknak fittyet hÆnyó nyelvet hasznÆlnak� amelynek mind-
azonÆltal sajÆtos ízt Øs erıt kölcsönöznek a megszólítÆsok-
ban� illetve az enyelgØsek közben hasznÆlatos kifejezØsek.
Mind az egyik� mind a mÆsik csoportba tartozó szavakat
mØlyrehatóan tanulmÆnyoztuk� Øs igen nagy örömünkre
szolgÆl majd� ha hazatØrØsünk utÆn megtaníthatunk rÆ
benneteket. De bÆrmilyen megvetØsre Ørdemes nyelvezetet
hasznÆlnak is ennek a földnek a szülöttei a mindennapi be-
szØdben� amint kezükbe veszik a tollat� elfelejtik mindezen
említett barbÆrsÆgokat� Øs elıjön belılük a Latin Ember�
az Igazi� aki egØszen mÆs� mÆr-mÆr vergiliusi magassÆgok-
ban szÆrnyaló� Øs egy panegirista talÆló meghatÆrozÆsa sze-
rint� �mØzízß� nyelven közli gondolatait� Øs e nyelvnek
minden oka megvan rÆ� hogy büszke elØgedettsØggel�
�Camıes nyelvØnek� vallja magÆt. Bizonnyal megelØgedØs-
tekre szolgÆl� hogy ennyi eredetisØgrıl Øs gazdagsÆgról tu-
domÆst szerezhettetek� Øs meglepetØssel veszitek ezek utÆn
tudomÆsul� hogy a nagy Øs majdnem teljes többsØgnek mØg
ez a kØt nyelv sem elegendı; fülbemÆszó Øs elegÆns hang-
zÆsa következtØben szívesen hasznÆljÆk a legtısgyökeresebb
olasz nyelvet is� amelyet lØpten-nyomon hallhatni� bÆrmer-
re is jÆrunk e hatalmas vÆrosban. Mindezen dolgokról ki-
elØgítı tÆjØkozottsÆgra tettünk szert� hÆla lØgyen az istenek-
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nek� Øs nem kevØs idıt töltöttünk el azzal� hogy disputÆkat
folytattunk a �Brazília� szó �z�-jØnek eredetØrıl� valamint
a �magÆt� nØvmÆs hasznÆlatÆnak problØmÆiról. MÆsfelıl�
szert tettünk szÆmtalan kØtnyelvß kiadvÆnyra� amiket a
köznyelv �szamÆrnak� hív� meg a Kis Larousse szótÆrra� Øs
mÆr odÆig jutottunk tanulmÆnyainkban� hogy latinul tud-
juk idØzni a filozófusok nem egy híres mondÆsÆt� valamint
a Biblia pØldÆzatait.

VØgül� amazon hölgyeim� tisztÆban kell lennetek azzal is�
hogy ezt a metropoliszt a haladÆs Øs a szemkÆprÆztató ci-
vilizÆció jelenlegi ÆllapotÆba legjelesebb fiai emeltØk fel�
akiket mÆskØppen politikusoknak neveznek. Ezzel a nØvvel
a doktorok egy kifinomult fajtÆjÆt szokÆs illetni� akik annyi-
ra nem a ti fogalmaitok szerint Ølnek� hogy bízvÆst szörnye-
tegeknek tartanÆtok ıket. Szörnyetegek ık valóban� Æmde
a merØszsØg� a bölcsessØg� a tisztessØg� az erkölcsössØg sen-
ki mÆssal össze nem hasonlítható nagyszerßsØgØben� Øs bÆr
valamely kevØs hasonlósÆgot mutatnak az emberekkel � a
kirÆlysasoktól szÆrmaznak� Øs nagyon kevØs emberi tulaj-
donsÆg talÆlható bennük. Mindannyian a maguk között
csak Nagy Atyus nØven emlegetett csÆszÆrnak engedelmes-
kednek� aki Rio de Janeiro óceÆnra tekintı vÆrosÆban la-
kik� ahol magam is megfordultam mÆr. Meg kell jegyez-
nem� hogy ezt a vÆrost a benne megforduló külföldiek a
vilÆg legszebb vÆrosÆnak mondjÆk...

BefejezØsül� amazon hölgyeim� hın szeretett alattvaló-
ink� hadd mondjuk el nØktek� hogy igen sok szenvedØsben
Øs megpróbÆltatÆsban volt rØszünk� mióta helyzetükbıl fa-
kadó kötelessØgeink elszólítottak bennünket az Õserdei Bi-
rodalomból. Itt gyönyörßsØg Øs jókedv uralkodik minden-
felØ� mi azonban addig nem pihenhetünk Øs nem adhatjuk
Æt magunkat az Ølvezeteknek� míg vissza nem kerül birto-
kunkba az elveszett muirakitÆn-talizmÆn. SzüksØgesnek
vØljük œjólag megismØtelni� hogy kapcsolataink Venceslau
doktorral a lehetı legbarÆtibbak� Øs hogy a tÆrgyalÆsok a
lehetı legjobb œton haladnak� œgyhogy mÆr elıre nyugod-
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tan œtnak indíthatjÆtok az elıbbiekben említett jutalmat. A
lemondÆs eredmØnyØt oly nagyra becsülı CsÆszÆrotok ke-
vØssel is megelØgszik; ha nem tudnÆtok kØtszÆz� kakaóbi-
lingekkel színig megrakott kØregkenut küldeni� küldjetek
akÆr szÆzat� vagy legalÆbb ötvenet!

FogadjÆtok CsÆszÆrotok ÆldÆsÆt� Øljetek egØszsØgben Øs
bØkessØgben. KövessØtek tisztelettel Øs engedelmesen e nØ-
hÆny sorban leírtakat� fıkØppen pedig� ne feledkezzetek
meg a jutalompØnzrıl� valamint a lengyel asszonyokról�
mert mind annak� mind pedig emezeknek igen-igen nagy
szüksØgØt lÆtjuk.

Szí legyen veletek:
Makunaíma�
a CsÆszÆr
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X. PAU˝-PÓDOLE�
AZ ÓRI`S MITU MAD`R
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VENCESLAU PIETRO PIETRA alaposan belebetegedett a ve-
rØsbe� Øs tetıtıl talpig bodros gyapotpamatokba pólyÆlva
feküdt. Hónapokig nyomta a függıÆgyat. Makunaíma ez-
alatt semmit sem tehetett� hogy a muirakitÆn-talizmÆnt
visszaszerezze� mert a becses kı a kagylóhØjba zÆrva rejtı-
zött az óriÆs teste alatt. Kigondolta� hogy termeszhangyÆt
csempØsz az óriÆs papucsÆba� mert œgy mondjÆk� ez halÆlt
okoz� Æm PiaimÆnnak hÆtrafelØ Ællt a lÆba feje� ezØrt nem
hordott papucsot. MakunaímÆt nagyon bosszantotta az egy
helyben toporgÆs� egØsz napokat töltött a függıÆgyÆban
fekve� omlós tapiókalepØnyt rÆgcsÆlt� Øs nagyokat kortyolt
a pÆlinkÆból. Ez idı tÆjt költözött a penzióba az indiai
Antonio� híres szentember� Øs a pÆrja� Isten Anyja. Antonio
meglÆtogatta MakunaímÆt� hosszasan prØdikÆlt neki� Øs
megkeresztelte ıt az isten nevØben� aki nemsokÆra leszÆll a
földre� Øs fØlig hal-� fØlig tapírformÆja lesz. ˝gy ismerkedett
meg Makunaíma a Caraimonyaga vallÆssal� amely az idı
tÆjt rohamosan terjedt a bahia-i ıserdık lakói között.

Makunaíma arra fordította a hosszas vÆrakozÆst� hogy
tökØletesítse magÆt az arrafelØ hasznÆlt kØt nyelvben: a be-
szØlt brazilban Øs az írott portugÆlban. MÆr mindennek
tudta a nevØt. Eljött a VirÆgok Napja: ezt az ünnepet azØrt
talÆltÆk ki� hogy a brazilok többet jótØkonykodjanak� Øs
annyi volt a gyötrıszœnyog� hogy Makunaíma fØlretette a
könyveket� Øs elindult a vÆrosba� hogy kiszellıztesse a fejØt.
JÆrtÆban-keltØben rengeteg dolgot lÆtott. MegÆllt minden
kirakat elıtt� Øs alaposan szemügyre vette a sok közszem-
lØre kitett szörnyet� annyi de annyi volt belılük� mintha
mindegyik ide szaladt volna az ArarÆt hegyØrıl� ahol a vilÆ-
got elÆrasztó hatalmas Ærvíz idejØn menedØket keresett.
Makunaíma sØtÆlt� sØtÆlt� Øs összetalÆlkozott egy fehØrnØp-
pel� aki egy rózsÆval teli szakajtót cipelt. A leÆny megÆllí-
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totta a hıst� egy virÆgot tßzött a kabÆthajtókÆjÆra� Øs azt
mondta:

� Egy milreisbe kerül.
Makunaíma azt hitte� hogy ott helyben megüti a guta�

ugyanis fogalma sem volt arról� hogy hívjÆk a ruha-gØpen
azt a rØst� ahovÆ a fehØrszemØly a virÆgot tßzte. Azt a rØst
gomblyuknak hívtÆk. Törte� törte a fejØt� de mØg soha Øle-
tØben nem hallotta annak a rØsnek a nevØt. Gondolta� elke-
reszteli lyuknak� de rögtön eszØbe jutott� hogy az emberek
egØszen biztosan összekevernØk egy mÆsik lyukkal� Øs elszØ-
gyellte magÆt a leÆny elıtt. �HasítØk� volt az a szó� amit a
fogalom jelölØsØre az írott nyelvben hasznÆltak� de azt�
hogy �hasítØk�� soha senki nem hasznÆlta beszØd közben�
de nem Æm. Töprengett� töprengett� de csak nem sikerült
nevet talÆlni annak a rØsnek ott a ruhÆjÆn. Hirtelen Øszre-
vette� hogy idıközben jócskÆn elgyalogolt a Direita utcÆ-
ból� ahol a fehØrnØppel összeakadt: mÆr Cosme mester hÆ-
tÆt is maga mögött hagyta� s a Sªo Bernardo-nÆl jÆrt.
Visszafordult hÆt� kifizette a lÆnynak a virÆgot� Øs alaposan
rÆpirított mØrgØben:

� A kisasszony szerzett nekem egy rossz napot! Soha töb-
bØ ne dugjon nekem virÆgot ebbe a ... likilukba� Ørti� höl-
gyem!

Makunaíma ezœttal elvetette a sulykot. Egy nagyon-na-
gyon csœnya szót talÆlt ki! A fehØrszemØly nem tudta� hogy
a �likiluk� milyen csœnya szó� nem bizony� Øs miközben a
hıs a törtØnteken eltßnıdve� alvajÆrókØnt ment visszafelØ a
penzióba� a fehØrszemØly hangosan kacagott a gyönyörß-
sØgtıl� annyira tetszett neki az œj szó� �likiluk�. És Ølvezet-
tel mondta œjra meg œjra: �Likiluk� likiluk�. Azt hitte� hogy
most ez van divatban. És attól fogva mindenkitıl megkØr-
dezte� akarja-e� hogy rózsÆt dugjon a likilukjÆba? Volt� aki
akarta� volt aki nem� de a többi fehØrszemØly is meghallot-
ta� Øs hasznÆlni kezdte ezt a szót� Øs likiluk meggyökerezett.
Attól fogva mÆr senki sem mondta a gomblyukra azt pØl-
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dÆul� hogy �boutonniŁre�� mint a franciÆk� mindenütt
csak a �likiluk� jÆrta.

Makunaíma egy hØtig komor kØppel jÆrt-kelt� nem evett�
nem vigadozott� nem aludt� minden idejØt azzal töltötte�
hogy megtanulja az arra felØ hasznÆlatos nyelveket. EszØbe
jutott az is� hogy megkØrdezi� mi a neve annak a nyílÆsnak�
de fØlt� hogy ostobÆnak Øs fajankónak tartanÆk� hogy mØg
ezt sem tudja. Na� aztÆn eljött Szent Heverdel Napja� a DØl
KeresztjØnek ünnepe. Ez egØszen œj ünnep volt� Øs azØrt
talÆltÆk ki� hogy a brazilok többet pihenhessenek. Reggel
díszszemle volt Mooca-ban� dØlben szabadtØri mise a JØzus
Szíve szØkesegyhÆz elıtt� dØlutÆn ötkor kezdetØt vette a
korzózÆs Øs a konfettihÆborœ a Rangel Pestana sugÆrœton�
este pedig� miutÆn a kØpviselık meg a lØhßtık befejeztØk
szokÆsos esti sØtÆjukat a Tizenötödik utcÆban� az Ipiranga
parkban tßzijÆtØk szórakoztatta a nØpet. Na� Makunaíma�
aki mÆr vÆgyott egy kis mulatsÆgra� elindult a parkba� hogy
megnØzze a tßzijÆtØkot.

`m alig lØpett ki a penzióból� összetalÆlkozott egy fehØr
bırß szalmaszıke asszonnyal� a manióka egyik leÆnyÆval�
aki fehØr ruhÆt viselt� Øs vörös hordópÆlma kalapjÆt aprócs-
ka margarØtÆk borítottÆk. Fräuleinnek hívtÆk� Øs mindig
szüksØge volt arra� hogy valaki a pÆrtfogÆsÆba vegye.
Együtt mentek tovÆbb� aztÆn megØrkeztek a parkba. A park
csodÆlatos volt. Annyi villamosfØny-gØppel kombinÆlt szö-
kıkœt-gØp volt mindenfelØ� hogy az embernek oda kellett
simulnia a mÆsikhoz Øs meg kellett ragadnia a kezØt� hogy
ott menten meg ne haljon az Æmulattól. A hölgy is így tett�
Øs Makunaíma szerelmesen susogta:

� Mani...piciny mandiókalÆny!
Akkor a meghatottsÆgtól könnyekre fakadó nØmet leÆny

odafordult hozzÆ� Øs megkØrdezte� hogy beledughatja-e az
egyik margarØtÆjÆt a hıs likilukjÆba� a hıst elıször elön-
tötte e mØreg� de mØg mennyire hogy elöntötte Øs valami
nagyon csœnyÆt akart mondani� Æm azonnyomban vØgig-
gondolta az esemØnyeket� Øs mindent megØrtett� nemhiÆba
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volt olyan roppant okos. Makunaíma harsÆnyan fölneve-
tett.

De az üggyel mÆr a folyóiratok is foglalkoztak� komoly
tudomÆnyos apparÆtussal vizsgÆlat alÆ vettØk az írott Øs a
beszØlt nyelvet� Øs mÆr majdnem bizonyítottnak fogadtÆk el
azt a föltØtelezØst� miszerint a katalepszis� az ellipszis� a
magÆnhangzókiesØs� a metonímia� a metafónia� a hangÆt-
vetØs� a hangsimulÆs� az ejtØskönnyítØs� a szóeleji Øs szóvØ-
gi hanglekopÆs� az egyszerejtØs Øs a nØpetimológia törvØ-
nyeinek� szóval mindezen hangtani törvØnyek mßködØse
következtØben lett a �gomblyukból� �likiluk�� a fejlıdØs
közbülsı ÆllomÆsÆt kØpviselı� �retkecske� jelentØsß latin
�rabanitius� fınØven keresztül (gomblyuk-rabanitius-liki-
luk)� Øs noha a �rabanitius� szó elıfordulÆsÆra eddig mØg
nem talÆltak bizonyítØkot a közØpkori szövegekben� a tudó-
sok kardoskodtak amellett� hogy ez a szó igenis lØtezett� Øs
mindennapos volt a köznØp szóhasznÆlatÆban.

Ebben a pillanatban egy mulatt fØrfi� a mulattok legmu-
lattabbika� fölkapaszkodott az egyik szoborra� Øs lelkes be-
szØdbe fogott� amelyben elmagyarÆzta MakunaímÆnak�
hogy miØrt van szüksØg a DØl KeresztjØnek ünnepØre. A
tiszta Øjszakai Øgen egyetlen felhı sem œszott� Øs nem lÆt-
szott Kapei sem. Az emberek fürkØszve bÆmultÆk az Øgen
ismerıseiket: a fÆk atyjÆt� a madarak atyjÆt� a vadÆllatok
atyjÆt meg a rokonaikat: testvØreiket� apjukat� anyjukat�
nØnjüket� sógornıjüket� a kislÆnyokat Øs a növendØk leÆ-
nyokat� szóval mindezeket a csillagokat� akik boldogan pis-
logtak-pislÆkoltak azon a vidØken� ahol bıviben van az
egØszsØg� Øs kevØs a szaubahangya� ott fenn az Øgbolt tÆgas
tØrein. Makunaíma hÆlÆsan fülelt� Øs többször is helyeslıen
rÆbólintott a hosszœ beszØdre� amit a szónok ıhozzÆ in-
tØzett. Csak akkor kapott Øszbe� hogy azt a bizonyos nØgy
csillagot ı is nagyon jól ismeri� amikor a fØrfi többször is
rÆmutatott a DØl KeresztjØre� Øs hosszasan ecsetelte a szØp-
sØgØt; az a nØgy csillag az ÓriÆs Mitu volt� akit az Øgbolt
mezıin Øl.
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Ekkor a mulatt fØrfi hazudozÆsÆn felhÆborodva� kiabÆlni
kezdett:

� Nem Øs nem!
� ... Uraim � mondta a magÆØt a mÆsik �� az a nØgy� Øgı

könnycsepphez hasonlatosan ragyogó csillag� hogy a jeles
költı szavaival Øljek� a legszentsØgesebb Øs rØgtıl fogva is-
mert DØl Keresztje� amely...

� Nem Øs nem!
� Pszt!
� ... a legmagasztosabb Øs legcsodÆlatosabb...
� Nem Øs nem!
� Halljuk!
� Menjen innen!
� Psszt!... Psszt!...
� ... jelkØpe a mai szere-szeretett hazÆnknak� ez a tündök-

lı� titokzatos DØl Keresztje� amelynek...
� Nem Øs nem!
� ...a szeme-szemetek elıtt...
� MesØld az öregapÆdnak!
� ...vilÆgol a... nØgy... szín... ezüst lencseszeme...
� Nem Øs nem!
� Nem Øs nem! � kiabÆltÆk a többiek is.
A mulatt fØrfi ekkora felzœdulÆs lÆttÆn vØgre eloldalgott�

a hıs �Nem Øs nem!� kiÆltÆsaitól feltüzelt emberek pedig
Øgtek a vÆgytól� hogy egy kiadós murit rendezzenek. `m
Makunaíma annyira reszketett a felhÆborodÆstól� hogy
semmit sem vett Øszre. Felugrott a szoborra� Øs belekezdett
az ÓriÆs Mitu törtØnetØbe. Ez pedig így hangzott:

� Nem Øs nem! Tisztelt uraim Øs hölgyeim! Az a nØgy
csillag ott az ÓriÆs Mitu madÆr! Esküszöm� barÆtaim� hogy
az ott az ÓriÆs Mitu� aki az Øg tØres mezıin kószÆl!...
Azokban az idıkben� amikor az Ællatok többØ mÆr nem
voltak emberek� bizony akkor esett ez meg ez a história a
nagy Nevesincs Erdıben. Élt ott kØt sógor� akik nagyon
messze laktak egymÆstól. Az egyiket KamÆn-PabinkØnak
hívtÆk� Øs varÆzsló volt. Egy alkalommal KamÆn-Pabinke
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sógora elment az erdıbe vadÆszni. VadÆszott-vadÆszgatott�
Øs összetalÆlkozott Pauí-PódolØval� meg a komÆjÆval� Ka-
maiuÆval� a szentjÆnosbogÆrral. És Pauí-Pódole volt az
ÓriÆs Mitu. Fenn gubbasztott az akapufa legfelsı ÆgÆn Øs
pihent. Na� a varÆzsló sógora visszament a faluba� Øs el-
mesØlte az asszonyÆnak� hogy lÆtta Pauí-PódolØt� meg a
komÆjÆt� KamaiuÆt. És az ÓriÆs Mitu meg a komÆja a rØ-
ges-rØgi idıkben ugyanolyan ember volt� mint mi. És a fØrfi
elmondta azutÆn� hogy mennyire szerette volna lelıni
Pauí-PódolØt� Æm a fœvócsı nyila nem Ørte el az akapufÆ-
nak azt az ÆgÆt� amelyiken az ÓriÆs Mitu ült. Na� fogta
prankunbafÆból faragott� bambuszhegyß szigonyÆt� Øs el-
ment a folyóra halÆszni. NemsokÆra megØrkezett a sógora
falujÆba KamÆn-Pabinke� Øs ezt kØrdezte:

� NıvØrkØm� mint mondott neked a pÆrod?
Akkor a nıvØre mindent elmesØlt a varÆzslónak� hogy

Pauí-Pódole az akapufÆn gunnyaszt komÆjÆval� KamaiuÆ-
val� a szentjÆnosbogÆrral együtt. MÆsnap KamÆn-Pabinke
mÆr kora reggel œtnak indult lombkunyhójÆból� Øs megke-
reste az akapufÆn csivogó Pauí-PódolØt. Akkor a varÆzsló
ÆtvÆltozott KagØvÆ� az óriÆshangyÆvÆ� Øs megindult fölfelØ
a fa törzsØn� Æm az ÓriÆs Mitu Øszrevette az óriÆsi hangyÆt�
Øs nagyot füttyentett. Olyan hatalmas szØlvihar tÆmadt�
hogy a varÆzslót lesodorta a fÆról� egyenesen a pÆfrÆnyok
gyökerei közØ. Akkor ÆtvÆltozott OpalÆvÆ� a kistermetß ter-
meszhangyÆvÆ� Øs megint elindult fölfelØ� Æm Pauí-Pódole
most is Øszrevette a hangyÆt� Fœjt egyet� könnyß szellı ke-
rekedett� Øs lesodorta OpalÆt a fÆk tövØben sarjadó lila tra-
deszkanciÆk közØ. Akkor KamÆn-Pabinke ÆtvÆltozott Me-
gØvØ� az aprócska tßzhangyÆvÆ� felmÆszott az akapufÆra� Øs
jó mØlyen az orrlyukÆba bœjva megmarta az óriÆs Mitut;
megcsavarta piciny kis testØt� elıkapta a hÆtsó fele mellıl a
fullÆnkjÆt� zsupsz!� befecskendezte a hangyasavat. Hß� ba-
rÆtaim! Pauí-Pódole a fÆjdalomtól vadul csapkodott a szÆr-
nyÆval� Øs messzire tüsszentette MegØt. A varÆzsló ettıl œgy
megijedt� hogy soha többØ nem tudott kijönni MegØ testØ-
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bıl. És azóta egyfolytÆban keseríti az Øletünket az Ætkozott
tßzhangya... BarÆtaim!

Szßkös egØszsØg Øs sok szaubahangya�
BrazíliÆt e kettıs Ætok sœjtja.

ahogy mÆr mondtam volt!... MÆsnap Pauí-Pódole elhatÆ-
rozta� hogy felmegy az Øgbe� mert elege van az orszÆgunkat
benØpesítı hangyÆktól� így is tett. MegkØrte komÆjÆt� a
szentjÆnosbogarat� hogy fØnyes zöld lÆmpÆcskÆjÆval vilÆgít-
sa neki az utat. KamaiuÆ elıtt az unokaöccse� KunavÆ� a
szentjÆnosbogÆr ment� Øs vilÆgította neki az utat� de mØg
elıbb megkØrte a fivØrØt� hogy menjen elıtte� Øs vilÆgítsa
meg az utat. A fivØre megkØrte az apjÆt� az apja megkØrte
az anyjÆt� az anyja megkØrte az egØsz nemzetsØget� azutÆn
a rendırfınököt meg a kerületi felügyelıt� hogy vilÆgítsÆk
meg az utat� Øs temØrdek� egy egØsz felhıre való szentjÆ-
nosbogÆr indult œtnak� hogy vilÆgítsÆk egymÆsnak az utat.
˝gy is lett� megtetszett nekik a vidØk� Øs ahogy felvonultak�
egymÆs mögött sorjÆzva� olyanformÆn ott is maradtak
mindörökre az Øg tÆgas tØrein. Belılük lett az Øgboltot Æt-
szelı fØnyœt� amit innen is lÆtni lehet. Pauí-Pódole tehÆt
felrepült az Øgbe� Øs nem is jött le onnan többØ. BarÆtaim!
Az a nØgy csillag ott� nem a DØl Keresztje� hogyan is lehet-
ne a DØl Keresztje! Az ott az ÓriÆs Mitu! Bizony� barÆ-
taim� az ÓriÆs Mitu! Az ÓriÆs Mitu� Pauí-Pódole� aki az Øg
tÆgas tØrein kószÆl... Itt a vØge.

Makunaíma fÆradtan elhallgatott. Akkor a tömegbıl a
boldogsÆg elnyœló mormolÆsa szÆllt fel az Øg felØ� Øs ettıl
mØg fØnyesebben ragyogtak az ismerısök� a madarak aty-
jai� a halak atyjai� a rovarok atyjai� a fÆk atyjai� szóval mind-
ezek az ismerısök� akik az Øg vØgtelen mezıin kószÆlnak.
És hatalmas elØgedettsØg töltötte be minden ott ÆlldigÆló
Sªo Paulo-i lelkØt� miközben Æmulva nØztØk az Øgi ismerı-
söket� valamennyi ØlılØny szikrÆzva csillogó ısszülıit� akik
a magasban laknak. És mindezek a szellemalakok valami-
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kor emberek voltak� Øs csak azutÆn lettek titokzatos kÆprÆ-
zatok� miutÆn az embereket megteremtettØk. És most ık az
Øgbolt csillagai.

A nØp meghatottan indult hazafelØ; a mesØvel Øs a csil-
lagokkal csordultig telt szívekben boldogsÆg honolt. Senkit
nem Ørdekelt mÆr a DØl KeresztjØnek ünnepe� sem pedig a
villamosfØny-gØppel kombinÆlt szökıkœt-gØpek. Az embe-
rek hazatØrtek� Øs birkabırt tettek a lepedı alÆ� tudtÆk�
hogy Øjszaka be fognak vizelni az Ægyba� mert este tßzzel
jÆtszottak. AzutÆn lefeküdtek aludni� Øs mindent elborított
a sötØtsØg.

A szobor nyakÆban ülı Makunaíma egyedül maradt. Õ is
meghatódott. FelnØzett a magasba. MØg hogy a DØl Ke-
resztje! Pauí Pódole volt az� jól lÆtszott innen is... És Pauí
Pódole hÆlÆsan rÆnevetett a hısre. Hirtelen fütty hangzott�
mintha vonat közeledne. De nem vonat volt� madÆr fü-
tyült� Øs a füttyentØstıl tÆmadt szØl minden fØnyt kioltott a
parkban. Akkor az ÓriÆs Mitu szelíden meglebbentette a
szÆrnyÆt� Øs bœcsœt intett a hısnek. Makunaíma köszönetet
akart mondani neki� de a madÆr ködport verve maga utÆn
ÆtszÆguldott az Øgen� Øs eltßnt a messzesØgben.
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XI. A VÉN SZEIUSZI
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M`SNAP Makunaíma alapos nÆthÆval Øbredt. Attól kapta�
hogy ruhÆstul aludt az Øjszakai melegben� mert fØlt Karu-
viÆnÆtól� a gonosz szellemtıl� akinek az a szokÆsa� hogy
magÆval viszi a meztelenül alvó embereket. De a mellØt
csak œgy dagasztotta a büszkesØg� olyan jól sikerült az elızı
este tartott beszØd. Türelmetlenül vÆrta� hogy elmœljon az
a tizenöt nap� amíg a betegsØg tart� mert mØg egyØb dolgo-
kat is akart a nØpnek mesØlni. `m amikor vØgre œgy Ørezte�
hogy meggyógyult� kora reggel volt� Øs aki nappal mond
mesØt� annak pakafarka nı� œgy bizony. ˝gy hÆt elhívta a
bÆtyjait vadÆszni� el is indultak.

Amikor a JóegØszsØg ErdejØbe Ørtek� a hıs így szólt:
� Na� itt megÆllhatunk.
A kØt bÆtyjÆt lesbe Ællította� azutÆn felgyœjtotta az erdıt�

Øs ı is elrejtızött; azt remØlte� hogy csak elıjön egy erdei
szarvas� amit lelıhet. `m nem Ølt arrafelØ egyetlenegy szar-
vas sem� Øs amikor az erıdtßz elhamvadt� a kajmÆn tÆn ki-
jött volna� de egyetlenegy erdei szarvas vagy bozótszarvas
sem! CsupÆn kØt Øgett patkÆny. A hıs lelıtte az Øgett pat-
kÆnyokat� megette ıket� Øs visszament a penzióba� anØlkül
hogy szólt volna a bÆtyjainak.

Amikor megØrkezett� összegyßjtötte a szomszØdokat; a
szolgÆlókat� a tulajdonosnıt� a fehØrszemØlyeket� a gyors-
írókat� a diÆkokat� a közalkalmazottakat� de mØg mennyi
közalkalmazottat! Szóval mindenkit� aki csak a szomszØd-
sÆgban lakott� Øs elmesØlte nekik� hogy elment vadÆszni az
arouche-i vÆsÆrra� Øs lelıtt kØt...

� ...erdei...� de nem� nem erdei szarvasok voltak� nem bi-
zony� hanem bozótszarvasok� Øs azon nyomban meg is
ettük ıket� a kØt bÆtyÆm meg Øn. Gondoltam magukra is�
Øs hoztam magammal egy darabot� de megcsœsztam a sar-
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kon Øs elestem� a csomag meg kiesett a kezembıl� Øs a
kutya megette az egØszet.

Mindenki elkØpedt� amikor meghallottÆk� hogy mi tör-
tØnt� hittek is� nem is a hısnek. AztÆn megØrkezett Maa-
nape Øs ZsigØ� Øs a szomszØdok megkØrdeztØk tılük� igaz-e�
hogy Makunaíma kØt bozótszarvast lıtt az arouche-i vÆsÆ-
ron. A kØt testvØr szorult helyzetben volt� mert egyikük
sem tudott hazudni� Øs mØrgesen így kiÆltottak:

� MØg hogy bozótszarvast! A hıs mØg soha ØletØben nem
lıtt szarvast! Meg aztÆn egy Ærva szarvas sem volt arrafelØ.
A nagyszÆjœ macska nem fog egeret. KØt Øgett patkÆnyt fo-
gott magÆnak Makunaíma� Øs azt ette meg.

Na� a szomszØdok lÆttÆk� hogy a hıs a bolondjÆt jÆratta
velük� Øktelen haragra gerjedtek� Øs berontottak a szobÆjÆ-
ba� hogy elØgtØtelt vegyenek rajta. Makunaíma Øppen egy
fßzfafurulyÆn jÆtszott elmerülten. Abbahagyta a muzsikÆ-
lÆst� markÆba fogta az apró furulya sípjÆt� Øs csodÆlkozva
mondta:

� Mennyi ember tolong ebben a kis szobÆban! Ez nem
egØszsØges� barÆtaim!

Mind egyszerre kØrdeztØk tıle:
� Mond csak� mit is lıttØl� Makunaíma?
� KØt bozótszarvast.
Akkor aztÆn a szolgÆlók� a fehØrszemØlyek� a diÆkok� a

közalkalmazottak� szóval mindezek a szomszØdok elkezd-
tek hangosan kacagni. Makunaíma meg csak tartotta a
markÆban a furulyÆt. A tulajdonosnı csípıre tett kØzzel pö-
rölt vele� ilyenformÆn:

� De az Øg szerelmØre� miØrt mondta nekünk� hogy kØt
szarvast lıtt� amikor csak kØt Øgett patkÆnyt fogott!

A hıs a szemØbe nØzett� Øs azt mondta:
� Hazudtam!
Valamennyi szomszØd olyan kØpet vÆgott� mint AndrØ� Øs

szØp lassan� egymÆs utÆn kioldalogtak a szobÆból. És And-
rØ volt az a szomszØd� akinek egyszer a szØgyen miatt lesült
a bır a kØpØrıl.
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Maanape Øs ZsigØ egymÆsra nØzett� Øs majd megpukkad-
tak az irigysØgtıl� hogy mennyi esze van MakunaímÆnak.
Maanape megkØrdezte:

� De miØrt hazudtÆl� te hıs!?
� Nem szÆndØkosan csinÆltam� nem bizony... csak el

akartam mesØlni az embereknek� hogy mi törtØnt� Øs ami-
kor Øszbe kaptam� mÆr nyakig benne voltam a hazugsÆg-
ban.

Elhajította a furulyÆt� kezØbe vette a rovÆtkolt fa-reszelıt�
ami egy zeneszerszÆm� nagyot harÆkolt� Øs elkezdett Øne-
kelni. EgØsz dØlutÆn Ønekelt egy olyan� de olyan szomorœ
dalt� hogy minden versszak utÆn könny csordult a szemØ-
bıl. Abba is hagyta� mert a sírÆstól nem tudott tovÆbb Øne-
kelni. FØlretette a fa-reszelıt. A kinti ködös szürkület is
szomorœsÆgot sugÆrzott. Makunaíma boldogtalannak Ørez-
te magÆt� Øs bÆnatosan gondolt a felejthetetlen Szíre. Be-
hívta a bÆtyjait� hogy együtt vigasztalódjanak. Maanape Øs
ZsigØ leült mellØ az Ægyra� Øs hosszan beszØlgettek hÆrmas-
ban a Vadon AnyjÆról. Amikor lecsendesedett bennük a vÆ-
gyakozÆs� az Uraricoara erdeirıl� cserjØseirıl� sßrß bozót-
jairól� isteneirıl Øs alattomos vízmosÆsairól beszØltek: azon
a vidØken születtünk� Øs ott nevettünk rÆ elıször a bajszos
kakukkra... A kis ıserdei falu tisztÆsa fölött körözve züm-
mögtØk dalukat a fullÆnktalan mØhek� Øs több mint ötszÆz
fajta fullÆnktalan mØh lØtezik... Csaknem tizenötször ezer
fajta Ællat nØpesíti be az ıserdıt� ahol annyi de annyi mil-
lió fa nıtt� hogy belekezdeni se lett volna Ørdemes a szÆm-
lÆlÆsÆba... Egy ízben egy fehØr ember Ørkezett az angolok
földjØrıl� Øs ı hozta magÆval egy gótikus bır Ætalvetıben
azt a kiadós nÆthÆt� amire most olyan bÆnatosan sírdogÆl-
va emlØkezik vissza Makunaíma. És a nÆtha beköltözött az
apró� fekete mumbuca hangyÆk föld alatti vÆrÆba. Alko-
nyatkor megenyhült a meleg� akÆrcsak egy-egy kiadós für-
dØs utÆn� munka közben Ønekeltünk� Øs anyÆnk lankÆs
dombbÆ vÆltozott a TocandeirÆk Atyja elnevezØsß helyen...
Jaj� semmi kedvem... És a hÆrom testvØr hallani vØlte a kö-
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zelben az Uraricoera folyó mormolÆsÆt! Ó! milyen jó is volt
ott... A hıs hÆtradılt� Øs zokogva nyœlt el az ÆgyÆn.

Amikor MakunaímÆnak elmœlt a sírhatnØkja� elhajtotta
magÆról a szœnyogokat� Øs valami szórakozÆs utÆn nØzett.
EszØbe jutott� hogy kellene mÆr egy kicsit szidnia az óriÆs
anyjÆt� volt is a tarsolyÆban egy AusztrÆliÆból frissen Ørke-
zett trÆgÆrsÆg. ZsigØt telefon-gØppØ vÆltoztatta� Æm a bÆty-
jÆnak mØg mindig az jÆrt a fejØben� hogy a hıs miØrt hazu-
dott� így Ællandóan foglaltat jelzett. Valami baj volt a gØp-
pel. Akkor Makunaíma pipÆra gyœjtott� elszívott egy adag
vÆndor piptadØniÆt� hogy kellemes Ælmai legyenek� Øs ha-
marosan elaludt.

MÆsnap eszØbe jutott� hogy bosszœt kellene Ællnia a kØt
bÆtyjÆn� Øs elhatÆrozta� hogy lóvÆ teszi ıket. Pirkadatkor
felkelt� Øs elbœjt a tulajdonosnı szobÆjÆban.Vigadozott ve-
le� hogy gyorsabban mœljon az idı. UtÆna visszament� Øs
izgatottan így szólt a bÆtyjaihoz:

� Hej� bÆtyók� friss tapírnyomot lÆttam a TermØnytızsdØ-
vel szemØben!

� Hiszi a piszi!
� Pedig így van! Kinek hinnØl� ha nem nekem!
Addig mØg senki sem fogott tapírt a vÆrosban. A kØt idı-

sebb testvØr teljesen elkØpedt� Øs elindultak Makunaíma
nyomÆban� hogy elejtsØk az Ællatot. OdaØrtek� elkezdtØk
keresni az Ællat nyomait� Øs az a nagy tömeg ember: a ke-
reskedık� viszonteladók� tızsdealkuszok� ügynökök� ami-
kor lÆttÆk� hogy a hÆrom testvØr az aszfaltot fürkØszve kutat
valamit� maguk is nekiÆlltak kutatni� az egØsz nagy tömeg
ember. Kerestek-kutattak� maga tÆn talÆlt valamit? Õk
sem! Akkor odamentek MakunaímÆhoz� Øs megkØrdeztØk
tıle:

� Hol lÆtta azt a tapírnyomot? Itt nincs semmifØle nyom�
nincs bizony!

Makunaíma� pillantÆsÆt mereven a földre szegezve� így
beszØlt.

� TetÆpe� dzónanei� pemoneite hØhe zetØne netaite.
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Akkor a kØt fivØr� az alkuszok� az ingyenØlık� az utcai
Ærusok� az aggszüzek Øs az Øppen arra jÆró magyarok me-
gint elkezdtØk keresni a nyomot. Amikor elfÆradtak� meg-
Ælltak� hogy megkØrdezzØk MakunaímÆt� de a hıs fel sem
emelte a tekintetØt� Øs mindegyre azt hajtogatta:

� TetÆpe� dzónanei� pemoneite hØhe zetØne netaite.
Na� az a tömØrdek ember kutatott tovÆbb. MÆr alkonyo-

dott� amikor vØgleg elcsüggedve megÆlltak. Akkor Maku-
naíma mentegetızni kezdett:

� TetÆpe� dzónanei� pemo...
Nem hagytÆk� nem bizony� hogy vØgigmondja� Øs azt

kØrdeztØk tıle valamennyien� hogy mit jelent ez a mondat.
Makunaíma így felelt:

� Nem tudom. Otthon hallottam� amikor mØg kicsi vol-
tam.

Erre mindnyÆjan nagyon megharagudtak. Makunaíma
elıvigyÆzatosan tÆvolabb hœzódott� Øs így szólt:

� Nyugalom� barÆtaim! TetÆpe hehe! Én azt nem mond-
tam� hogy itt tapírnyom van� Øs azt sem mondtam� hogy
volt valamikor. De az mÆr biztos� hogy nincs� de nincs Æm.

Na� ez csak olaj volt a tßzre. Az egyik kereskedı most
mÆr tØnyleg megharagudott� Øs a mellette Ælló riporter lÆt-
va� hogy a kereskedıt elönti a mØreg� dühösen handaban-
dÆzni kezdett.

� Ez így nem jÆrja� de nem Æm! Az ember szünet nØlkül
robotol� hogy megkeresse a mindennapi betevı falatjÆt� Øs
akkor megjelenik itt egy senkihÆzi Øs tönkreteszi az ember
egØsz napi munkÆjÆt� csak mert valami tapírnyomot keres!

� De Øn nem kØrtem senkit� hogy a tapír nyomÆt keresse�
mÆr bocsÆsson meg� fiatal barÆtom! A fivØreim� Maanape
Øs ZsigØ kØrtØk� hogy segítsenek nekik� de nem Øn! Õk a
hibÆsak!

Akkor a haragvó tömeg ZsigØ Øs Maanape ellen fordult.
MÆr valamennyiüknek� Øs mennyien voltak!� fÆjt a foga egy
jó kis verekedØsre. Egy diÆk fölkapaszkodott egy autó tete-
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jØre� Øs onnan tüzelt Maanape meg ZsigØ ellen. A tömeg
mÆr tombolt dühØben.

� Uraim� egy ilyen roppant nagy vÆrosban� mint Sªo
Paulo� az Ølet menete olyan munkaintenzitÆst diktÆl� amely
eleve kizÆrja azt� hogy a haladÆs e fensØges gØpezetØbe akÆr
csak pillanatokra is helye legyen mihaszna lØnyeknek. Egy
emberkØnt emeljük föl a szavunkat a különbözı Ærtalmas
miazmÆk ellen� amelyek belülrıl mÆllasztjÆk tÆrsadalmunk
szervezetØt� Øs ha a kormÆny be is hunyja a szemØt� Øs nem
figyel oda� mikØppen fecsØrlik a Nemzet javait� legalÆbb mi
tegyünk igazsÆgot...

� Csapjuk agyon! Csapjuk agyon! � üvöltözött a tömeg.
� MØg csak az kØne! � kiÆltotta Makunaíma� mert meg-

sajnÆlta a fivØreit.
Akkor megint ellene fordult mindenki. És most mÆr szik-

rÆzott bennük a düh. A diÆk így folytatta:
� ...ha a nØp tisztes munkÆjÆt megzavarja egy betola-

kodó...
� Micsoda?! Ki itt a betolakodó? � acsargott sØrtıdötten

Makunaíma.
� Maga!
� Nem vagyok betolakodó!
� De!
� Na� most mÆr menj el jeget aszalni� pajtÆs! A tisztelt jó

ØdesanyÆd a betolakodó� Ørted? � aztÆn odafordult a tö-
meghez: � HÆt mit kØpzeltek ti itt� he? Nem ijedek Øn meg
tıletek� de nem Æm! sem egytıl� sem kettıtıl� sem pedig
tízezertıl; mindjÆrt szØtverem itt ezt az egØsz kócerÆjt!

Egy vØnkisasszony� aki pont a hıs orra elıtt Ællt� hirtelen
megfordult� Øs rÆripakodott a mögötte toporgó kereske-
dıre:

� Ne fogdosson� maga aszfaltbetyÆr!
A hıs majd szØtrobbant dühØben� azt hitte� hogy ıt akar-

jÆk rendre utasítani.
� Mi az� hogy �ne fogdosson�! Pont most! nem fogdossa

magÆt senki� vØn tyœk!
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� Csapd agyon az ocsmÆny szatírt! Adj neki!
� Na gyertek csak� csavargó banda!
És megindult a tömeg felØ. Egy ügyvØd menekülni

próbÆlt� de Makunaíma œgy rœgta ıt farba� hogy attól kol-
dult; azutÆn gÆncsot vetve� fejØvel öklelızve megindult a
tömegben. Hirtelen egy magas� szıke� nagyon szØp embert
pillantott meg maga elıtt. Ez az ember rendır volt. Ennyi
szØpsØg lÆttÆn MakunaímÆnak vØrbe borult a szeme� Øs egy
irtózatosan nagy pofont adott a rendırnek. A rendır ide-
gen nyelven mondott valamit� Øs nyakon ragadta a hıst.

� Letarrrtóztatommm! Le van tarrrtóztatva!
A hısben elhßlt a vØr.
� MiØrt vagyok letartóztatva?
A rendır hosszan beszØlt hozzÆ idegen nyelven� Øs köz-

ben egy pillanatra sem lazult a szorítÆsa.
� Nem csinÆltam semmit! � mormolta a megszeppent

hıs.
`m a zsernyÆk berekesztette a tÆrsalgÆst� Øs megindult

lefelØ az ereszkedın� nyomÆban az egØsz tömeg. Megjelent
egy mÆsik zsernyÆk� Øs egymÆs között sok-sok� rettentı sok
dologról beszØltek� idegen nyelven� Øs utÆna tovÆbb lök-
döstØk a hıst lefelØ a lejtın. Egy szemtanœ� aki mindent lÆ-
tott� elmesØlte az esetet egy gyümölcsüzlet ajtajÆban Ælldo-
gÆló œrnak� az együttØrzı œr Ætverekedte magÆt a tömegen�
Øs megÆllította a rendıröket. MÆr a Libero utcÆn jÆrtak.
Akkor az az œr beszØdet mondott a zsernyÆkoknak� hogy
nem tartóztathatjÆk le MakunaímÆt� mert nem csinÆlt
semmit. Egy egØsz sereg zsernyÆk összegyßlt mÆr addigra�
de a beszØdet egyikük sem Ørtette� mert brazilul nem be-
szØltek� nem bizony. Az asszonyok sírva fakadtak� annyira
sajnÆltÆk a hıst. A zsernyÆkok megint idegen nyelven be-
szØlgettek� míg vØgül valaki felkiÆltott:

� HagyjÆk bØkØn!
Akkor a tömegnek megint elkezdett viszketni a marka� az

emberek szerettek volna egy jót verekedni� Øs mindenün-
nen ilyen kiÆltÆsok szÆlltak a rendırök felØ: �Ne bÆntsÆk.�

131



�Ne vigyØk el!� �HagyjÆk bØkØn! HagyjÆk bØkØn!� Szörnyß
hangzavar tÆmadt: �EngedjØk szabadon!� Egy vidØki œr be-
szØdet akart tartani� hogy jól elmondja a vØlemØnyØt a
rendırsØgnek. A zsernyÆkok nem Ørtettek semmit az egØsz-
bıl� összevissza hadonÆsztak kínjukban� Øs közben idegen
nyelven beszØltek. ÓriÆsira nıtt a zßrzavar. Akkor Maku-
naíma� kihasznÆlva a kavarodÆst� olajra lØpett. Éktelenül
csengetve Øppen arra ment egy villamos. Makunaíma föl-
ugrott rÆ� Øs elment az óriÆshoz� hogy megnØzze� mi van
vele.

Venceslau Pietro Pietra lassacskÆn felgyógyult abból a ve-
rØsbıl� amit a makumbÆban kapott. Bent a hÆzban kibírha-
tatlan volt a forrósÆg� mert Øppen puliszkÆt fıztek� kint vi-
szont a dØli szØltıl kellemesen lehßlt a levegı. EzØrt azutÆn
az óriÆs� a vØn Szeiuszi� a kØt lÆnyuk Øs valamennyi cselØd-
jük felkapott egy-egy szØket� Øs mindannyian kiültek az ut-
cai kapuba hßsölni. Az óriÆson mØg rajta voltak a gyapot-
pamatok� amikbe bepólyÆltÆk ıt� Øs pont olyan volt� mint
egy kØt lÆbon jÆró gyapotbÆla. Na� ültek� üldögØltek.

Az aprócska ZuhØfi Øppen abban a kerületben barangolt
csöpörØszve� Øs Øszrevette a sarkon ÆlldogÆló MakunaímÆt.
MegÆllt� Øs nØzni kezdte a hıst. Makunaíma megfordult:

� Mi az� mit bÆmulsz?
� Min mesterkedsz� egykomÆm?
� Meg akarom ijeszteni PiaimÆnt az óriÆst� meg a csalÆd-

jÆt.
ZuhØfi vihogott:
� MØg ilyet! csak nem gondolod� hogy megijed tıled az

óriÆs?
Makunaíma szembefordult a fakó kØpß kisfiœval� Øs elön-

tötte a mØreg. MÆr majdnem kØpen törölte� amikor eszØbe
jutott� amit valamikor tanult: �Ha elönt a mØreg� szÆmold
meg hÆromszor a gombokat a ruhÆdon.� ˝gy is tett� Øs ettıl
megnyugodott. ˝gy felelt:

� Fogadunk? Kigondolom Øs megteszem� biztos vagyok
benne� hogy PiaimÆn bemenekül a hÆzba� annyira megijed
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tılem. Rejtızz el a közelünkben� hogy halljad� mit mon-
danak.

ZuhØfi óvta ıt:
� Jaj� egykomÆm� lØgy elıvigyÆzatos az óriÆssal. Ismered

mÆr jól� tudod� hogy mire kØpes. PiaimÆn gyenge� nagyon
gyenge� de amelyik dobozban egyszer borsot tartottak�
abba üresen sem jó belenyalni. De ha tØnyleg nem fØlsz�
fogadok veled.

VízcseppØ vÆltozott� Øs lehullott Venceslau Pietro Pietra�
az asszonya� a lÆnyai Øs a szolgÆlói mellØ. Makunaíma meg
elıvette a gyßjtemØnyØbıl az elsı durva szót� ami a kezØbe
akadt� Øs PiaimÆn arcÆba vÆgta. A trÆgÆrsÆg kemØnyen
odacsapódott� de Venceslau Pietro Pietra meg se rezzent�
ült tovÆbb mozdulatlanul� mint egy elefÆnt. Makunaíma
erre egy mØg csœnyÆbb szót vett elı� Øs a kabokló asszony
fejØhez vÆgta. Az ocsmÆnysÆg jókorÆt csattant� de nem za-
vart senkit. Akkor Makunaíma a trÆgÆrsÆgok egØsz gyßj-
temØnyØt odavagdosta hozzÆjuk� pedig tízezerszer tízezer
trÆgÆrsÆg volt mÆr benne. Venceslau Pietro Pietra csak
ennyit mondott a vØn Szeiuszinak:

� Van egypÆr közöttük� amit mØg nem hallottunk� tedd
el� jó lesz jÆtszani a lÆnyainknak.

Akkor ZuhØfi visszament a sarokra. A hıs büszkØn kØr-
dezte:

� Na� fØltek� vagy nem fØltek?
� Egy cseppet sem� egykomÆm. Sıt az óriÆs meghagyta

Szeiuszinak� hogy az œj trÆgÆrsÆgokat tegye el a lÆnyainak�
hogy legyen mivel jÆtszaniuk. De fogadjunk� hogy tılem
fØlni fognak! Menj közelbe� Øs hallgatózz.

Makunaíma ÆtvÆltozott kasiparÆvÆ� amelyik a hím szau-
bahangya� Øs megbœjt az óriÆst bebugyolÆló gyapotpama-
tok között. ZuhØfi meglovagolt egy pÆragomolyt� Øs amikor
elszÆllt vele a csalÆd fölött� a levegıbe pössentett. LomhÆn
cseperegni kezdett az esı. Amikor lehulltak az elsı csep-
pek� az óriÆs� rÆbÆmult az egyikre� amelyik ott terpeszke-
dett a keze fejØn� Øs megrettent ennyi víztıl.
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� Hœzódjunk be� emberek!
És mind rØmülten befutottak a hÆzba. Akkor ZuhØfi le-

szÆllt a magasból� Øs így szólt MakunaímÆhoz:
� Na� fØltek?
És ez így van mind a mai napig. Az óriÆs csalÆdja csak

ZuhØfitól fØl� az ocsmÆnysÆgokra meg se rezzen.
Makunaíma majd megpukkadt mØrgØben� Øs megkØrdez-

te a vetØlytÆrsÆt:
� Mondd csak: tu-vudsz i-vigy be-ve-szØ-vØl-ni-vi?
� EnnØl nagyobb sületlensØget mØg Øletemben nem hal-

lottam!
� HÆt akkor öreg: Me-venj a-va feve-nØvØ-beve!
Azzal otthagyta� Øs visszament a penzióba.
`m nagyon bosszantotta ıt� hogy elveszítette a fogadÆst�

ezØrt kigondolta� hogy elmegy halat fogni. De nem tudott
mivel halÆszni: se nyila� se mØrges timbó-gyökere� se ku-
nambi-szÆra� se tigui-kØrge� se kaskosara� se varsÆja� se
horgÆszzsinórja� se szigonya� se csÆklyÆja� se csalitja� se
horgonyköve� se kasitÆja� se kurtaszigonya� se merítıhÆló-
ja� se dugÆja� se pallóköve� se vØgköve� se hœzókötele� se
fejmadzagja� se fenØkhorga� se kerítıhÆlója� se vonóhÆlója�
se fenØkhÆlója� se vejszØje� se horgÆszbotja� se horga� szó-
val nem volt semmifØle hasznÆlható horgÆszszerszÆma�
csapdÆja vagy mØrge. A fullÆnktalan mØh viaszÆból kØszí-
tett horgot magÆnak� Æm a harcsa rÆharapott� Øs horgot�
mindent elvitt magÆval. Azonban volt ott a közelben egy
Angol� aki ajmarÆ halakat horgÆszott� igazi horoggal. Ma-
kunaíma hazament� Øs azt mondta MaanapØnak:

� Mi mÆst tehetnØnk! El kell vennünk a horgot az An-
goltól. Én majd ÆtvÆltozom ajmarÆ hallÆ� hogy rÆszedjük a
pudingzabÆlót. Amikor kizœz a vízbıl Øs fejbecsap� azt
mondom: �zsupsz!�� erre azt hiszi� hogy meghaltam. Bele-
dob a füles kosÆrba� te odamØsz� azt mondod� Øhes vagy�
Øs elkØred a legnagyobb halat: ez leszek Øn.

˝gy is lett. `tvÆltozott ajmarÆvÆ� beugrott a tóba� az An-
gol kifogta Øs fejbe csapta. A hıs felkiÆltott: �Zsupsz!� `m
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az Angol kiszedte a hal torkÆból a horgot. Maanape oda-
somfordÆlt� Øs nagy fondorlatosan így kØrlelte az Angolt:

� Adjon mÆr nekem egy halat� Yes œr!
� All right. És adott neki egy vörösfarkœ pontylazacot.
� Nagyon Øhes vagyok� Angol œr! adjon mÆr egy nagyobb

halat� azt a jó kövØret� onnan a kosÆrból!
Makunaíma behunyta a bal szemØt� Maanape azonnal

felismerte ıt. Maanape varÆzsló volt. Az Angol odaadta az
ajmarÆt MaanapØnak� aki megköszönte� Øs elment. Amikor
mÆsfØl mØrföldnyire eltÆvolodtak� az ajmarÆ visszavÆltozott
MakunaímÆvÆ. És ez így törtØnt hÆromszor egymÆs utÆn.
Az Angol mindig kiszedte a hıs torkÆból a horgot. Maku-
naíma odasœgta a bÆtyjÆnak:

� Mi mÆst tehetnØnk! El kell vennünk a horgot az Angol-
tól. Majd pirÆnyÆvÆ vÆltozom� Øs leszakítom a horgot a bot-
ról.

VØrszomjas pirÆnyÆvÆ vÆltozott� belevetette magÆt a tóba�
leszakította a horgot� Øs mÆsfØl mØrfölddel odÆbb� az Al-
körmösfa Kœtja elnevezØsß helyen� ahol a vörös föníciai
feliratokkal teleírt kövek hevernek� visszavÆltozott ember-
nek� kiszedte a torkÆba akadt horgot� Øs roppant elØgedett
volt� mert most mÆr horgÆszhatott pØrhalra� tüskØsharcsÆ-
ra� villÆsbajszœ arowanÆra� macskahalra� csíkos fejenÆlló
halra� szóval mindezekre a halakra. A kØt fivØr Øpp arra
jÆrt� amikor az Angol így panaszkodott Uruguayinak:

� MÆr most mit tehetek! Nincs horgom többØ� mert a pi-
rÆnya elnyelte. Elmegyek a te orszÆgodba� barÆtom.

Akkor Makunaíma az Øg felØ emelte a kØt kezØt Øs fel-
kiÆltott.

� Idesüss� Habakukk!
Az Angol hÆtrafordult� Øs Makunaíma csak œgy viccbıl

ÆtvÆltoztatta ıt a London Bank-gØppØ.
MÆsnap azt mondta a bÆtyjainak� hogy elmegy a TietØ fo-

lyócskÆra� mert nagy halat szeretne fogni. Maanape figyel-
meztette:

� Ne menj oda� Makunaíma� mert összetalÆlkozol a vØn

135



Szeiuszival� az óriÆs felesØgØvel. Fölfal tØged szıröstül-bı-
röstül!

� Aki a Nagy Zuhatagon lebucskÆzott� annak mÆr a pokol
sem jelent œjsÆgot! � kiÆltott fel Makunaíma� Øs œtnak in-
dult.

Alig dobta be egy stØgrıl a horgot� mÆr jött is a vØn
Szeiuszi� aki hÆlóval halÆszott. A kabokló asszony Øszrevet-
te Makunaíma ÆrnyØkÆt� amely a vízen tükrözıdött� sietve
kivetette a hÆlójÆt� de nem fogott mÆst� csak ÆrnyØkot. `m
a hıs ezt egyÆltalÆn nem talÆlta mulatsÆgosnak� mert resz-
ketett a fØlelemtıl� ezØrt� hogy a vØnasszony kedvØben jÆr-
jon� így köszönt:

� Jó napot� öreganyÆm!
A vØnasszony fölemelte a fejØt� Øs Øszrevette a stØgen Ælló

MakunaímÆt.
� Gyere ide� kisunokÆm.
� Nem megyek oda� nem.
� Akkor odaküldöm a darazsakat.
Oda is küldte. Makunaíma kitØpett egy marokra való ta-

tora-kÆkÆt� Øs agyonverte vele a darazsakat.
� Gyere ide� kisunokÆm� mert ha nem� hÆt odaküldöm a

novatahangyÆkat.
Oda is küldte. A novatahangyÆk összevissza martÆk Ma-

kunaímÆt� aki belesett a vízbe. Akkor a vØnasszony kive-
tette a hÆlójÆt� jól belegöngyölte a hıst� Øs hazament.
Amint megØrkezett� a csomagot letette a fogadószobÆba�
ahol egy piros ernyıs lÆmpa lógott a plafonról� Øs elment
megkeresni az idısebb lÆnyÆt� amelyik a szorgalmasabb
volt� hogy kettesben egyØk meg a kacsÆt� amit fogott. És a
kacsa Makunaíma volt� a hıs. ` m a leÆnyzó Øppen nagyon
el volt foglalva� mivel csakugyan rettentıen szorgalmas
volt� ezØrt az öregasszony� hogy azzal is elırØbb legyenek�
elment tüzet rakni. A kabokló asszonynak kØt leÆnya volt�
Øs a fiatalabbik egy csöppet sem volt szorgalmas� csak só-
hajtozni szeretett� na� ez amikor lÆtta� hogy a vØnasszony
tüzet rak� így gondolkodott: �Anyuka� ha megjön a horgÆ-

136



szÆsból� rögtön el szokta mesØlni� hogy mit fogott ma meg
nem szólt semmit. Megyek� megnØzem.� Kibontotta a
hÆlót� Øs egy csodaszØp legØny lØpett ki belıle. A hıs így
szólt:

� Rejts el engem!
Akkor a leÆny� aki nagyon jósÆgos volt� mert mÆr jó ideje

nem csinÆlt semmit� bevitte MakunaímÆt a szobÆjÆba� Øs
vigadoztak. MØg most is kacagnak egymÆsra� ha meg nem
untÆk.

Amikor a tßz mÆr jól Øgett� a vØn Szeiuszi meg a szorgal-
masabbik leÆnya elmentek� hogy megkopasszÆk a kacsÆt�
de csak az üres hÆlót talÆltÆk. A kabokló asszony megmØr-
gesedett.

� Ezt biztos a kisebbik lÆnyom csinÆlta� mert olyan jósÆ-
gos...

Bezörgetett a lÆny szobÆjÆba� Øs így kiabÆlt:
� Kisebbik leÆnyom� add ide a kacsÆt� amit fogtam� kü-

lönben œgy kidoblak a hÆzamból� hogy a lÆbad sem Øri a
földet.

A leÆny nagyon megijedt� Øs rÆparancsolt MakunaímÆra�
hogy dugjon ki az ajtó alatt hœsz milreist� hÆtha ettıl le-
csendesedik a vØn pÆkosztos. Makunaíma annyira fØlt�
hogy szÆz milreist dugott ki� Øs a pØnz rögtön ÆtvÆltozott
temØrdek fogollyÆ� langusztÆvÆ� üvegsügØrrØ� parfümös
üveggØ Øs kaviÆrrÆ. A pokolbØlß vØnasszony mindent meg-
evett� Øs kØrt mØg. Akkor Makunaíma ezer milreist dugott
ki az ajtó alatt. Az ezres ÆtvÆltozott œjabb langusztÆkkÆ meg
nyulakkÆ� pakÆkkÆ� pezsgıvØ� csipkØkkØ� gombÆvÆ� bØkÆk-
kÆ� az öregasszony rendre mindent fölfalt� Øs mØg kØrt. Ak-
kor jólelkß leÆny kitÆrta a lakatlan Pacaembu tartomÆny
felØ nyíló ablakot� Øs így beszØlt.

� Mondok neked hÆrom közmondÆst� ha kitalÆlod ıket�
elmehetsz. Az elsı: Hosszœ� hengeres� Øs belül lyukas� ha
betesszük� kemØny� ha kivesszük� puha� az embernek ked-
vØre való� Øs nem illetlen szó� mi az?

� Ah� hÆt ez bizony vaskos illetlensØg a javÆból!
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� Te buta! ez a makaróni!
� HÆt... nem rossz!
� Na� most jön a mÆsodik: Hol az a hely� ahol az asz-

szonyoknak leggöndörebb a haja?
� Jaj� de jó! Ezt tudom� ott� ott� ni!
� Te szamÆr! HÆt AfrikÆban!
� Mutasd meg� hol van!
� Na� most jön az utolsó:

TestvØrem� tegyük most azt�
Aminek az Isten is örül;
Rakjuk a hajast a hajashoz�
S rejtsük el a csupaszt belül.

Mi ez?
Mire Makunaíma:
� NahÆt! Ki ne tudnÆ?! Na� de köztünk szólva� elØg nagy

disznó vagy te� galambom!
� EltalÆltad. Arra gondoltÆl� ugye� hogy az ember� ha le-

csukja a szemØt� a szempillÆk egymÆshoz Ørnek� Øs a csu-
pasz szemgolyó elrejtızik ott belül? Ha egy kØrdØsemre se
tudtÆl volna felelni� bizony odaadtalak volna annak a ta-
nyahasœ anyÆmnak. És most fuss� ha kedves az Øleted� en-
gem elßznek� s az Øgbe megyek. A sarkon talÆlsz nØhÆny
lovat. Pattanj fel a sötØt pejkóra� a völgyön� hegyen szÆgul-
dóra. Ez jó ló. Ha azt hallod� hogy egy madÆr kiÆltoz mö-
götted: �BauÆ! BauÆ!�� az a vØn Szeiuszi� aki a nyomodban
jÆr. És most fuss� ha kedves az Øleted� engem elßznek� s az
Øgbe megyek.

Makunaíma megköszönte a segítsØget� Øs kiugrott az ab-
lakon. A sarkon kØt ló Ællt� egy sötØt pej meg egy vasderes.
�A vasderes paripÆn� szÆllok mint a szØl szÆrnyÆn� �
dünnyögte Makunaíma. Fölpattant rÆ� Øs elnyargalt. VÆg-
tatott� vÆgtatott� Øs mÆr Manaus közelØben jÆrt� amikor a
paripa megbotlott� Øs patÆjÆval kivÆgott egy jókora darabot
a földbıl. Makunaíma lÆtta� hogy valami csillog a gödör
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mØlyØn. Gyorsan Æsni kezdett� Øs rÆbukkant Mars isten egy
darabjÆra� egy görög szoborra� amelyet a KirÆlysÆg idejØ-
ben talÆltak azon a vidØken� Øs az elmœlt Æprilis elsejØn ke-
rült elı Araripe de Alencarból� amint azt az Amazonasi
Kereskedelem címß œjsÆg is hírül adta. `mulva nØzte a
hatalmas torzót� amikor meghallotta: �BauÆ! BauÆ!� A vØn
Szeiuszi közelgett. Makunaíma megsarkantyœzta a vasde-
rest. MÆr ArgentínÆban jÆrt� amikor Mendoza közelØben
kis híjÆn belefutott egy gÆlyÆba� amely Francia GuajanÆról
menekült el� nem sokkal kØsıbb pedig egy tisztÆsra Ørt�
ahol nØhÆny szerzetes ült� Øs bort vedelt.

� Rejtsetek el� atyÆk.
Alighogy a szerzetesek bedugtÆk MakunaímÆt egy hatal-

mas agyagkorsóba� egy tapír hÆtÆn lovagolva megØrkezett a
kabokló asszony.

� Nem lÆttÆk elmenni erre a kisunokÆmat? Sebes kancÆn
lovagolt� szØnÆt� zabot letarolt.

� LÆttuk bizony� de mÆr jó ideje annak.
Akkor a vØnasszony leugrott a tapírról. Felpattant egy

sÆrga mØnre� rossz utakon tekergıre� Øs tovanyargalt. Ami-
kor befordult a Paranacoara hegysØg mögØ� a pÆterek ki-
hœztÆk a hıst a nagy agyagkorsóból� adtak alÆ egy kese csi-
kót� amilyen szØpet� olyan jót� Øs œtjÆra küldtØk. Makunaí-
ma megköszönte nekik a segítsØget� Øs elvÆgtatott. Nem
sokkal odÆbb egy drótkerítØs Ællta az œtjÆt� Æm a hıs vØrbe-
li lovas volt: markÆba kapta a kantÆrszÆrat� megÆllította
nagy hirtelen a harmadfß csikót� Øs a földre zuhant Ællat
lÆbait összefogva� Ættuszkolta ıt a drótkerítØs alatt. Mikor
ez megvolt� a hıs is Ætszökkent a kerítØsen� Øs œjra nyereg-
be pattant.VÆgtatott� vÆgtatott� vÆgtatott. A CearÆ vidØkØn
jÆrva megfejtette az aratanha-i indiÆn feliratokat; Rio
Grande do Norte-ban� a Hajanincs domb mellett elügetve�
megfejtett egy mÆsik feliratot. Paraíba-ban� Manguape-tól
BacamartØ felØ haladtÆban� megÆllt a Faragott KınØl� ahol
annyi volt a felirat� hogy egy regØny kitelt volna belıle.
Nem olvasta el� mert sietett� mint ahogy nem olvasta el a
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Poti do Piauí HatÆroszlopÆnÆl� a pernambuco-i Jajeuban Øs
az Inhamumi Hegyszorosban levı feliratokat sem� mert
mÆr negyedik napja szÆguldozott� Øs a hÆta mögött szünte-
lenül hallotta a kiÆltÆst: �BauÆ! BauÆ!� A vØn Szeiuszi a
sarkÆban volt.

Makunaíma� illa berek� nÆdak� erek!� befutott az eukalip-
tusz ültetvØnyre. De a madÆrrikoltÆs egyre közeledett� Øs
MakunaímÆt mÆr-mÆr beØrte a vØnasszony.VØgre odaØrt az
ördög komÆjÆnak� egy szurukuku kígyónak a fØszkØhez.

� Rejts el engem� szurukuku.
Alighogy a szurukuku elrejtette ıt a latrinalyukban� be-

toppant a vØn Szeiuszi.
� Nem lÆttÆk elmenni erre a kisunokÆmat? Sebes kancÆn

lovagolt� szØnÆt� zabot letarolt.
� MÆr jó ideje annak.
A nagybØlß vØnasszony leszökött a sÆrga mØnrıl� a rossz

utakon tekergırıl� felkapott egy hóka lóra� gacsos lÆbœ�
sÆntítóra� Øs mÆr ment is tovÆbb.

Makunaíma pedig meghallotta� hogy a szurukuku arról
beszØl a pÆrjÆval� hogy rostonsültet kellene kØszíteni a hıs-
bıl. Nosza� kiugrott a latrinalyukból� s a földre dobta a
gyØmÆntköves gyßrßt� amit a Kisujja kapott tıle ajÆndØk-
ba. A gyØmÆntkı ÆtvÆltozott nØgyezer szekØr kukoricÆvÆ�
Poliszu trÆgyÆvÆ� Øs egy hasznÆlt Ford autóvÆ. Miközben a
szurukuku elØgedetten legeltette a szemØt a temØrdek kin-
csen. Makunaíma� hogy pihentesse a kese csikót� felugrott
egy almÆsszürke paripÆra� ami futna� s meg sem Ællna� Øs
elvÆgtatott síksÆgokon� rónasÆgokon Æt. Egy szempillantÆs
alatt Ætnyargalt a pareszi indiÆnok lakta fennsík homok-
tengerØn� a hegyhÆtakon Øs a kopÆr hegyoldalakon� elØrte
a cserjØserdık övezetØt� Øs Natal környØkØn alaposan rÆi-
jesztett a camutengo-i aranycsibØket költı tyœkokra. MÆs-
fØl mØrfölddel odÆbb� miutÆn elhagyta a hœsvØti Ærvíztıl
csatakos Sªo Francisco hatÆrÆt� beügetett egy magas domb
oldalÆban tÆtongó nyílÆson. MÆr ment volna tovÆbb� ami-
kor egy asszonyi hang pisszeget neki. MegÆllt� Øs az ijedt-
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sØgtıl remegni kezdett a lÆba. A kecskerÆgítók sßrßjØbıl
elıjött egy magas Øs nagyon csœnya asszony� akinek hajfo-
nata a földet söpörte. Az asszony suttogó hangon megkØr-
dezte a hıstıl:

� Elmentek mÆr?
� Elmentek? Kik?
� HÆt a hollandok!
� Maga meggabalyodott� mØg hogy a hollandok! Nincs

itt egy fia holland sem� hölgyem!
A hölgy Maria Pereira volt� egy portugÆl hajadon� aki a

domboldalon tÆtongó hasadØkban rejtızködött a hollan-
dokkal vívott hÆborœ óta. Makunaíma mÆr egy ideje nem
tudta� hogy Brazília melyik vidØkØn jÆr� Øs gondolta� meg-
kØrdezi tıle.

� Egyedem-begyedem� mondja meg azt Ønnekem� hogy
hívjÆk ezt a helyet?

Az asszony büszkØn felelte:
� Ez itt Maria Pereira NyílÆsa.
MakunaímÆból kiböffent a nevetØs� Øs elhœzta onnan a

csíkot� a nı pedig visszabœjt a hasadØkba. A hıs megÆllÆs
nØlkül vÆgtatott� Øs egyszer csak megØrkezett a Chui folyó
tœlsó partjÆra. Ott összetalÆlkozott az erdei gólyÆval� aki
Øppen horgÆszott.

� Gólya� testvØrkØm� mondd� hazavinnØl engem?
� MÆr hogyne vinnØlek.
A gólya abban a szempillantÆsban ÆtvÆltozott repülıgØp-

gØppØ� Makunaíma belekuporodott a hÆtikosarÆba� Øs föl-
emelkedtek a levegıbe. Elrepültek Urucuia bÆnyÆkkal
összeszabdalt fennsíkja fölött� leírtak egy kört Itapecerica
magassÆgÆban� majd Øszakkelet felØ fordultak. Mossoró
dßnØit elhagyva� Makunaíma lenØzett� Øs megpillantotta
Bartolomeu Lourenço de Gusmªo atyÆt� a nagy prØdikÆ-
tort Øs misszionÆriust� aki feltßrt reverendÆban gyalogolt
alattuk� Øs minduntalan belesüppedt a homokba. LekiÆl-
tott neki:

� Tartson velünk� tisztelendı uram!
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` m isten szolgÆja hatalmasan meglengette a karjÆt� Øs így
kiÆltott:

� ElØg legyen!
MiutÆn Ætszökkentek a Mato Grosso-i Meredek-hegysØ-

gen� Øs bal kØz felıl maguk mögött hagytÆk a Megszaba-
dító Szent AnnÆról elnevezett dombvidØket� a gólyarepülı-
gØp MakunaímÆval a hÆtÆn felemelkedett egØszen a VilÆg
TetejØig; ott Vilcanota friss forrÆsvizØvel csillapítottÆk
szomjukat� Øs œtjuk vØgØhez közeledve� Ætrepültek a bahiai
Amargosa fölött� GurupÆ fölött� Gurupi elvarÆzsolt vÆrosa
fölött� Øs aztÆn megpillantottÆk a TietØ folyócska partjÆn
elterülı csodÆlatos nagy falut. Egy kicsivel kØsıbb meg mÆr
a penzió kapujÆban voltak. Makunaíma hosszan hÆlÆlko-
dott� Øs szerette volna megfizetni a segítsØget� Æm eszØbe
jutott� hogy beosztÆssal kell Ølnie. Odafordult a gólyÆhoz�
Øs így szólt hozzÆ:

� Figyelj ide� testvØrkØm� fizetni nem tudok� de adok egy
tanÆcsot� ami aranyat Ør: hÆrom nesz van ezen a vilÆgon�
ami az embert kÆrhozatba dönti: a kocka zörgØse� az arany
csilingelØse Øs az asszonyok nevetØse� vigyÆzz� ne ess kísØr-
tØsbe!

De mÆr annyira megszokta a költekezØst� hogy elfeled-
kezett a takarØkossÆgról. Adott tízezer milreist a gólyÆnak�
elØgedetten fölment a szobÆjÆba� Øs mindent tövirıl hegyi-
re elmesØlt a bÆtyjainak� akik mÆr nagyon aggódtak a hosz-
szœ tÆvollØt miatt. Az ügy vØgeredmØnyben elØg sokba ke-
rült. Maanape akkor ZsigØt ÆtvÆltoztatta telefon-gØppØ Øs
feljelentØst tett a RendırsØgen� mire szÆmßzetØsre ítØltØk a
nagybØlß vØnasszonyt. ` m PiaiamÆnnak voltak bizonyos
befolyÆsos barÆtai� Øs így az öregasszony visszatØrhetett a
csalÆdi fØszek melegØbe.

Az elßzött lÆny pedig fut az Øgen� s nincsen hovÆ haza-
tØrjen. Üstökös lett belıle.
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XII. A V`NDOR`RUS�
A SELYMES GULYAJ`RÓ

ÉS AZ EMBEREK
IGAZS`GTALANS`GA
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M`SNAP Makunaíma lÆzasan Øbredt. EgØsz Øjszaka fØl-
rebeszØlt� Øs ÆlmÆban minduntalan hajókat lÆtott.

� Ez tengeri utazÆst jelent � magyarÆzta a panzió tulaj-
donosnıje.

Makunaíma köszönetet mondott az ÆlomfejtØsØrt� Øs
nagy örömØben telefon-gØppØ vÆltoztatta ZsigØt� hogy szid-
ja egy sort a Venceslau Pietro Pietra anyjÆt. `m a telefonos
kisasszony-fantom közölte vele� hogy nem veszik fel a kagy-
lót. Makunaíma ezt fölöttØbb furcsÆllotta� Øs fel akart kel-
ni� hogy elmenjen Øs megnØzze� mi törtØnt. De egØsz testØt
kiverte a forrósÆg� Øs tagjait ólmos fÆradsÆg bØklyózta. ˝gy
dünnyögött:

� Jaj ... semmi kedvem!...
A fal felØ fordult� Øs sorolta egymÆs utÆn a nyomdafes-

tØket nem tßrı szavakat. Akkor a bÆtyjai bementek hozzÆ
megnØzni� hogy mi baja van: hÆt kanyarója volt. Maanape
azonnal elment� hogy elhozza a híres-neves Bento-t� a be-
beribe-i javasembert� aki indiÆn fØrfi lelkØvel Øs agyagkor-
sóban ırzött vízzel gyógyít. Bento MakunaímÆra fröcskölt
egy kis vizet� Øs imÆt kÆntÆlt. Egy hØt mœlva a hısrıl le-
hÆmlott a bıre. Akkor fölkelt� Øs elment� hogy megtudja�
mi törtØnt az óriÆssal.

Egy lØlek sem volt a palotÆban� Øs a szomszØd szolgÆlója
mesØlte el� hogy PiaimÆn a csalÆdjÆval együtt EurópÆba
ment� hogy gyógykezeltesse a verØs következmØnyeit. Ma-
kunaíma tüstØnt elfelejtette� hogy ı mØg lÆbadozik� Øs ret-
tentıen megmØrgesedett. A szolgÆlólÆnnyal is csak œgy vi-
gadozott� mint egy holdkóros� Øs bœskomor kØppel tØrt
vissza a penzióba. Maanape Øs ZsigØ az utcai kapuban ta-
lÆltak a hısre� Øs megkØrdeztØk tıle:

� Elvette valaki a jÆtØkodat� szemünk fØnye?
Akkor Makunaíma elmesØlte� hogy mi törtØnt� Øs sírva
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fakadt. A fivØrei igencsak elszomorodtak� hogy ilyen Ælla-
potban kell lÆtniuk a hıst� Øs elvittØk magukkal� hogy ı is
nØzze meg a guapira-i lepratelepet� Æm Makunaíma egØsz
œton ógott-mógott� így nem volt semmi örömük a kirÆn-
dulÆsban. Amikor visszatØrtek a penzióba� mÆr esteledett�
Øs egØszen hatalmÆba kerítette ıket a kØtsØgbeesØs. Egy tü-
lökbıl� amely olyan volt� mint egy tukÆnmadÆr feje� egy
halom dohÆnyt markoltak ki� Øs kedvükre kiprüszköltØk
magukat. Akkor aztÆn nekiÆlltak gondolkodni.

� HÆt bizony� szemünk fØnye� te csak itt spekulÆltÆl� va-
kartad a töködet� patkoltad a verebet� az óriÆs meg nem tu-
dott tovÆbb vÆrni� el kellett mennie. Most edd meg� amit
fıztØl.

Amikor idÆig jutottak� ZsigØ a fejØre csapott� Øs felordí-
tott:

� Megvan!
FivØrei halÆlra rØmültek. ZsigØ meg azt mondta� hogy ık

is elmehetnØnek EurópÆba a muirakitÆn-talizmÆn utÆn.
PØnzük is volt mØg� maradt negyvenezer abból� amit a ka-
kaókØrt kaptak. Makunaíma mÆris benne volt a dologban�
Æm Maanape� aki varÆzsló volt� gondolkodott� majd azt
mondta:

� Van egy jobb megoldÆs is.
� Na� ki vele!
� Makunaíma œgy tesz� mintha zongorista volna� szerez

egy ösztöndíjat a kormÆnytól� Øs elmegy egyedül.
� De minek így komplikÆlni a dolgokat� amikor majd fel-

vet minket a pØnz� Øs ti is a segítsØgemre lehetnØtek Euró-
pÆban!

� Annyi eszed sincs� mint egy tyœknak. Mehetni Øppen
mehet így is az ember� de ha te� öcsØm� a kormÆny pØnzØn
mØsz� nem jobb-e azt? Jobb bizony. NahÆt!

Makunaíma elgondolkodott� Øs hirtelen a fejØre csapott:
� Megvan!
FivØrei halÆlra rØmültek.
� Mi van meg?
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� Úgy csinÆlok� mintha festı volnØk� az sokkal jobb!
Elıhozta a teknıckeretes szemüveg-gØpet� egy gramo-

font� golfzoknit� kesztyßt� Øs egØszen olyan lett� mint egy
festı.

MÆsnap� míg vÆrta az ösztöndíjat� unalmÆban festett nØ-
hÆny kØpet. MØgpedig így: hóna alÆ csapta Eça de Queiroz
egyik regØnyØt� Øs elment a Cantareira sØtÆnyra sØtÆlni. Na�
arra jÆrt egy vÆndor ruhaÆrus� nagyon szerencsØs fickó
volt� mert egy falinaptÆrt szorongatott a hóna alatt. Maku-
naíma akkor Øppen hason feküdt� Øs azzal szórakozott�
hogy szØtnyomkodta a tapipitingahangyÆk kis földkupacait.
A hÆzaló így köszönt:

� Jónapot� jóember� hogy van� köszönöm kØrdØsØt� jól.
Dolgozik� nemdebÆr?

� Aki nem dolgozik� az nem is eszik.
� Úgy bizony. No� viszlÆt.
És elment. MÆsfØl mØrfölddel odÆbb megpillantott egy

erszØnyes patkÆnyt� Øs eszØbe jutott� hogy neki is illene dol-
gozni valamicskØt. Megfogta az erszØnyes patkÆnyt� lenyo-
mott a torkÆn tíz darab kØt milreises ezüstpØnzt� Øs hóna
alatt az Ællattal� megindult visszafelØ. Amikor odaØrt Ma-
kunaíma közelØbe� rÆkezdett a mondókÆjÆra:

� Jónapot� jóember� hogy van� köszönöm kØrdØsØt� jól.
Ha akarja� eladom magÆnak az erszØnyes patkÆnyomat.

� Minek nekem egy ilyen büdös Ællat! � felelte Maku-
naíma� Øs az orra elØ kapta a kezØt.

� Büdösnek büdös� de egyØbkØnt igen hasznos jószÆg�
Amikor rÆjön a szüksØg� csak ezüstöt tojik! MagÆnak ol-
csón megszÆmítom!

� Ne fÆrassza magÆt� kufÆr! Ilyen Ællat csak a mesØben
van!

Erre a hÆzaló megdömöckölte az erszØnyes patkÆny ha-
sÆt� Øs az Ællat kipotyogtatta magÆból a tíz ezüstpØnzt.

� Na lÆtja. Csak ezüstöt tojik! Ha az ember összegyßjti�
ilyen gazdag lesz� hogy a csuda! Olcsón odaadom!

� Mennyibe kerül?
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� NØgyszÆzezer milreis.
� Nem tudom megvenni� csak harmincezrem van.
� Hogy mÆskor is nÆlam vÆsÆroljon� magÆnak odaadom

harmincezerØrt!
Makunaíma kigombolta a nadrÆgjÆt� Øs az inge alól elı-

halÆszta az övet� amiben a pØnzt hordta. ` m csak egy
negyvenezer milreisrıl szóló vÆltó volt nÆla� meg a Copa-
cabana-i Kaszinó hat zsetonja. Odaadta a vÆltót� Øs elszØ-
gyellte magÆt� amikor megkapta a visszajÆró pØnzt. RÆ-
adÆsnak mØg odaadta a zsetonokat� Øs megköszönte a vÆn-
dorÆrus szívessØgØt.

Alighogy a vÆndorkereskedı felszívódott az erdı esıfÆi�
vörösfÆi Øs barbadócseresznye-fÆi között� az erszØnyes pat-
kÆnyra megint rÆjött a szüksØg. A hıs odatartotta szØthœ-
zott zsebØt� Øs az ürülØk mind oda potyogott. Akkor Ma-
kunaíma rÆjött� hogy becsaptÆk� Øs a penzió felØ igyekezve
kØtsØgbeesetten óbØgatott. HÆt ahogy befordult az egyik
sarkon� megpillantotta JosØ Prequete-t� odakiabÆlt neki:

� JosØ� JosØ Prequete� fejed tetßvel tele� azt eszed ma
ebØdre!

JosØ Prequete-t majd szØtvetette a mØreg� szidni kezdte a
hıs ØdesanyjÆt� de Makunaíma ügyet sem vetett rÆ� teli
szÆjjal hahotÆzott egy darabig� azutÆn ment tovÆbb. Vala-
mivel kØsıbb eszØbe jutott� hogy rœtul becsaptÆk� Øs me-
gint rÆkezdett a keserves óbØgatÆsra.

A fivØrei mØg nem jöttek vissza a KormÆny hÆzÆból� a tu-
lajdonosnı bement hÆt Makunaíma szobÆjÆba� hogy meg-
vigasztalja� Øs vigadoztak. MiutÆn eleget vigadtak� a hısbıl
feltört a zokogÆs. Amikor a fivØrei megØrkeztek� mindenki
elszörnyülködött a lÆttukra� mert öt mØter magasak voltak.
Úgy Ællt a dolog� hogy a kormÆny mÆr ezerszer ezer festıt
listÆra vett� hogy elküldje ıket ösztöndíjjal EurópÆba� Øs
MakunaímÆnak csak Szent SohanapjÆn jutott volna ösz-
töndíj. És az mØg nagyon messze volt. A terv füstbe ment
tehÆt� Øs a kØt testvØrt a kudarc miatti bÆnat növesztette
meg ilyen nagyra. Amikor lÆttÆk� hogy az öccsük sír-rí� na-
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gyon megijedtek� Øs szerettØk volna tudni az okÆt. És mert
hirtelen megfeledkeztek a kudarcról� visszanyertØk eredeti
formÆjukat: megint az öregecske Maanape Øs az ereje tel-
jØben lØvı ZsigØ Ællt ott. A hıst rÆzta a zokogÆs:

� Brühühü! rÆszedett a vÆndorkereskedı! Brühühühü!
Vettem tıle egy erszØnyes patkÆnyt� negyvenezer milreisbe
került!

Na� a kØt fivØr a hajÆt tØpte. Most mÆr vØgkØpp nem me-
hettek EurópÆba� mert nem volt egy lyukas garasuk sem.
Hullott a könnyük� mint a zÆporesı� a hıs pedig jó alapo-
san bekente magÆt a guineai karappafa olajÆval� hogy ne
gyötörjØk a szœnyogok� Øs Ødes Ælomba szenderült.

MÆsnap mÆr kora hajnalban perzselt a hısØg� Makunaí-
ma izzadt� mint a ló� csak œgy csorgott róla a verejtØk� a
belsejØben meg forrt a düh� a kormÆny igazsÆgtalansÆga
miatt. El akart menni sØtÆlni� hogy kiszellıztesse a fejØt� de
abban a tömØrdek ruhÆban� amit magÆra kellene venni�
csak mØg jobban kínoznÆ a forrósÆg... Egyre dühösebb lett.
Majd fölrobbant dühØben� Øs attól fØlt� hogy megüti a gu-
ta� ami akkor szokott megtörtØnni� ha valaki nagyon dü-
hös. ˝gy kiÆltott:

� Jaj� de nagyon melegem van� ha kedved van� nevess raj-
tam!

Lehœzta a nadrÆgjÆt� hogy egy kicsit felfrissüljön� Øs rÆta-
posott. Azon nyomban elszÆllt a dühe� Øs szØp derßsen így
szólt a fivØreihez:

� Nyugalom� testvØreim! Nem! Nem megyek Øn Euró-
pÆba� bizony nem! Amerikai vagyok� Øs az Øn helyem Ame-
rikÆban van. Az európai civilizÆció egØsz biztosan elsor-
vasztanÆ sajÆtos arculatomat.

A hÆrom testvØr egy Ælló hØtig jÆrta BrazíliÆt� bejÆrtÆk a
finom homokkal borított tengermellØkeket� a ritkÆs ÆrtØri
erdıvel benıtt folyópartokat� a hatalmas folyamok völgye-
it� az erdei tisztÆsokat� a zuhatagok környØkØt; a berkeket�
a cserjØseket Øs a sßrß bozótosokat; az apadÆs idejØn elı-
bœjó porongokat; a folyótorkolatokat� forgatagokat Øs a fo-
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lyók mØlyØt � a zœzmara titkos fØszkeit; a folyóÆgyakat� a
vízesØseket� a szilazÆtonyokat� a folyóba szakadó sziklafa-
lakat� a holtÆgakat� völgykatlanokat Øs a semlyØs vidØkeket�
szóval az összes ilyenfajta helyeket� Øs mindenütt hosszasan
keresgØltek a kolostorok romjai között Øs az utak mellett
Ælló keresztek tövØben� hÆtha talÆlnak valahol egy elrejtett
fazekat� tele pØnzzel. De nem talÆltak semmit.

� Türelem� testvØreim! � mondogatta mogorvÆn Maku-
naíma. � Lottózni fogunk!

Azzal kiment az Antônio Prado tØrre� hogy elgondolkod-
jon az emberek igazsÆgtalansÆgÆn� megÆllt� Øs nekivetette a
hÆtÆt egy pÆlmafÆnak; jó volt így ÆlldogÆlni. A sok-sok ke-
reskedı Øs az a temØrdek gØp alig egy karnyœjtÆsnyira fut-
kosott a hıstıl� aki az emberek igazsÆgtalansÆgÆn mØlÆzott.
Makunaíma mÆr Øppen meg akarta vÆltoztatni az epigram-
mÆt� ilyenformÆn:

Szßkös egØszsØg Øs temØrdek festı�
BrazíliÆt e kettıs Ætok sœjtja!

amikor meghallotta� hogy �brühühü�� valaki hangosan zo-
kog mögött. Megfordult� Øs lenn a földön meglÆtott egy
ezüstpintyet meg egy selymes gulyajÆrót.

Az ezüstpinty icuri-picuri volt� a selymes gulyajÆró pedig
óriÆsi. Az ezüstpintyecske ide-oda tipegett� a selymes gu-
lyajÆró pedig szüntelenül a nyomÆban jÆrt� Øs sírva kØrte
ıt� hogy adjon neki enni. VØrforraló lÆtvÆny volt. Az ezüst-
pintyecske azt hitte� hogy a selymes gulyajÆró a fia� pedig
nem volt az� de nem Æm. Na� fölrepült� elkapott egy boga-
rat� Øs beleejtette a selymes gulyajÆró csırØbe. A gulyajÆró
lenyelte� Øs megint rÆkezdte a picsogÆst: �Brühühü! Ma-
mÆcska!... kukacot kØlek!... kukacot kØlek!�... � így sírdo-
gÆlt a maga nyelvØn. Az ezüstpintyecske nem tudta� hogy
mitØvı legyen� mert mÆr alig Ællt a lÆbÆn az ØhsØgtıl� de az
a folytonos rücskölØs� amely kitartóan kísØrte: �kukacot kØ-
lek!... kukacot kØlek!!...� kínnal töltötte el szeretı szívØt.
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Nekilendült� elrepült� hogy egy pondrót� egy fØrget� szóval
valami kukacot szerezzen� beleejtette a selymes gulyajÆró
csırØbe� a gulyajÆró lenyelte� Øs megint rÆkezdte az ezüst-
pinty mögött. Makunaíma az emberek igazsÆgtalansÆgÆn
tßnıdött� Øs nagyon elkeserítette a selymes gulyajÆró igaz-
sÆgtalansÆga. Mert Makunaíma tudta� hogy valamikor a
madarak is emberek voltak� akÆrcsak mi... Fogta magÆt�
felkapott egy husÆngot� Øs agyoncsapta az ezüstpintyecs-
kØt.

AztÆn ment tovÆbb az œtjÆn. MiutÆn mÆsfØl mØrföldet
gyalogolt� igen kimelegedett� Øs az a gondolata tÆmadt�
hogy föl kellene frissítenie magÆt egy kis itókÆval. A zse-
bØben mindig hordott magÆval egy kis butykost� amit egy
ezüstlÆnccal erısített oda a likilukhoz. Kihœzta a dugót� Øs
kortyintott belıle. Akkor felhangzott mögüle a rücskölØs:
�Brühühü!� Ijedten megfordult. HÆt a selymes gulyajÆró
Ællt mögötte.

� Brühühühü! papÆcska...kukacot kØlek!...kukacot kØ-
lek!... � mondta a maga nyelvØn.

MakunaímÆt elöntötte a düh. SzØlesre nyitotta a zsebØt�
ahol mØg ott ırizte� amit az erszØnyes patkÆny hagyott neki
emlØkül� Øs így szólt:

� Itt van� egyØl!
A selymes gulyajÆró felröppent a zsebe szØlØre� Øs min-

dent megevett belıle� pedig azt sem tudta� hogy mi az.
Nıtt-növekedett� fekete� nagytestß madÆr lett belıle� Øs
hangos rikoltÆsokkal: �Fogjad meg! Fogjad meg!� � elszÆllt
az erdık felØ. Õ lett a Nagy LÆrmÆs GulyamadÆr.

Makunaíma ment-mendegØlt tovÆbb. MÆsfØl mØrfölddel
odÆbb egy pókmajom ült� Øs babasszu-kókuszt falatozott.
Megfogott egy kókuszdiót� a kØt lÆba közØ vette� egy követ
illesztett hozzÆ� odacsapott� Øs puff!� a gyümölcs szØtha-
sadt. Arra ment Makunaíma� Øs a lÆtvÆnytól a nyÆla is ki-
csordult. ˝gy beszØlt:

� Jónapot� bÆcsikÆm� hogy s mint van?
� Tßrhetıen� kedves öcsØm.
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� Az otthoniak is jól vannak?
� Megvannak ık is.
AztÆn evett tovÆbb. Makunaíma meg csak Ællt Øs nØzte. A

majom haragosan felmordult:
� Ne bÆmuljÆl olyan nagyon� nem vagyok Øn csokima-

jom!
� De mØgis� mondja� mit csinÆl� bÆcsikÆm?
A pókmajom eltüntette a kókuszdiót összeszorított man-

csÆban� Øs így felelt:
� Feltöröm a mogyorómat� Øs megeszem� ami benne van.
� Tegye lóvÆ az öregapjÆt!
� Haj� kedves öcsØm� minek kØrdezed� ha nem hiszed el!
De Makunaíma el akarta hinni� ezØrt tovÆbb kØrdezıs-

ködött:
� És jóízß?
A majom csettintett a nyelvØvel:
� De mØg mennyire. Kóstold csak meg!
Titokban összetört mØg egy kókuszdiót� œgy� mintha az

egyik mogyorója volna� Øs odanyœjtotta MakunaímÆnak�
hogy megízlelje. MakunaímÆnak nagyon ízlett.

� Ez csakugyan nagyon jó� bÆcsikÆm! Ad mØg?
� MÆra mÆr elfogyott� de ha az enyØm ízlett� a tied mØg

jobban fog ízleni. Kóstold csak meg� kedves öcsØm!
A hıs fØlve kØrdezte:
� De ugye nem fÆj?
� De nem Æm� sıt� inkÆbb kellemes!...
A hıs felkapott egy kockakövet. A pókmajom nevetett

magÆban� Øs így beszØlt a hıshöz:
� IgazÆn van merszed hozzÆ� kedves öcsØm?
� HÆt az enyØm� az nem is mogyoró� hanem valósÆgos

maniókagumó � rikoltotta boldogan a hıs! Jól a markÆba
fogta a kockakövet� Øs puff !� egyenesen a mogyoróira. Rög-
tön meghalt. A pókmajom így csœfolkodott:

� HÆt� szemem fØnye� nem megmondtam neked� hogy
feldobod a talpad?! Mondtam bizony! Csak nem hallgattÆl
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rÆm! Most aztÆn lÆthatod� hogy mi vÆr arra� aki engedet-
len. Nos: sic transit! ˝gy mœlik el a vilÆg dicsısØge!

Azzal felvette guttapercsa kesztyßjØt� Øs elment. Nemso-
kÆra kiadós zÆpor hullott� lehßtötte a hıs zöldülı hœsÆt� Øs
megakadÆlyozta� hogy tovÆbb rothadjon. Nyomban temØr-
dek guazsuguazsu- Øs murupetehangya rohanta meg a
holttestet. X.Y. ügyvØd arra jÆrt� Øs amikor odament meg-
nØzni� mitıl ez a hangyainvÆzió� Øszrevette a halottat. Le-
hajolt� kivette a zsebØbıl� az irattÆrcÆt� de csak egy nØv-
jegykÆrtyÆt talÆlt benne. Akkor elhatÆrozta� hogy elszÆllítja
a halottat a penzióba. A hÆtÆra vette MakunaímÆt� Øs
ment-mendegØlt. `m a holttest nagyon nehØz volt� Øs az
ügyvØd Ørezte� hogy nem tud ilyen nagy sœlyt cipelni� erre
lerakta a tetemet a földre� Øs egy bottal alaposan elverte
rajta a port. A holttest ettıl egØszen könnyß lett� Øs X.Y.
ügyvØd el tudta vinni a penzióig.

Maanape az öccse testØre borulva keservesen sírt. KØ-
sıbb fölfedezte a zœzódÆst. Maanape varÆzsló volt. Azonnal
kölcsönkØrt a penzió tulajdonosnıjØtıl kØt bahia-i kókusz-
diót� kibogozhatatlan csomóval odakötözte ıket az össze-
tört mogyorók helyØre� Øs pipÆból füstöt fœjt a halott hısre.
Makunaíma lassan-lassan Øletre kelt� de alig volt jÆrtÆnyi
ereje. Adtak neki guaranÆ-pÆlinkÆt� Øs nemsokÆra mÆr
egyedül nyomkodta agyon a maradØk hangyÆt� ami mØg
harapta ıt. Minden ízØben reszketett� mert a kiadós zÆ-
portól vÆratlanul rÆtört a hideglelØs. Makunaíma elıvette a
kis butykost a zsebØbıl� Øs mind kiitta� ami mØg maradt
benne� hogy fölmelegedjen. UtÆna kØrt egy szÆzast Maa-
napØtól� Øs elment egy kioszkig� hogy fogadÆst kössön a
lottószÆmokra. DØlutÆnra mÆr meg is fiadzott a szÆzas. ˝gy
Øltek-ØldegØltek a legidısebb testvØr sejtØseire hallgatva.
Maanape varÆzsló volt.
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M`SNAP REGGELRE a zœzódÆstól Makunaíma egØsz testØt
elborítottÆk a kiütØsek. MegnØztØk� mi baja� hÆt orbÆncot
kapott� ezt a hosszadalmas betegsØget. FivØrei lelkiismere-
tesen ÆpoltÆk� naponta jobbnÆl jobb gyógyszerekkel tØrtek
haza� amiket a szomszØdok meg az ismerısök� szóval ezek
a derØk brazil emberek ajÆnlottak az orbÆnc ellen. A hıs
egy hØtig nyomta az Ægyat. Éjszaka Ællandóan hajókat lÆ-
tott ÆlmÆban� Øs a penzió tulajdonosnıje� aki reggelenkØnt
bement hozzÆ� hogy megnØzze� javul-e az Ællapota� min-
dig azt mondta erre� hogy a hajó tengeri utazÆst jelent.
Amikor elment� ott hagyta a beteg ÆgyÆn az Estado de Sªo
Paulo-t. Az Estado de Sªo Paulo egy œjsÆg. Na� akkor Ma-
kunaíma azzal töltötte az egØsz napjÆt� hogy vØgigolvasta
valamennyi orbÆnc ellen ajÆnlott gyógyszer hirdetØsØt. Tö-
mØrdek sok hirdetØs volt!

Amikor eltelt a hØt� a hıs levedlette a bırØt� Øs lement a
vÆrosba� hÆtha kap egy kis rühöt� mert annyira megszokta
mÆr a vakarózÆst. Gondolataiba mØlyedve jÆrkÆlt a vÆros-
ban� de mivel gyönge volt mØg� hamarosan elfÆradt� Øs
megpihent az Anhangabaœ parkban. A Carlos Gomes em-
lØkmß tövØben ült le� Carlos Gomes híres brazil zeneszerzı
volt� most pedig csillag az Øgen. A dØlutÆni csendessØgben
csobogó szökıkœt hangja a hısben felidØzte a tenger hullÆ-
mainak mormolÆsÆt. Makunaíma leült a szökıkœt korlÆt-
jÆra� Øs elnØzte a vizet köpı bronz tengeri csikókat. A ten-
geri csikók csapata mögött sötØtlı barlang mØlyØn valami
fØnyessØget pillantott meg. Jobban odanØzett� hÆt egy cso-
dÆlatosan szØp hajót lÆtott� amely a hullÆmok hÆtÆn rin-
gatózva közeledett felØ. �Egy halÆszladik� � mormolta a
hıs. `m a hajó egyre nagyobb lett. �Egy propeller� � mor-
mogta a hıs. `m a hajó olyan hatalmas nagyra nıtt� hogy
a hıs ijedten ugrott hÆtra� Øs elkiÆltotta a messze vissz-
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hangzó esti szürkületen: �Egy folyami gızhajó!� A hajó
mÆr jól lÆtszott a bronz tengeri csikók mögött. A nagy se-
bessØgtıl a hullÆmok elborítottÆk ezüstös törzsØt� a hÆtra-
hajló Ærbocokon lengedezı temØrdek zÆszlócskÆt pedig lÆt-
hatatlan kØspengØi közØ simította a szØl. A kiÆltÆsra odafu-
tottak a tØren ÆlldigÆló sofırök� Øs valamennyien kívÆncsi-
an bÆmultÆk a mozdulatlannÆ merevedett hıst� majd kö-
vettØk a szemükkel a szökıkœt sötØtjØbe veszı pillantÆsÆt.

� Mi törtØnt� Makunaíma?
� NØzzØtek csak! ... NØzzØtek azt a nagy gızöst� ami a

tenger vØgtelen vizein Æt közeledik felØnk!
� Hol van?
� Ott� a jobb oldali tengeri csikó mögött!
Na� akkor mindenki meglÆtta a jobb oldali csikó mögül

elıbukkanó hajtó. MÆr egØszen közel jÆrt� csaknem be-
œszott a tengeri csikó Øs a kıfal közØ� ott lebegett a barlang
szÆjÆban. Hatalmas nagy hajó volt.

� Nem gızös ez de nem Æm! ÓceÆnjÆró ez a javÆból� ami
a tengereken közlekedik! � kiÆltotta egy japÆn sofır� aki
mÆr sokszor utazott a tengeren. Bizony� egy roppant nagy
óceÆnjÆró volt. FØnyÆrban œszott� csillogott rajta a sok
arany Øs ezüst� lengett-lobogott Ærbocain a tömØntelen
zÆszló� ünnepi díszben pompÆzott az egØsz hajó. A kabinok
ablakszemei gyöngysorkØnt hœzódtak vØgig a törzsØn� egy-
mÆs fölØ emelkedı öt fedØlzetØt betöltötte a zene� Øs hang-
jaira vadul kígyózó mozdulatokkal ıserdei tÆncot jÆrtak az
emberek. A sofırök csoportja így kommentÆlta az esemØ-
nyeket:

� Ez a Lloyd hajója!
� Nem� a HamburgØ!
� Dehogyis! Tudom mÆr! HÆt persze! Ez bizony a Conte

Verde gızhajó.
És tØnyleg a Conte Verde gızhajó volt. A Vizek Anyja jött

el egy rØges-rØgi gızhajó kØpØben� hogy megkísØrtse a hıst.
� Emberek! Isten veletek� emberek! Elmegyek EurópÆba�

ott sokkal jobb lesz nekem! Elmegyek Venceslau Pietro
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Pietra� az emberevı PiaimÆn óriÆs utÆn � így beszØlt Ma-
kunaíma.

És a sofırök bœcsœzóul mind megöleltØk MakunaímÆt. A
gızös ott ringott� Øs Makunaíma felugrott a szökökœt-mell-
vØd mólójÆra� hogy onnan mÆsszon föl a Conte Verde fe-
dØlzetØre. A hajó utasai Øs a legØnysØg minden tagja a zene
ütemØre integetett� hívtÆk MakunaímÆt� hívtÆk ıt a tagba-
szakadt matrózok� a karcsœ argentinok� Øs a temØrdek�
szØpsØges� szebbnØl szebb asszony� akikkel addig lehetne
vigadozni� míg az ember el nem szØdül a hajó dülöngØlØ-
sØtıl.

� Ereszd le a hajólØpcsıt� kapitÆny! � kiÆltott Maku-
naíma.

Akkor a kapitÆny levette a szalagrózsÆjÆt� Øs egy betßt raj-
zolt a levegıbe. És valamennyien� a matrózok� a karcsœ ar-
gentinok� Øs a szebbnØl szebb asszonyok� akikkel Maku-
naíma vigadozni szeretett volna� szóval� akik a hajón utaz-
tak� valamennyien csœfondÆros szavakat kiÆltoztak Øs gœ-
nyolódtak a hısön� miközben a hajó folytonosan manı-
verezve a szÆrazföld felØ fordította tatjÆt� Øs sebesen a bar-
lang mØlyØre œszott. És az utasok meg a szemØlyzet vala-
mennyi tagja� miközben a hıst csœfoltÆk� megkaptÆk tıle
az orbÆncot. És amikor a gızhajó Ætœszott a bal oldali ten-
geri csikó Øs a barlang fala közötti szoroson� a hatalmas kØ-
mØnybıl� mint egy jókora füstfelhı� a gyötrıszœnyogok�
Ærvaszœnyogok� pœposszœnyogok� törpeszœnyogok� bögö-
lyök� papatÆzi legyek� aranyosszemß pöcskök� nyüvek� szó-
val mindeme vØrszívók tömege tört elı� Øs szØtugrasztotta
a sofıröket.

A hıs bÆnatosan üldögØlt a szökıkœt pÆrkÆnyÆn� a szívØt
rÆgta a keserßsØg� az orbÆnc pedig egyre sœlyosbodott. Ma-
kunaíma mÆr csupa orbÆnc volt. Megborzongott� forró volt
a teste. Elhajtotta magÆról a szœnyogokat� Øs elindult a
penzió felØ.

MÆsnap ZsigØ egy fehØrszemØlyt hozott haza magÆval�
lenyeletett vele hÆrom ólomsörØtet� hogy ne legyenek gye-
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rekei� Øs együtt aludtak a függıÆgyban. ZsigØ Ællandóan az
asszony szoknyÆjÆn ült. Nagyon derØk ember lett belıle.
EgØsz nap a puskÆjÆt tisztogatta� meg a petróleumlÆmpÆt
fØnyesítette. ZsigØ asszonyÆt Szuzinak hívtÆk� Øs reggelen-
kØnt elment a piacra ØdesmaniókÆØrt� hogy legyen mit en-
niük. És Makunaíma� aki egØszen belebolondult ZsigØ pÆr-
jÆba� minden alkalommal vÆsÆrolt neki egy langusztÆt� be-
rakta a kosÆr aljÆra� Øs rÆszórta a maniókÆt� hogy senki se
vegyen Øszre semmit. Ez a Szuzi valósÆgos boszorkÆny volt!
Amikor hazaØrt� a kosarat kint hagyta az elıszobÆban� Øs
bement aludni� hogy Ælmot lÆsson. ` lmÆban így beszØlt
ZsigØhez:

� ZsigØ� drÆga pÆrom� ZsigØ� Ælmot lÆtok� egy languszta
fekszik a kosaramban� a maniókagumók alatt.

ZsigØ ment� hogy megnØzze� Øs tØnyleg. ˝gy volt ez nap
nap utÆn� Æm ZsigØ� akin elhatalmasodott a fØltØkenysØg�
gyanakodni kezdett. Makunaíma Øszrevette� mi rÆgja a fi-
vØrØt� Øs nekiÆllt varÆzsolni� hÆtha sikerül kißzni belıle a
bajt. Keresett egy tökhØjat� Øjszaka kivitte az erkØlyre� Øs
csendesen így imÆdkozott:

Ég vize�
Hullj ebbe a tökhØjba�
Patikl� jöjj ebbe a vízbe�
Moposzeru� jöjj ebbe a vízbe�
Szivuoímo� jöjj ebbe a vízbe�
Omaiszpopo� jöjj ebbe a vízbe�
Víz Atyjai� ßzzØtek el a fØltØkenysØg kínjÆt!
Araku� Mekumekuri� Pai� jöjjetek ebbe a vízbe�
És ßzzØtek el a fØltØkenysØg kínjÆt� ha a beteg

iszik ebbıl a vízbıl�
Amelyben benne vannak a Víz elvarÆzsolt Atyjai!

MÆsnap megitatta ZsigØt a vízzel� de nem volt semmi
eredmØnye� a fivØre egyre jobban gyanakodott.

Szuzi� amikor piacra kØszült� Øs elkezdett öltözködni� az
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Øppen divatos foxtrottot fütyülte; azzal hívta a kedvesØt�
hogy menjen vele. Makunaíma volt a kedvese� Øs ment is
mindig. ZsigØ asszonya elindult� Makunaíma meg utÆna.
Vigadoztak kedvükre� Øs amikor eljött a hazatØrØs ideje� a
piacon nem volt mÆr Ødesmanióka. Akkor Szuzi hazafelØ
menet titokban a hÆz mögØ került� letelepedett a bevÆsÆr-
lókosÆrra� Øs összeszedett egy csomó maniókÆt a szemetes
edØnybıl. MindnyÆjan jó ØtvÆggyal ettek� csak Maanape
dohogott:

� TaubatØi kaboklótól� pókos lÆbœ sÆrga lótól� Ællva vizelı
asszonytól� ments meg� Domine� a gonosztól � Øs eltolta
maga elıl az Øtelt.

Maanape varÆzsló volt. LÆtni sem akarta azt a maniókÆt�
nem bizony� alig lÆtott az ØhsØgtıl� ezØrt egØsz nap koka-
levelet rÆgcsÆlt� hogy a gyomrÆt becsapja. Eljött az Øjszaka�
Øs ZsigØ mÆr Øppen nekikØszült� hogy belevesse magÆt a
függıÆgyba� amikor a pÆrja nyögdØcselni kezdett� hogy így
meg œgy� elrontotta a gyomrÆt� mert teleette magÆt pitom-
ba-szilvÆval� Øs nem köpte ki a magjÆt. Csak azØrt mondta
ezt� hogy ZsigØ ne fickÆndozzon vele; ZsigØ nem lÆtott a
mØregtıl.

MÆsnap az asszonyka elindult a piacra� Øs közben a diva-
tos foxtrottot fütyülte. Makunaíma ment utÆna. ZsigØ elha-
tÆrozta� hogy a vØgØre jÆr a dolognak. Elıvett egy hatalmas
lepkehÆlót� Øs szØp komótosan a nyomukba eredt. Ment-
mendegØlt� Øs a FØny KertjØben meglÆtta Szuzit Øs Maku-
naímÆt� fogtÆk egymÆs kezØt. MÆr kacagtak egymÆsra. Zsi-
gØ rÆjuk borította a lepkehÆlót� Øs magÆval vitte a pÆrjÆt a
penzióba� fÆradtan zihÆló fivØrØt pedig ott hagyta a tó part-
jÆn� a hattyœk között.

MÆsnaptól fogva ZsigØ jÆrt el bevÆsÆrolni� asszonyÆt pe-
dig bezÆrta a szobÆba. A dologtalanul lØzengı Szuzi azzal
töltötte napjait� hogy amikor csak lehetett� erkölcstelensØ-
geket mßvelt� míg egy alkalommal a szent Anchieta atya� a
XV I. szÆzadban Ølt jósÆgos pap leereszkedvØn e vilÆgra� el-
lÆtogatott hozzÆ� Øs könyörületessØgbıl megtanította ıt
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tetvØszkedni. Szuzinak fiœsra vÆgott� a la garçonne� vörö-
sesbarna haja volt� amiben csak œgy nyüzsögtek a tetvek�
temØrdek tetß nyüzsgött benne! Attól fogva nem lÆtott Æl-
mÆban langusztÆkat a mandiókÆs kosÆrban� Øs nem jÆrt
többØ az esze a parÆznÆlkodÆson. Amikor ZsigØ elment ott-
honról� levette a fejØrıl a hajÆt� rÆakasztotta a pÆrja furkós-
botjÆra� Øs tetvØszkedett. De nagyon sok tetve volt Æm. Te-
mØrdek tetve volt! Attól fØlve� hogy a pÆrja egyszer meglepi
ıt tetvØszkedØs közben� így szólt hozzÆ:

� ZsigØ� kedves pÆrom� amikor megjössz a piacról� leg-
elıször is kopogj az ajtón� kopogj mindennap egy jó dara-
big� hogy örüljek neked� s kedvem legyen mandiókÆt fızni.

ZsigØ rÆbólintott. Mindennap elment a piacra mandiókÆ-
Ørt� Øs amikor hazatØrt� hosszasan zörömbölt az ajtón. Ak-
kor a menyecske föltette a fejØre a hajÆt� Øs így hívta be Zsi-
gØt.

� Szuzi� kedves pÆrom� Szuzi� jó ideig dörömböltem az
ajtón� most boldog vagy?

� Nagyon! � mondta az asszonyka. És ment� hogy meg-
fızze a mandiókÆt.

És ez így volt minden Ældott nap. De nagyon sok tetve
volt Æm� temØrdek tetve volt! És Szuzi minden egyes alka-
lommal egyenkØnt megszÆmolta az agyonnyomott tetveket�
Øs mindig több Øs több volt a tetß! Egy alkalommal Zsi-
gØnek eszØbe jutott� hogy ugyan mit csinÆlhat azalatt a pÆr-
ja� míg ı a piacra megy� Øs gondolta� jól rÆijeszt. KØzen-
Ællva� Øgre kalimpÆló lÆbakkal megindult. Kinyitotta az aj-
tót� Øs alaposan rÆijesztett Szuzira. A menyecske nagyot ki-
Æltott� Øs gyorsan a fejØre kapta a hajÆt. De a feje tetejØn
nıtt haja a tarkójÆra került� tarkójÆn nıtt haja pedig a
homlokÆra� Øs mØlyen a szemØbe hullt. ZsigØ szidta� disz-
nónak nevezte Szuzit Øs jó alaposan eldöngette; csak akkor
hagyta abba� amikor hallotta� hogy valaki jön fölfelØ a lØp-
csın. Chico volt az� a szolga� Øs fölfelØ igyekezett. Akkor
ZsigØ abbahagyta a verØst� Øs nekiÆllt� hogy megfenje a
nagykØst.
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MÆsnap MakunaímÆnak megint kedve kerekedett� hogy
ZsigØ asszonyÆval enyelegjen. Azt mondta a bÆtyjainak�
hogy elmegy vadÆszni� jó messzire� de nem ment el� nem
Æm. Vett kØt üveg Santa Catarina-i kókuszlikırt� egy tucat
szendvicset� kØt pernambuco-i ananÆszt� Øs bezÆrkózott a
szobÆjÆba. Egy idı mœlva elıjött a szobÆból� megmutatta a
csomagot ZsigØnek� Øs így beszØlt hozzÆ:

� ZsigØ testvØrem� ha elmØgy arrafelØ� ahol az utcÆknak
vØge szakad� eljutsz a gyümölcsfÆhoz� amit mindenki is-
mer; rengeteg Ællatot lÆttam arrafelØ� menj csak el� Øs nØzd
meg!

A bÆtyja gyanakodva bÆmult rÆ� Æm MakunaímÆnak arc-
izma sem rÆndult:

� HÆt nØzd csak� van ott pettyes paka� örvesÆllat� aguti...
Nem� hazudok� agutit egyet sem lÆttam. Pettyes paka meg
örvesÆllat� aguti nincs.

ZsigØ mÆr attól is tßzbe jött� amit hallott� nyomban a
puskÆja utÆn nyœlt� Øs azt mondta:

� Ha így van� akkor sietek� de elıbb meg kell esküdnöd�
hogy nem fogsz enyelegni az Øletem pÆrjÆval.

Makunaíma megesküdött az anyja emlØkØre� hogy mØg
csak rÆ sem nØz Szuzira. ZsigØ elıvette a puskÆjÆt meg a
vadÆszkØsØt� Øs elindult. Alighogy befordult a sarkon� Ma-
kunaíma Øs Szuzi mÆr bontogattÆk a csomagokat� Øs szØt-
terítettØk a híres �MØhkaptÆr� elnevezØsß csipkØbıl kØszült
terítıt� amelynek mintÆzatÆt a ravasz manguei csipkeverı-
nı� Geracina da Ponta a muriœi CearÆ-Mirimtıl szerezte.
Amikor mindent elıkØszítettek� beleugrottak a függıÆgy-
ba� Øs fickÆndoztak. MØg most is kacagnak egymÆsra. Mi-
utÆn kikacagtÆk magukat� Makunaíma így szólt:

� Bonts ki egy üveget� Øs igyunk.
� Jó � felelte Szuzi. Megittak egy üveg kókuszlikırt; na-

gyon ízlett nekik. Mind a ketten cuppogtak a szÆjukkal� Øs
megint beleugrottak a függıÆgyba. FickÆndoztak� míg bele
nem fÆradtak. TÆn mØg most is kacagnak egymÆsra.
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ZsigØ mÆsfØl mØrföldet gyalogolt� elment egØszen addig�
ahol vØget Ørnek az utcÆk� kereste� kereste a gyümölcsfÆt�
telt-mœlt az idı� Øs a kajmÆn tÆn megtalÆlta volna� de nem!
Nem volt ott egy fia gyümölcsfa sem� pedig ZsigØ œjra meg
œjra bejÆrta a vidØket� ahol az utcÆk vØget Ørnek. Elindult
hÆt visszafelØ� Øs amikor fölment a szobÆjÆba� ott talÆlta az
öccsØt� MakunaímÆt Øs Szuzit� amint kacagnak egymÆsra.
ZsigØt elöntötte a mØreg� Øs elverte asszonyÆt� Szuzi talÆn
mØg most is sír. ZsigØ elkapta a hıst is� Øs buzgón csap-
dosta ıt egy husÆnggal. Verte� verte� csak akkor hagyta
abba� amikor Manuel bekopogott. Manuel� a szigetlakó
volt az� a penzió szolgÆja. A hıs talÆn mØg most is nyögi a
husÆngot. Na� akkor ZsigØ� aki közben alaposan megØhe-
zett� felfalta az összes szendvicset� az ananÆszt� Øs az utol-
só cseppig megitta a kókuszlikırt.

Azok ketten meg jól megkaptÆk a magukØt� Øs egØsz Øj-
szaka nyögtek. MÆsnap reggel a morcos ZsigØ elıvette a fœ-
vócsövet� Øs elment otthonról� hogy megkeresse azt a bizo-
nyos gyümölcsfÆt. ZsigØ vilÆgØletØben nagyon ostoba volt.
Szuzi lÆtta� hogy kimegy a hÆzból� letörölte a könnyeit� Øs
így szólt a kedvesØhez:

� Ne sírjunk.
Makunaíma letörölte a bÆnatot a kØpØrıl� rendbe szedte

magÆt� Øs elment� hogy Maanape bÆtyjÆval beszØljen. ZsigØ
visszament a penzióba� Øs megkØrdezte Suzitól:

� Hol a hıs?
`m a menyecske igen dühös volt� Øs csak fütyörØszett�

Na� ZsigØ felkapta a furkósbotot� meglapogatta a pÆrjÆt� Øs
nagy szomorœan így szólt:

� Ne is lÆssalak többØ� te pokolfajzat!
A lÆny boldogan mosolygott. SzÆmolatlanul fogdosta

össze a maradØk tetveket� Øs temØrdek tetßt fogott össze!
Egy hintaszØk elØ kötötte ıket� beleült a hintaszØkbe� a tet-
vek nagyokat ugrottak� Øs Szuzi fölment az Øgbe� csillaggÆ
vÆltozott� de olyannÆ� amelyik mindig ide-oda szökken.
Üstökös lett belıle.
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A hıs meglÆtta MaanapØt� Øs mÆr messzirıl elkezdett jaj-
gatni. RÆborult a bÆtyja vÆllÆra� Øs elmondott neki egy
nagyon szomorœ törtØnetet� hogy bebizonyítsa� ZsigØnek
nem volt joga ennyire megverni ıt. MaanapØt elöntötte a
mØreg� Øs elment� hogy beszØljen ZsigØvel. De ZsigØ mÆr
jött� hogy beszØljen MaanapØval. A folyosón talÆlkoztak.
Maanape mindent elmondott ZsigØnek� Øs ZsigØ mindent
elmondott MaanapØnak. Akkor megØrtettØk� hogy Maku-
naíma egy semmirekellı fickó� akiben egy csöppnyi jellem
sincsen. Visszamentek Maanape szobÆjÆba� a hıs keserve-
sen jajgatott. Hogy megvigasztaljÆk� autó-gØpet bØreltek� Øs
elvittØk sØtakocsikÆzni.
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XIV. A MUIRAKIT`N-TALIZM`N
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M`SNAP REGGEL Makunaíma kinyitotta az ablakot� Øs
megpillantott egy aprócska zöld madarat. Ettıl nagy-nagy
elØgedettsØg töltötte el� így talÆlt rÆ Maanape is� amikor
belØpett a szobÆjÆba� Øs elmesØlte� hogy az œjsÆg-gØpek hí-
rül adtÆk� hogy Venceslau Pietro Pietra hazatØr. Erre Ma-
kunaíma elhatÆrozta� hogy nem lacafacÆzik többet az óriÆs-
sal� hanem megöli ıt. Kigyalogolt a vÆrosból� Øs elment a
Nevesincs Erdıbe� hogy kipróbÆlja az erejØt. MÆsfØl mØr-
földet gyalogolt� amikor vØgre talÆlt egy kebracsófÆt�
amelynek olyan hatalmas tÆmasztógyökerei voltak� mint
egy hÆz. �Ez jó lesz� � dünnyögte. KarjÆt becsœsztatta a tÆ-
masztógyökerek közØ� nekiveselkedett� Øs œgy kirÆntotta a
fÆt a fölbıl� hogy nyoma se maradt. �Ez az� most mÆr elØg
erıs vagyok! � kiÆltott fel Makunaíma. Megint eltöltötte az
elØgedettsØg� Øs elindult visszafelØ a vÆrosba. `m lØpni is
alig bírt� mert fürtökben lógtak rajta a kullancsok. Maku-
naíma egykedvßen így beszØlt nekik:

� Ejnye� kullancsok! Menjetek szØpen a dolgotokra� ba-
rÆtaim. Én nem vagyok az adósotok� nem bizony!

Erre a kullancsnØpsØg lehullott a földre� mint a mesØben�
Øs elment onnan. A kullancs is ember volt valamikor� akÆr-
csak mi... RØges-rØgen egy kis boltot Ællított fel az orszÆgœt
mellett� nagyon sok vevıje volt� mert mindenkinek adott
hitelbe is. Annyit hitelezett� annyit hitelezett� annyi sok
brazil ember nem fizetett neki� hogy a kullancs vØgül tönk-
rement� Øs ott kellett hagynia a boltjÆt. AzØrt csimpaszko-
dik most bele minden emberbe� hogy behajtsa rajta a tar-
tozÆsÆt.

SötØt Øjszaka volt mÆr� amikor Makunaíma a vÆrosba Ørt�
Øs rögtön elindult� hogy megostromolja az óriÆs hÆzÆt.
Sßrß köd borult a vilÆgra� Øs a hÆz olyan kihalt volt� hogy
tanyÆt vert benne a sötØtsØg. MakunaímÆnak eszØbe jutott�
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hogy keresnie kellene egy szolgÆlólÆnyt� akivel vigadozhat-
na� de a sarkon volt egy taxiÆllomÆs� Øs a fehØrcselØdek mÆr
mind ott enyelegtek. Akkor MakunaímÆnak eszØbe jutott�
hogy kelepcØt kellene Ællítani a grÆnÆtpintyeknek� de nem
volt csalØtek nÆla. Nem tudott mit csinÆlni� elÆlmosodott.
Nem akart aludni� nem bizony� mert Venceslau Pietro
PietrÆt vÆrta. ˝gy meditÆlt: �Most virrasztani fogok� Øs ha
az `lom megkörnyØkez� megfojtom.� Nem telt bele sok
idı� egy ÆrnyØk közeledett felØ. Emoron-Pódole volt az� az
`lom Atyja. Makunaíma megbœjt a termeszhangyÆk vÆrai
között� hogy el ne ijessze az ` lom AtyjÆt� mert meg akarta
ölni. Emoron-Pódole egyre közelebb Øs közelebb Ørt� Øs
amikor mÆr egØszen közel volt� a hıs elbólintott� az Ælla a
mellØhez verıdött� beleharapott a nyelvØbe Øs felkiÆltott:

� Hß� de megijedtem!
Az `lom nyomban elfutott. Makunaíma kedveszegetten

jÆrkÆlt föl-alÆ. �De mØg ilyet! pedig kis híjÆn elkaptam...
Na� kezdjük elölrıl� Øs a majmok pisÆljanak le� ha most
nem kapom el� Øs nem ölöm meg az `lom AtyjÆt!� � így
morfondírozott magÆban a hıs.Volt a közelben egy vízmo-
sÆs� Øs egy kidılt fa volt rajta a híd. TÆvolabb egy tó fehØr-
lett a hold fØnyØben� mert közben felszÆllt a köd. A tÆj nyu-
galmat Øs meghittsØget Ærasztott� egy csobogó patakocska
pedig a szegØnyek altatódalÆt Ønekelte. Az ` lom Atyja bi-
zonyosan itt bœjt el a közelben. Makunaíma összefonta a
karjÆt� Øs alvó bal szemmel� mozdulatlannÆ merevedve ült
a termeszvÆrak között. Nem telt bele hosszœ idı� Øs Øszre-
vette a közeledı Emoron-PódolØt. Az `lom Atyja egyre kö-
zelebb Øs közelebb Ørt� Øs hirtelen megÆllt. Makunaíma
hallotta� hogy így beszØl:

� Az az ember fia ott nem halott� nem bizony. Ki lÆtott
mÆr olyan halottat� amelyik nem böfög!

Akkor a hıs böffentett egyet.
� Ki lÆtott mÆr böfögı halottat� emberek! � csœfolódott

az `lom� Øs elfutott.
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˝gy aztÆn az `lom Atyja mØg ma is Øl� Øs az emberek bün-
tetØsbıl nem tudnak Ællva aludni.

Makunaíma mÆr-mÆr bœslakodni kezdett a kudarc miatt�
amikor szóvÆltÆs ütötte meg a fülØt� Øs a vízmosÆs mÆsik
oldalÆn meglÆtott egy sofırt� aki œgy hadonÆszott� mint
egy ördöngıs. Hívott valakit. Makunaíma nagyon meg-
ijedt� Øs minden ízØben reszketve így kiÆltott:

� HozzÆm beszØl� kollØga œr? Én nem vagyok a francia
dÆma!

� TÆvozz� gonosz szellem � kiÆltott a legØny.
Akkor Makunaíma megpillantott egy sovÆnyka szolgÆló-

lÆnyt� aki a sÆrga brazilfa nedvØvel kikericssÆrgÆra festett
lenvÆszon ruhÆt viselt. Éppen a vízmosÆs fölött elnyœló fa-
törzsön egyensœlyozott. Amikor ÆtØrt a tœlsó partra� Maku-
naíma odakiÆltott a pallónak:

� LÆttÆl valamit� palló pajtÆs?
� LÆttam a bukszÆjÆt!
� Ha! Ha! haha! hahaha!...
MakunaímÆt rÆzta a nevetØs. AzutÆn megindult a pÆrocs-

ka nyomÆban. Azok mÆr tœl voltak a vigadozÆson� Øs Øppen
pihentek a tó partjÆn. A lÆny egy fØlig szÆrazra hœzott vitor-
lÆs csónak peremØn üldögØlt. Meztelen volt mØg a fürdØs
utÆn� Øs Ølve falta a pontylazacokat� miközben nagyokat
kacagott a legØnyre. A legØny a vízben hasalt� a lÆny lÆba
mellett� Øs egymÆs utÆn szedte ki a tóból a fantomlazaco-
kat� hogy a lÆny ehessen. A hullÆmgyerkıcök serege felka-
paszkodott a legØny hÆtÆra� Øs víztıl síkos testØn vØgigcsi-
csonkÆzva gyöngyözı kacagÆssal pergett vissza a tóba. A
lÆny a talpÆval rÆpaskolt a vízre� ezüstösen csillogó vízper-
met szökkent virgoncul a magasba� Øs megvakította a le-
gØnyt. Akkor a fiœ a tóba merítette a fejØt� Øs teleszívta a
szÆjÆt vízzel. A lÆny kØtfelıl a fiœ felfœjt arcÆra szorította a
lÆbÆt� Øs a kilövellı vízsugarat œgy irÆnyította� hogy a hasÆt
Ørje. A szellı kibontotta a hajÆt� Øs a sima szÆlakat egyen-
kØnt az arcÆba hintette. A fiœ Øszrevette ezt. Szerelmese tØr-
dØre tÆmasztotta az ÆllÆt� törzsØt kiemelte a vízbıl� magas-
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ba nyœjtotta a karjÆt� Øs a hajszÆlakat elsimította a lÆny ar-
cÆból� hogy a kedvese nyugodtan ehessen. Akkor a leÆny
hÆlÆból hÆrom fantomlazacot dugott a fiœ szÆjÆba� Øs rÆz-
kódva a kacagÆstól� hirtelen elhœzta a tØrdØt. A fiœ törzsØ-
nek nem volt mire tÆmaszkodnia� nyomban belebukfence-
zett a vízbe� lesüllyedt a fenØkig; a nyakÆn mØg mindig ott
volt a lÆny kØt lÆba� Øs a lÆny is lassan csœszott lefelØ� de
Øszre sem vette� annyi gyönyörßsØge telt az Øletben. Csœ-
szott� csœszott� Øs a csónak felfordult. Na Øs� ki bÆnja� ha
felfordult! A lÆny szelíden a fiœra huppant� a fiœ pedig kör-
befonta ıt ölelı karjaival� mint egy szerelmes fügefa. A fan-
tomlazacok szØtrebbentek� ık pedig megint kedvüket leltØk
egymÆsban.

Makunaíma odaØrt. Leült a felfordult vitorlÆs csónak tör-
zsØre� Øs vÆrt. Amikor lÆtta� hogy befejeztØk a vigadozÆst�
így szólt a sofırhöz:

Nem eszem vagy hÆrom napja�
Nem köptem mÆr egy hØt óta�
SÆrból gyœrtÆk KÆin apjÆt�
KomÆm� adj egy cigarettÆt!

A sofır így felelt:

Ne haragudj rÆm� cimborÆm�
AdnØk Øn� ha volna mibıl�
De a cigim meg a gyufÆm
Most halÆsztam ki a vízbıl.

� Nincs semmi baj� nekem van mindenem � mondta Ma-
kunaíma. Elıvett egy teknıc-cigarettatÆrcÆt� amíg a parÆi
Antonio de RosÆrio kØszített� Øs megkínÆlta a legØnyt meg
a fehØrcselØdet egy-egy cigarettÆval� ami a paradió rostjÆ-
ból kØszített fóliÆba volt csavarva; meggyœjtott� egy gyufÆt
kettıjüknek� egy mÆsikat pedig magÆnak. UtÆna elhajtotta
a szœnyogokat� Øs mesØlni kezdett egy igaz törtØnetet. ˝gy
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az Øjszaka is gyorsabban telt� Øs az embert sem bosszantot-
tÆk annyira a füleskuvik kiÆltÆsai� amelyek kínos pontos-
sÆggal jeleztØk a sötØtsØg órÆit. És a törtØnet így hangzott:

� A rØgi idıkben� kedves gyermekeim� az automobil nem
volt mØg gØp� mint manapsÆg� hanem ı volt a puma. Pa-
lauÆnak hívtÆk� Øs a hatalmas Nevesincs Erdıben Ølt. Na�
Palaua így szólt a kØt szemØhez:

� Menjetek� Øn zöld szemeim� a tenger partjÆra� sebesen�
sebesen� sebesen!

Elment a kØt szeme� Øs a puma megvakult. De fölemelete
az orrÆt� beleszimatolt a szØlbe� Øs megØrezte� hogy Aima-
rÆ-Pódole� a HarcsÆk Atyja jÆr a tÆvoli tengerparton� Øs így
kiÆltott:

� Gyertek vissza� Øn zöld szemeim� a tenger partjÆról� se-
besen� sebesen� sebesen!

Visszajött a kØt szeme� Øs PalauÆ megint lÆtott. Arra ment
a vØrszomjas jaguÆr� Øs így szólt PalauÆhoz:

� Mit csinÆlsz� komÆmasszony?
� Elküldtem a kØt szemem� hogy megnØzzØk a tengert.
� És szØp?
� De mØg mennyire!
� Akkor küldd el az enyimeket is!
� Nem küldöm� mert AimalÆ-Pódole jÆr a tengerparton.
� Küldd el ıket� vagy megeszlek� komÆmasszony!
Akkor PalauÆ így szólt:
� Menjetek� jaguÆr komÆmasszony sÆrga szemei� a tenger

partjÆra� sebesen� sebesen� sebesen!
Elment a jaguÆr kØt szeme a tenger partjÆra� Øs a jaguÆr

nem lÆtott semmit. AimalÆ-Pódole arra jÆrt� Øs hamm!� be-
kapta a jaguÆr kØt szemØt. PalauÆ gyanította� hogy mi tör-
tØnt� mert a HarcsÆk Atyja nagyon erısen bßzlött a mesz-
szesØgben. El akart iszkolni onnan. De a vØrszomjas jaguÆr
megØrezte� hogy a puma odÆbb akar Ællni� Øs így szólt
hozzÆ:

� VÆrj egy kicsit� komÆmasszony!
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� El kell mennem� hogy vacsorÆt szerezzek a kölykeim-
nek� komÆmasszony! Na� isten veled!

� De elıbb parancsold meg a kØt szememnek� komÆm-
asszony� hogy jöjjenek vissza� mert mÆr nagyon elegem van
a sötØtsØgbıl.

PalauÆ így kiÆltott:
� Gyertek vissza� jaguÆr komÆmasszony sÆrga szemei� a

tenger partjÆról� sebesen� sebesen� sebesen!
De a kØt szem nem jött vissza� bizony nem� Øs a jaguÆr

rettentı haragra gerjedt.
� Most felfallak� komÆmasszony!
És futott a puma utÆn. Olyan veszettül rohantak az erdı-

kön� rengetegen Æt� hogy a madarak kicsire zsugorodtak
fØlelmükben� Øs az Éjszaka annyira megrØmült� hogy többØ
moccanni sem tudott. EzØrt aztÆn� ha a fÆk koronÆi fölött
süt is a nap� az ıserdı mØlyØn örökös Øjszaka honol. A sze-
rencsØtlen leÆny mozdulni se bír...

PalauÆ mÆsfØl mØrföldet futott� Øs mÆr alig Ællt a lÆbÆn�
hÆtranØzett hÆt. A jaguÆr a nyomÆban jÆrt. Na� PalauÆ fel-
futott az Ibiracoiaba nevß dombra� Øs megpillantott ott egy
hatalmas üllıt� amit mØg Afonso Sardinha vasöntödØjØben
hasznÆltak� a brazil Ølet hajnalÆn. Az üllı mellett nØgy ke-
rØk hevert ottfelejtve. Akkor PalauÆ a lÆbÆra kötötte a nØgy
kereket� hogy gyorsabban szÆguldhasson� Øs ahogy mond-
jÆk� illa berek� nÆdak erek!� kereket oldott� Øs kezdıdött
megint a veszett nyargalÆs. A puma egy szempillantÆs alatt
megtett mÆsfØl mØrföldet� de hiÆba� a jaguÆr szüntelenül a
sarkÆban volt. Olyan eszeveszett zajjal csörtettek� hogy a
madarak icuri-picurira aszalódtak a fØlelemtıl� Øs az Øjsza-
ka egyre sœlyosabb lett� csak feküdt moccanatlan. A hang-
zavart mØg elviselhetetlenebbØ tette a GyÆszos Lappantyœ
jajongÆsa... A GyÆszos Lappantyœ az Éjszaka Atyja� aki
lÆnyÆnak� az Éjnek a nyomorœsÆgÆt siratta. PalauÆra rÆjött
az ØhsØg. A jaguÆr mÆr a sarkÆt taposta. És PalauÆ nem tu-
dott gyorsabban futni� üres gyomra majd szØtrepedt� a lÆ-
bÆt alig emelte. Na� akkor odaØrt a Boibepa folyó torkola-
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tÆhoz� ahol az ördög lakik� megpillantott a közelben egy
motort� Øs hamm!� bekapta. Alighogy a motor leszÆnkÆzott
a gyomrÆba� a szegØny pÆra œj erıre kapott� Øs sebesen el-
szÆguldott. Megtett mÆsfØl mØrföldet� Øs visszanØzett. A ja-
guÆr mÆr-mÆr rÆvetette magÆt. KoromsötØt volt� alig de-
rengett a mØlabœtól halovÆny Øjszaka� így aztÆn egy dom-
bocska hÆtÆn a puma felbukfencezett� hogy csak œgy nyek-
kent� pont egy szurdok partjÆn� kicsibe mœlt� hogy volt
PalauÆ� nincs PalauÆ! Na� a puma a foga közØ kapott kØt
kövØr szentjÆnosbogarat� hogy vilÆgítsÆk neki az utat� Øs így
szÆguldott tovÆbb. SzÆguldott vagy mÆsfØl mØrföldet� aztÆn
hÆtranØzett. A jaguÆr szorosan mögötte futott. Nem lehe-
tett lerÆzni� mert a puma erısen bßzlött� a vak bestiÆnak
pedig olyan Øles volt a szaglÆsa� mint egy vadÆszkutyÆnak.
PalauÆ lenyelt egy nagy adag hashajtó ricinusolajat� felka-
pott egy kanna benzinnek nevezett folyadØkot� egy hajtÆs-
ra kiitta az egØszet� Øs bromm! brommbromm!� elrobogott
onnan� mint egy durrogatós szamÆr. Olyan nagy lÆrmÆt
csaptak� hogy a Füttyös domb fØlbetört tÆnyØrainak cso-
dÆlkozó csilingelØse meg sem hallatszott. A jaguÆr teljesen
megzavarodott� mert vak volt� Øs a komÆmasszonya bßzØt
sem Ørezte mÆr. PalauÆ jó darabot rohant mØg� aztÆn hÆt-
ranØzett. Nem lÆtta sehol a jaguÆrt. De mÆr nem is tudott
volna tovÆbb futni� mert annyira kimelegedett� hogy orrli-
kaiból gızt fœjtatott. A közelben egy hatalmas banÆnültet-
vØny terült el� mellette egy víztÆroló; PalauÆ megØrkezett
Santos kikötıjØbe. Na� a puma Ællott vizet csorgatott az or-
rÆra� Øs lehßtötte magÆt. UtÆna letØpte a fügebanÆnfa ha-
talmasra megnıtt levelØt� magÆra terítette� akÆr egy kö-
penyt� Øs elbœjt alatta. ˝gy aludt. A vØrszomjas jaguÆr több-
ször is elment mellette� a puma meg se nyikkant. A jaguÆr
mindig tovÆbb ment� mert nem vette Øszre a komaasz-
szonyÆt. A puma azóta mindig fØl� Øs egy pillanatra sem
hajlandó megvÆlni azoktól a dolgoktól� amelyek a segítsØ-
gØre voltak a menekülØsben. A lÆbÆn mindig ott van a nØgy
kerØk� gyomrÆban a motor� torkÆban a hashajtó olaj� orrÆ-
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ban a víz� farokcsontjÆban a benzin� szÆjÆban a kØt szent-
jÆnosbogÆr� a hÆtÆra rÆsimul a fügebanÆnfa levele� Øs ju-
hØjj!� bÆrmelyik pillanatban kØsz arra hogy elrobogjon. A
leginkÆbb olyankor� ha belebotlik a taxihangyÆk fØszkØbe�
Øs valamelyik kis Ællat felkapaszkodik fØnyes bundÆjÆn�
hogy beleharapjon a fülØbe� ilyenkor zumm!� elviharzik�
mint a szØlvØsz. És hogy mØg kevØsbØ lehessen ıt felismer-
ni� idegen nevet vett magÆra. Õ az autó-gØp.

De PalauÆ az Ællott víztıl� amit megivott� gutaütØst ka-
pott. EzØrt azutÆn� fiatal barÆtaim� ha valakinek autója van�
azt Ællandóan a gutaütØs kerülgeti.

Úgy mesØlik� hogy egy idı mœlva a puma szÆmos kölyköt
hozott a vilÆgra. Fiai meg lÆnyai születtek. volt közöttük
kisebb is� nagyobb is� nem voltak egyformÆk� ezØrt aztÆn az
egyiket Fordnak hívjÆk� a mÆsikat Chevroletnek Øs így to-
vÆbb.

Itt a vØge!
Makunaíma elhallgatott. A kØt fiatal a meghatottsÆgtól

szipogva sírt. A víz színØn elnyœjtózva hßvös fuvallat rin-
gatózott. A fiœ� hogy a könnyeit elrejtse� a víz alÆ dugta a
fejØt� Øs amikor ismØt felbukkant� fogai között egy ponty-
lazac vergıdött kØtsØgbeesetten. A hal felØt odaadta a lÆny-
nak. Na� akkor a kert kapuja elıtt egy fiat-puma megeresz-
tette hangjÆt� Øs felbıgött a Holdra:

� BuÆÆÆ! BuÆÆÆ!
Fülsiketítı zaj tÆmadt� Øs a levegı egyszerre fojtogató

bßzzel telt meg. MegØrkezett Venceslau Pietro Pietra. A
gØpkocsivezetı rögtön fölpattant� vele együtt a cselØdlÆny
is. OdanyœjtottÆk a kezüket MakunaímÆnak� Øs hívtÆk�
hogy menjen velük.

� MegØrkezett óriÆs urunk az utazÆsról� menjünk� nØzzük
meg� hogy van.

Mentek is; Venceslau Pietro Pietra az utca kapuban Ællt�
Øs egy œjsÆgíróval beszØlgetett. Az óriÆs rÆnevetett a hÆrom
közeledı emberre� Øs így szólt a gØpkocsivezetıhöz:

� Bemegyünk?
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� MiØrt ne.
Az óriÆsnak lyukas volt a fülcimpÆja� mert fülbevalót vi-

selt. Fogta a fiœt� egyik lÆbÆt Ætdugta a jobb fülcimpÆjÆn�
mÆsikat a bal fülcimpÆjÆn� Øs így vette ıt a hÆtÆra. `tmen-
tek a parkon� Øs belØptek a hÆzba. Az akapufÆval borított
fogadószobÆban vesszıfonatos karosszØkek Ælltak� amiket
egy manausi nØmet zsidó kØszített� a terem közepØn egy
hatalmas lyuk tÆtongott� fölötte pedig a szaponincserje ve-
nyigØibıl font hinta lengett. PiaimÆn rÆültette a legØnyt a
venyigehintÆra� Øs megkØrdezte� hogy akar-e egy kicsit hin-
tÆzni. A legØny azt mondta� akar. PiaimÆn hintÆztatta� hin-
tÆztatta� majd hirtelen egy nagyot rÆntott rajta. A szapo-
nincserjØnek tüskØi vannak... A tüskØk belemØlyedtek a so-
fır hœsÆba� Øs a legØny vØre lassan csöpögni kezdett a lyuk-
ba.

� ElØg mÆr! Le akarok szÆllni � kiabÆlta a sofır.
� HintÆzz csak� ha mondom � szólt rÆ PiaimÆn.
A vØr egyre szaporÆbban csöpögött. A lyuk alatt� a pin-

cØben a kabokló nı� az óriÆs pÆrja Ællt� Øs a vØr arra a nagy
kondØr makarónira csöpögött� amit az urÆnak kØszített. A
legØny így nyöszörgött a hintÆn:

� Ha itt lenne mellettem az apÆm meg az anyÆm� nem
szenvednØk ennek a csirkefogónak a kezei között.

PiaimÆn egy hatalmasat lódított a venyigehintÆn� Øs a fiœ
beleesett a makaróni mellØ kØszített mÆrtÆsba.

Venceslau Pietro Pietra elment� hogy megkeresse Maku-
naímÆt. A hıs Øs a szolgÆlólÆny mÆr bÆmultÆk egymÆs� Øs
nevettek. Az óriÆs így szólt a hıshöz:

� Bemegyünk?
Makunaíma nyœjtózott egyet� Øs azt suttogta:
� Jaj! ... Semmi kedvem!...
� Na mi lesz mÆr? ... IndulÆs!
� Van eszemben...
Akkor PiaimÆn ugyanazt mßvelte vele� amit elıbb a so-

fırrel� a hıst fejjel lefelØ a hÆtÆra pakolta� a lÆbÆt pedig Æt-
bœjtatta a fülcimpÆjÆn lØvı lyukon. Makunaíma fölemelte a
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fœvócsövet� így fejjel lefelØ egØszen olyan volt� mint egy
cirkuszi artista� Øs cØlba lıtt az óriÆs mogyoróira. Az óriÆs
Ørezte� hogy valami nincs rendjØn� hÆtranØzett� Øs nyom-
ban megØrtett mindent.

� Ne csinÆld ezt� földi!
Elvette tıle a fœvócsövet� Øs messzire hajította� Maku-

naíma akkor meg minden œtjÆba kerülı Ægba belecsim-
paszkodott.

� Mit csinÆlsz mÆr megint? � kØrdezte bosszœsan az óriÆs.
� Nem lÆtod� hogy az Ægak az arcomba csapódnak?!
PiaimÆn megfordította a hıst� hogy fölfelØ legyen a feje.

Akkor Makunaíma az Ægakkal az óriÆs fülØt kezdte csiklan-
dozni. PiaimÆn nagyokat nevetett� majd tÆncra perdült a
gyönyörßsØgtıl.

� Ne bosszants mÆr� földi! � mondta.
MegØrkeztek a hallba. A lØpcsı alatt volt egy aranykalit-

ka az Ønekesmadaraknak. Az óriÆs Ønekesmadarai kígyók Øs
gyíkok voltak. Makunaíma odaugrott a kalitkÆhoz� Øs alat-
tomban elkezdte enni a kígyókat. PiaimÆn hívogatta ıt�
hogy menjen oda a hintÆhoz� Æm Makunaíma egymÆs utÆn
nyelte a kígyókat� Øs közben szÆmolta� hogy mennyi van
mØg.

� MØg öt hiÆnyzik.
És bekapta a következı kígyót. VØgre a hıs fölfalta az

összes kígyót� Øs rettentıen dühös lett� jobb lÆbbal elıre-
lØpett� œgy jött le a kalitka tetejØrıl. VØrben forgó szemek-
kel nØzett a muirakitÆn-talizmÆn elrablójÆra� Øs ezt mo-
rogta:

� Jaj!... Semmi kedvem!
PiaimÆn pedig meg akarta hintÆztatni a hıst.
� Én nem tudok hintÆzni� de nem Æm. Jobb� ha te mØgy

elıször � morogta Makunaíma.
� MØg mit nem! Egyszerß ez� mint a pofon� rÆülsz a

szaponinvenyigØre� Øs kØsz� Øn meg hajtalak:
� Jó� de elıször te menj� óriÆs.
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PiaimÆn nem tÆgított� Øs a hıs is csak hajtogatta a ma-
gÆØt� hogy elıször az óriÆs üljön föl a hintÆra. Venceslau
Pietro Pietra felült a venyigefonatra� Øs Makunaíma egyre
nagyobbakat Øs nagyobbakat lódított rajta. Dalolt is hozzÆ:

Bimm-ba-lamm
KapitÆny uram�
a kardja meg a lova�
mondja� merre van?

RÆntott egyet a hintÆn. A tüskØk belefœródtak az óriÆs
hœsÆba� Øs a vØre kicsordult. Odalenn a kabokló asszony
nem sejtette� hogy ez a sßrßn hulló vØr az óriÆsból jön� Øs
hagyta a kövØr cseppeket rÆhullani a makarónira. A mÆrtÆs
egyre testesebb lett.

� ` llj meg! ` llj meg! � kiÆltozta PiaimÆn.
� HintÆzz� míg szØpen vagyunk � mordult rÆ Makunaí-

ma.
Addig hintÆztatta az óriÆst� míg az el nem szØdült� akkor

egy nagyot rÆntott a szaponinhintÆn. Kígyót evett� Øs ettıl
volt ennyire dühös. Venceslau Pietro Pietra belezuhant a
lyukba� miközben Øneklı hangon így ordítozott:

� Jaj� jaj� jaj...� ha Ølve megœszom� soha többØ nem eszem
meg senkit!

Megpillantotta maga alatt a gızölgı makarónit� Øs rÆ-
kiÆltott:

� Menj onnan� te� mert megeszlek!
A kajmÆn tÆn elment volna� de nem a kondØr! Az óriÆs

beleesett a fortyogó makaróni kellıs közepØbe� Øs a kon-
dØrból olyan tömØny pörzsölt bırszag csapott ki� hogy a
vÆrosban minden sÆfrÆnypinty holtan hullott a földre� Øs
mØg a hıs is elÆjult tıle. PiaimÆn hÆnyta-vetette magÆt�
mÆr nem volt se eleven� se holt. Minden erejØt összeszedve
mØg egyszer kiemelkedett a kondØrból. FØlretolta az arcÆra
tapadt makaróniszÆlakat� fölfelØ fordította a tekintetØt� Øs a
bajszÆt megnyalva így kiÆltott:
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� MØg egy kis sajt kellene bele...
AzutÆn meghalt. Ez lett a vØge Venceslau Pietro PietrÆ-

nak� aki PiaimÆn volt� az emberevı óriÆs.
Makunaíma meg magÆhoz tØrt� megkereste a muiraki-

tÆn-talizmÆnt� aztÆn felült a villamos-gØpre� Øs elindult
vissza a penzióba. EgØsz œton keservesen zokogott:

� TalizmÆn� talizmÆn� mit a kedvesemtıl kaptam� te
ugyan velem vagy� de vajon ı hol van?...
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XV. OIBÉ PACALJA
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NA� AKKOR hÆrom fivØr visszaindult a szülıföldjØre. ElØ-
gedettek voltak� Æm a legeslegelØgedettebb közöttük mØgis
a hıs volt� mert olyan ØrzØs lett œrrÆ rajta� ami csak a hısök
kivÆltsÆga: a hatÆrtalan megnyugvÆs. Útnak eredtek. Ami-
kor Ætgyalogoltak a jaraguÆ csœcsÆn� Makunaíma hÆtranØ-
zett� hogy mØg egyszer szemügyre vegye Sªo Paulo roppant
vÆrosÆt. Hosszœ ideig mØlÆzott borongó tekintettel� azutÆn
megrÆzta a fejØt� Øs így dünnyögött:

Szßkös egØszsØg Øs sok szauba-hangya�
BrazíliÆt e kettıs Ætok sœjtja.

Letörölte könnyeit� remegı ajkÆt összeszorította. AztÆn
varÆzslÆsba fogott: kØt karjÆt az Øg felØ emelte� Øs a hatal-
mas települØst mindenestül ÆtvÆltoztatta kılajhÆrrÆ. Útnak
eredtek.

IndulÆs elıtt Makunaíma alaposan meghÆnyta-vetette
magÆban� hogy mire költse maradØk pØnzØt� vØgül csupa
olyan holmit vÆsÆrolt� ami a Sªo Paulo-i civilizÆcióból a
leginkÆbb megtetszett neki. Egy Smith-Wesson revolvert�
egy Patek-órÆt Øs egy leghorn baromfihÆzaspÆrt vitt magÆ-
val. A revolvert Øs az órÆt a fülØbe akasztotta� mintha fül-
bevaló lenne� a kakast meg a tyœkot pedig kalitkÆba zÆrva�
a kezØben vitte magÆval. Egy lyukas garasa sem maradt
abból� amit a lottón nyert� Æm kilyukasztott ajkÆn Ætszœrva
ott lógott a talizmÆn.

És hÆla a talizmÆnnak� minden sokkal könnyebben ment.
SzerencsØsen leereszkedtek az Araguai folyón� ZsigØ eve-
zett� Øs Maanape kezelte a kormÆnylapÆtot. Boldogok vol-
tak megint. A lógóra hagyott Makunaíma a kenu orrÆban
üldögØlt� Øs szorgalmasan jegyezte� hol kell majd œj hidat
Øpítenie� vagy a rØgit kijavítania� hogy ezzel is könnyebbØ
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tegye a goiÆsi nØp ØletØt. LeszÆllt az Øjszaka� az ÆrtØr mo-
csarai felett csöndesen szambÆztak a vízbefœltak lidØrclÆng-
jai� Makunaíma nØzte� nØzte ıket� Øs lassan Ælomba szen-
deredett. MÆsnap duzzadó kedvvel Øbredt� bal karjÆt Ætbœj-
tatta a kalitka gyßrßjØn� kiÆllt a kenu orrÆba� Øs a gitÆrjÆt
pengetve� messzire zengı hangon a szülıföldjØrıl Ønekelt:

GØbics a mi kalauzunk�
� Hej� fahØjgalamb�
A jØgmadÆrtól enni kapunk�
� Hej� fahØjgalamb�
Fecske� Æll-e mØg a hÆzunk�
Az Uraricoera-nÆl mit lÆtunk?
� Hej� fahØjgalamb...

Tekintete egyre tÆvolabb Øs tÆvolabb siklott a folyó hÆtÆn�
ahogy gyermekkorÆnak kedves vidØkeit fürkØszte; minden
felszökkenı hal� minden karaguatÆ bokor� miden apró
semmisØg� amit megpillantott� elragadtatÆssal töltötte el�
Øs a hıs� mint aki megbolondult� torka szakadtÆból gajdol-
ta zagyva� összevissza nótÆjÆt:

Bíborfecske a vezetınk�
� Hej� fülesbagoly�
FahÆgótól enni kØrünk�
� Hej� fülesbagoly�
FivØreim� nosza� menjünk�
Az Uraricoera-nÆl pihenünk!
� Hej� fülesbagoly...

Az Araguai hullÆmai halkan mormoltak� Øs aprókat nyög-
dicsØlve emeltØk hÆtukra a kenut� a tÆvolból odahallatszott
a Vizek AnyjÆnak Øs szolgÆlóleÆnyainak� a szirØneknek dœ-
doló Øneke.Vei� a Nap serØnyen nyaldosta az evezıknØl ülı
Maanape Øs ZsigØ verejtØktıl csillogó hÆtÆt Øs a hıs felma-
gasodó szırös testØt. Nyœlós hısØg volt� amely az önkívü-
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letig fokozta elragadtatÆsukat. MakunaímÆnak eszØbe ju-
tott� hogy ı az ıserdı CsÆszÆra. KezØvel a nap felØ bökött�
Øs így kiÆltott:

� Eropita boiamorebo! � aminek lÆtszólag semmi� de
semmi Ørtelme nem volt� Æm az Øgbolt nyomban elsötØte-
dett� a lÆthatÆron megjelent egy mØlyvörösen parÆzsló fel-
leg� Øs alkonyszínbe vonta a dØli nap hevØt. A mØlyvörös
parÆzslÆs mind közelebb Øs közelebb került� a vörös ararÆk-
nak Øs az aranypapagÆjoknak� szóval ezeknek a szószÆtyÆr
madaraknak a serege közeledett� Øs velük volt a hosszœcsı-
rß papagÆj meg a smaragdpapagÆj is� meg a gyØmÆntpa-
pagÆj� az aymarapapagÆj� a kØkhomlokœ amazonpapagÆj� a
sÆrgafejß amazonpapagÆj� a gallØrospapagÆj� az ararauna�
az aracanga� a verØbpapagÆj� a szürkepapagÆj� örvöspapa-
gÆj� jÆkó� ararakakadu� remetepapagÆj� inkakakadu� puly-
kakeselyß� katona arara� hÆromszínß arara meg a jÆcintkØk
ararÆk� tuik Øs prØdikÆlómadarak� szóval ez a sok-sok ma-
dÆr� Makunaíma csÆszÆr egØsz tarka kísØrete. És ez a te-
mØrdek szószÆtyÆr Ællat szÆrnyÆból Øs kiÆltÆsaiból sÆtrat
vont a hıs fölØ� hogy megvØdje ıt a Nap bosszœÆlló ha-
ragjÆtól. A hullÆmok� az istenek Øs a madarak olyan zsina-
tolÆst vittek vØgbe� hogy semmit sem lehetett hallani� Øs a
kenu fØlig kÆbultan megÆllt a folyó közepØn. Erre Maku-
naíma a leghornokat halÆlra rØmítve vÆratlanul hatalmasan
meglengette a karjÆt� hogy mind lÆssÆk� Øs így kiÆltott:

Volt egyszer egy sÆrga tehØn�
Nagyot tojt a rØt közepØn�
Aki elsınek megszólal�
AzØ lesz a tehØnszar!

A vilÆg elnØmult� egy pisszenØs sem esett� Øs a csönd pu-
ha ÆrnyØka körbefogta a kenut. És a messze� messze tÆvol-
ból halkan� nagyon halkan fölsejlett az Uraricoera zœgÆsa.
A hıs elragadtatÆsa nıttön-nıtt. A gitÆr zengı hangja meg-
remegett. Makunaíma harÆkolt� Øs nagyokat köpött a fo-
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lyóba‚ és miközben a köpetek undok cafrangos teknõsökké
változtak‚ és alámerültek a vízben‚ a hõs torka szakadtából
gajdolt‚ mint aki megbolondult‚ és már azt sem tudta‚
hogy mit énekel‚ ilyenformán:

Pampapam pam-pampam
Pampapam pampalam-papapam
Pántlikás pálinka‚ pampuska
– Húgocskám!
Vár az Uraricoera partján.

Azután a leszálló alkonyat elnyelt minden zajt‚ és a világ
álomba merült. Csak Kapei‚ a Hold világított‚ ha talmasan
és kövéren‚ püffedt volt a képe‚ mint a lengyel asszonysze-
mélyeknek egy-egy átmulatott éjszaka után‚ ihaj! csuhaj!
mennyi duhaj mulatság‚ mennyi csodaszép asszony és
mennyi pálinka! Makunaíma vágyakozva gondolt vissza
azokra a dolgokra‚ amikben abban a nagy-nagy faluban‚
São Paulo-ban része volt. Maga elõtt látta azokat a halo-
vány bõrû asszonyokat‚ akikkel papás-mamást játszott‚ mi-
lyen jó is volt az!... Elérzékenyülten susogta:„Man i !‚ Ma -
ni !‚ picin y kis maniókalányok!”... Annyira elérzékenyült‚
hogy remegni kezdett a szája‚ és a muirakitán-talizmán
majdnem beleesett a folyóba.Makunaíma visszatûzte az
ajkába a kajmán alakú követ. Azután komoly megfontolt -
sággal elgondolkodott a talizmán gazdájáról‚ aki annyiszor
eltángálta õt‚ egyszóval Szírõl.Ó! Szí‚ a Vadon Anyja‚ a cu-
darka‚ akit soha nem tud elfelejteni‚ mert abban a függõ-
ágyban aludt‚ amelyet kedvese a saját hajából csomózott...
„Akitõl táv ol van a szerelme‚ annak sok bánatban van ré-
sze...– szögezte le Makunaíma.„Hogy megbabonázott en-
gem ez a cudar!... És most ott kelleti magát az égbolton
elegánsan kikenve-kifenve sétálgat‚ és fickándozik‚ ki tudja‚
hogy kivel...” Feltámadt benne a féltékenység. Magasba
emelte karját‚ amivel halálra rémisztette a leghornokat‚ és
így imádkozott a Szerelem Atyjához:
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